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	PŘEDMLUVA

	Před padesáti lety jsem studoval Džungarii, část západní Číny, která hraničí na jihovýchodě s východním Kazachstánem. V těchto místech se sbíhají horské masivy Altaje a Ťan-šanu. Měl jsem zjistit hranici mezi nimi, prostudovat geologii a zeměpis Džungarie.

	V této zemi jsem strávil tři léta a prošel ji různými směry, studoval jsem horské řetězy, široká údolí s oasami u malých řek a u pramenů vody. Prošel jsem skutečnou pouští, rovinatou i kopcovitou, která se svým vzhledem podobá rozvalinám velkého města.

	V jednom z horských řetězů jsem na několika místech nalezl rozvaliny osad s opuštěnými šachtami, haldami a zbytky promývacích zařízení, které svědčily o tom, že v těchto horách obydlených nyní jen kočovníky žili kdysi usedlí lidé, kteří dobývali zlato. Prohlédl jsem několik takových osad, zjistil jsem životní a pracovní podmínky v této pusté krajině, po níž se dnes probíhají jen antilopy, a v dřívějších šachtách bydlí lišky a vlci.

	Protože jsem se zajímal o dějiny Číny, dozvěděl jsem se, že se v Džungarii v první polovině minulého století dobývalo zlato a že jeho těžba byla přerušena za občanské války, která vzplanula v západní Číně před 80 až 90 lety. Tehdy bylo zničeno mnoho vesnic a měst. Obyvatelstvo bylo povražděno nebo se rozuteklo.

	Když jsem zpracovával materiál a poznatky ze svých cest po Džungarii, napadlo mě, že by bylo zajímavé popsat život a práci těchto čínských zlatokopů, zahnaných bídou do pouště. Tam dobývali zrnka zlata z tvrdých žil křemene v hlubokých a primitivních šachtách, ničím nevyztužených. Křemen drtili v kamenných pohárech a promývali ho vodou ze šachet. Vody ze šachet používali i k pití, protože ve většině osad žádná jiná voda nebyla. Popis drsného života zlatokopů jsem doplnil vyprávěním o jejich příbězích v džungarských horách a údolích na začátku občanské války (v polovině 19. století), která byla vyvolána povstáním Dunganů (čínských mohamedánů). To mi umožnilo podrobněji seznámit čtenáře s přírodními zvláštnostmi země. Knížku tohoto druhu jsem napsal před třiceti lety. Vyšla v nevelkém nákladu, a proto zůstala téměř neznámá. Avšak Džungarii a její přírodní zvláštností bychom měli znát, protože je to země hraničící se Sovětským svazem.

	Druhé vydání ve Státním nakladatelství geologické literatury (Gosgeolizdat) bylo doplněno pěti kapitolami a bylo opraveno. Toto třetí vydání jsem pozměnil jen nepatrně.
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V ČÍNSKÉM DOLE

	[image: Image]Asi v poledne vylezl Liu Pi ze své šachty. Po několikahodinovém pobytu v podzemním vlhku a chladu s požitkem zhluboka vdechoval horký letní vzduch. Podíval se přimhouřenýma očima na slunce, které svítilo na obloze bez obláčku. Pak se podíval na řetěz skalnatých hor Katu, které mu bránily v pohledu na sever a podobaly se obrovské pile obrácené zuby vzhůru. Liu Pi ještě jednou pohlédl na slunce, pak se obrátil k západu, zamlaskal a zabručel:

	„Večer bude silný vítr, bude to pořádný vítr, černá bouře. Bude dobře, když se Van Li podaří dojet k farmám v Čaapči.“

	Liu Piu se ohlédl na černou díru šachty, z níž vylezl a na jejímž dně strávil den co den více než dvanáct hodin. Z temné díry se ozýval hluk a hekání – ještě někdo lezl nahoru.

	„Pospěš si, Mafu, vystydne ti oběd,“ zvolal na něho Liu Pi se zřejmým posměškem v hlase a přistoupil poněkud skloněn ke dveřím nízké chalupy, jež byla několik kroků od šachty.

	„Příteli Liu Pi, nedávej se do jídla beze mne,“ bylo slyšet prosebný hlas z hloubi černé díry. „Nemohu lézt po těch prokletých schodech tak rychle jako ty. Počkej na mne, slyšíš?“

	Avšak Liu Pi nevěnoval prosbám svého druha žádnou pozornost. Vešel do chalupy sehnuv se, aby nenarazil hlavou na zeď nade dveřmi. V chalupě bylo přítmí, protože světlo vnikalo jen malým okénkem, které nebylo větší než čtvrt čtverečního metru a místo sklem bylo zakryto zaprášeným papírem. Nízká a široká pec zaujímala skoro celou zadní polovinu světnice. Ležely na ní rákosové rohože, svinuté malé matrace, přikrývky a válcovité podušky. U okna stál stůl s křivými nohami. Byl hrubý, nízký a stálo na něm nádobí.

	V koutě byl tmavý, skoro metr vysoký masivní kameninový soudek, do něhož Číňané ukládají zrní a mouku. Vedle na stěně visely na kolíčcích jakési pytlíky, svazky cibule, česneku, červeného pepře, sušeného horského pelyňku a různých trav. Nalevo ode dveří, vedle roztrhaných pytlíků a úzkých vysokých košů z vrbového proutí, leželo nářadí zlatokopa: rýče, krumpáče, kladiva a klíny.

	„Jídlo je hotovo?“ zeptal se Liu Pi dvou polonahých chlapců, kteří seděli na bobku u širokého topeniště pece, v němž hořel oheň, a v železném kotli na třínožce něco bublalo a vypouštělo obláčky páry.

	„Už dávno je hotovo. Dávno už je čas k jídlu,“ ozval se jeden z chlapců a vyskočil. Druhý zatím nasypal něco zeleného do kotle a začal v něm míchat dlouhou sběračkou.

	„Když je jídlo hotovo, tak budeme jíst,“ přikázal Liu Pi. Vzal se stolu čtyři majolikové hrnky, podobající se nádobě na oplachování šálků, a přinesl je na pec. Pak sundal s kolíku jeden pytlík, vysypal z něho hromádku malých sucharů na kousek rezavého plechu, který nahrazoval podnos, a postavil je vedle poháru. Tu chlapci spojenými silami vytáhli třínožku s kotlem z topeniště a vyzdvihli kotel na pec.

	„Podívejte se. Mafu jde,“ poznamenal Liu Pi. Skočil na pec, ulehl na rohožku a natáhl nohy. „Neříkejte mu, že jsme ještě nejedli. Slyšíte?“

	Chlapci se pousmáli a opět si sedli na bobek u ohniště. Obrátili své usměvavé tváře ke dveřím chalupy, za nimiž se ozývalo těžké dupání a odfrkování, jako by se ke dveřím přiblížil unavený kůň. Dveře se prudce otevřely a jimi se bokem protáhl sehnutý člověk bohatýrské postavy, která je mezi Číňany velmi vzácná. Hodil do kouta krumpáč, který narazil na ostatní nářadí, a zavrčel:

	„Zase se mi zlomil ten prokletý krumpáč. Žíla je čistý křemen, požírá nářadí, ale zlata je v ní velmi málo. A vy už jste jedli, jak vidím,“ dodal, když si povšiml, že jeho spolubydlící odpočívají po jídle.

	„Už jsme se najedli,“ řekl Liu Pi a na důkaz toho hlasitě škytl. „Ani nevím, jestli tam na tebe něco zbylo. Dlouho jsi nešel a my jsme měli hlad jako vlci.“

	„Měli jsme úžasný hlad,“ potvrdil jeden chlapec, „a zapražená polévka, s česnekem a s cibulí byla tak dobrá.“

	„I vy žrouti,“ zvolal Mafu, chytil polonahé chlapce za vlasy a přitiskl je až k zemi.

	Chlapci pištěli a kroutili se ve velkých rukou Mafu. Liu Pi se smál z plna hrdla.

	„Už dost, Mafu,“ řekl, uklidňuje ho. „Podívej se do kotle, možná, že i na tebe něco zbylo.“

	„Proč jsi to neřekl dříve, ty mizero?“ zabručel Mafu, pustil chlapce, odstrčil je na různé strany a šel ke kotli přikrytému hadrem. Nadzdvihl hadr, podíval se do kotle, a když viděl, že je plný, hlasitě se zasmál.

	„Zase jste mě doběhli, vy darebové.“

	Mafu usedl na pec vedle Liu Pi, chlapci na kraj pece ke kotli. Liu Pi přistrčil koflíky, vzal sběračku a naplnil je horkou řídkou praženou polévkou z jáhel s drobně nakrájenou cibulí a česnekem a řekl:

	„Jezte, je to zdravé jídlo, nebručte.“

	Všichni si vzali své koflíky, hrst sucharů a začali hlasitě srkat horkou tekutinu, frkali a vzdychali při tom. Občas do ní hodili několik sucharů. Po prvním koflíku si nalili druhý, třetí i čtvrtý. Chlapci pak odešli skromně k ohništi, aby dospělí mohli vyprázdnit kotel, v němž zbylo ještě asi po dvou koflících polévky pro každého.

	„Čaj,“ zazněl rozkaz Liu Pi.

	Jeden chlapec vytáhl z topeniště malý učouzený čajník a postavil ho na pec. Liu Pi si nalil trochu čaje do svého koflíku, vypláchl z něho zbytky polévky a vylil na podlahu. Pak si naplnil koflík až po okraj zelenavým čajem a začal ho pomalými doušky pít. Chlapci sundali kotel s pece, postavili ho do kouta místnosti, uklidili své koflíky na stůl a čajník dali zpět do topeniště. Pak se uklonili až po pás dospělým a vyběhli ven. Z chalupy bylo ještě chvíli slyšet srkání čaje a vzdechy.

	Když Liu Pi a Mafu vypili po koflíku čaje, rozložili své úzké a tenké matrace na rohožích na teplé peci, položili tu krátké čínské válcovité podušky a ulehli ke spánku. Již za několik minut bylo z chalupy slyšet lehké oddychování Liu Pi, které se střídalo s hlasitým chrápáním Mafu.

	Uplynula asi hodina. Liu Pi se probudil, táhle vzdychl a usedl na své rohožce. Podrbal se na zádech, na bocích a na prsou, strčil Mafu do boku a přerušil jeho chrápání. Potom slezl s pece, vytáhl ještě teplý čajník z topeniště, sedl si na bobek a nalil si čaj. Když uhasil největší žízeň, vytáhl z tmavomodré blůzy pytlík na tabák a dýmku s kovovou hlavičkou a chalcedonovou troubelí, které měl za pasem. Vyhrabal z popela oharek a zapálil si dýmku. Dým z tabáku a protivně sladký zápach k němu přimíšeného opia linul se místností a probudil i Mafu.

	„Už je čas jít do práce,“ řekl Liu Pi, vysypal popel z dýmky a znovu ji nacpal čerstvým tabákem. „Pospěš si, tlouštíku.“

	„Práce nám neuteče,“ odpověděl Mafu, slézaje s pece. Nalil si koflík čaje, nacpal si dýmku tlustší a delší, než měl Liu Pi, zvedl se země oharek, který Liu Pi odhodil, a začal lačně kouřit, polykaje kouř.

	„Co myslíš, dokončíme dnes podrubání žíly?“ zeptal se Liu Pi.

	„I kdepak,“ odpověděl Mafu. „Žila je jako čistý křemen; kopeš, kopeš a nakopeš toho málo. Budeme muset asi toto místo opustit.“

	„Ale kde budeme pracovat?“ zeptal se rozzlobeně Liu Pi. „Hlouběji nemůžeme, tam je voda a nahoře je vše vytěženo. Zůstalo nám jen to tvrdé místo.“

	„Nu na tom tvrdém místě budeme ještě dlouho pracovat,“ usmál se Mafu. Přestal kouřit a začal pít čaj. „Krumpáče si zlámeme, ruce si polámeme a rudu budeme těžit zuby. A až si vylámeme zuby, co potom?“

	Rychle vypil koflík čaje, vstal, protáhl se, až v něm zapraskaly kosti, a lenivě řekl:

	„Tak pojďme.“

	Liu Pi vstal, vyklepal dýmku, zastrčil si ji spolu s pytlíkem na tabák za pas a namířil ke dveřím. Mafu si vzal z hromady v koutě světnice opravený krumpáč a šel za ním. Přešli přes dvůr k černé jámě v druhém rohu dvora.

	Liu Pi se opět pozorně podíval na západ, kam už se poněkud sklonilo slunce, i na zubatý hřbet pohoří Katu.

	„Pozdě večer bude jistě veliký vítr,“ pravil, pokyvuje hlavou. „Podívej se, slunce už potemnělo a Katu je skryt jako v dýmu.“

	Šachta, do níž začali sestupovat naši zlatokopové, by dnešní horníky překvapila. Byla to jáma, táhnoucí se podél celého dvora na opačné straně, než kde stála chalupa. Byla patnáct metrů dlouhá a metr široká. Do hloubky se svažovala hodně strmě, pod úhlem šedesáti stupňů. Jeden z boků byl převislý nad prázdným prostranstvím, nebyl ničím vyztužen ani podepřen. Zdálo se, že se každou chvíli zřítí. Jednotlivé kusy kamene – zelenošedé břidlice v silných vrstvách – vyčnívaly nad jámou. Na druhé straně byly vytesány úzké schůdky. Aby člověk mohl stoupat a zvláště sestupovat po těchto příkrých a nebezpečných schodech bez zábradlí, které šly do hloubky třiceti metrů, musel být obratný jako opice nebo musel být po mnoho let zvyklý stoupat a sestupovat po takových schodech. A jak těžko se po nich stoupalo s těžkým košíkem rudy na zádech!

	Tato „šachta“ byla prostě důlní dílo podél zlatonosné křemencové žíly. Zlatokopové začínali dobývat křemen obsahující rudu hned na povrchu a ponechávali na místě jalovinu neobsahující zlato po obou bocích žíly. Postupně se dostávali stále hlouběji, až jejich honbu za zlatem zastavila podzemní voda, proti níž neměli prostředků a o níž nic nevěděli. Pak „šachtu“ opustili a začali hloubit jinou na jiné žíle. Nerubali však všechen křemen; místy byla žíla velmi špatná, proto ji často ponechávali v podobě klenby, která se táhla podél nebo napříč jámy od jedné boční stěny ke druhé a byla oporou převislé boční stěny, která by se jinak sesula a pohřbila primitivní zlatokopy.

	Mafu sestupoval první a Liu Pi ho následoval v nevelké vzdálenosti. Až do hloubky dvaceti metrů sestupovali za slábnoucího denního světla, které pronikalo do šachty shora. Dále už bylo docela tma. Zažehli oheň za pomoci hubky a křesadla a rozsvítili své důlní lampičky – malé hliněné nádoby, podobající se čajníku, naplněné olejem. Knot z papírového hadru, vstrčený do hrdla nádobky, vrhal slabé světlo. Lampička se připevňovala krátkým řetízkem a háčkem k pasu zlatokopů tak, že měli obě ruce volné.

	Ještě deset metrů dolů a zlatokopové se dostali na dno jámy a odbočili vlevo. Teď měli zlatonosnou žílu pod nohama. Bez okolků šlapali po drahocenném křemenu, který postupoval dále do hloubky. Pro ně však byl nedostupný, protože v těchto místech už jim překážela v práci voda, která kapala také z převislé boční stěny a tvořila kalužiny na vyhloubeném dně.

	Po třiceti krocích došli Mafu a Liu Pi ke svým pracovištím, kde ještě zůstal úsek žíly nad úrovní spodní vody. Křemen tvořil špinavě bílý rozvětvený pruh asi metr široký, splývající s tvrdou břidlicí a vypouštějící odžilky do nadloží a podloží boku žíly, jež tvořila rovněž břidlice. Mafu se zastavil na dně šachty a Liu Pi vylezl po žíle asi o dva metry výše, tam byl jeho výstupek. Zlatokopové zavěsili lampičky na výstupky kamenů a dali se do těžké práce. Křemen vysekávali krumpáčem kousek za kouskem, a když krumpáč nezabíral, vráželi železné klíny kladivy do úzkých štěrbin žíly nebo do okolní břidlice. Křemen tu však byl velmi tvrdý a měl málo trhlin; kromě toho tu nebyla tenká vrstva hnědé hlíny, která jinde odděluje křemen od bočních břidlic a ulehčuje práci, protože ji lze snadno vykopat krumpáči a na zbylém prázdném místě je možno pohodlně vrážet klíny a odsekávat jimi velké kusy jaloviny.

	Vytěžený křemen sypali zlatokopové na rohož, kterou rozprostřeli v porubu. Tam jej sbírali chlapci, kteří sestupovali do šachty s košíky na zádech a v nich vynášeli zlatou rudu na povrch. Protože nemohli po příkrém a dlouhém primitivním schodišti unést více než patnáct až dvacet kilogramů rudy najednou, museli sestupovat do šachty dvacetkrát až třicetkrát denně. Cestu znali už tak dobře, že se obešli beze světla i na dně šachty. Věděli už, kde se musí sehnout, aby nenarazili hlavou na kámen, a kde odbočit, aby obešli jámu s vodou.

	NOSIČI RUDY

	[image: Image]Uplynula už nejméně hodina od té doby, co zlatokopové sestoupili do šachty. Po celou tu dobu kopali žílu krumpáči. Liu Pi bušil do žíly metodicky krátkými a přesnými údery. Mafu do ní bušil s rozmachem, ze všech sil a častěji používal klínů a těžkého kladiva, jež vesele poletovalo v jeho rukou a vydávalo jasné zvuky při úderu na železo. V zápalu práce oba zlatokopové svlékli tmavomodré blůzy a pracovali jen v kalhotech. Jejich osmahlá těla se blýskala potem. Copy měli otočeny kolem hlavy a schovány pod plstěnými čepičkami, jež byly pokryty tak silnou vrstvou prachu a sazí, že se barvou nelišily od tmavých břidlic.

	„Ta žíla je nějaká prokletá,“ zvolal Mafu, který už tloukl asi deset minut na jedno zvlášť tvrdé místo. „Zlata je tu opravdu málo a ani trochu hlíny.“

	„Nu, odpočiňme si a zakuřme si,“ ozval se Liu Pi, který byl nájemcem šachty a Mafu si vzal nedávno za společníka. Proto práci řídil.

	Slezl se svého výstupku, sedl si na bobek k hromádce křemenu, kterou nakopal jeho druh.

	Při matném světle lampičky začal Liu Pi přebírat bílé kameny; některé odhazoval ihned, jiné si pozorně, prohlížel.

	„Zbytečně nadáváš na žílu, že je v ní málo zlata,“ řekl, když prohlédl rudu, a chopil se dýmky. Mafu už kouřil, opíraje se o stěnu.

	„Málo, je to málo,“ odpověděl. „Možná, že si nevydělám ani na jídlo, ani na nářadí.“

	„Na žílu se nesmí nadávat,“ řekl Liu Pi šeptem, jako by žíla mohla vyslechnout jejich rozhovor, „copak nevíš, že když budeš nadávat, zlato se ti schová? Podzemní duchově nejsou rádi, když lidé nejsou spokojeni s jejich poklady. Buď zlato nenajdeš, nebo se ti něco stane – spadne ti kámen na hlavu nebo si zlomíš nohu. Jsme tady úplně v moci podzemních duchů.“

	„A tys někdy viděl podzemního ducha?“ zeptal se Mafu, který se teprve nedávno stal zlatokopem a byl skeptický k jejich pověrám. Dříve byl pohaněčem v obozu a potom pastýřem koní čínské jízdy.1 Své skutečné jméno tajil, protože musel utéci z Číny, kde ve rvačce nešťastnou náhodou zabil člověka.

	Liu Pi se neklidně ohlédl napravo i nalevo.

	„V chalupě ti budu vypravovat, co jsem viděl, tady nemohu, nehodí se to,“ pošeptal. „Mohl by být blízko a slyšet nás,“ dodal za chvíli.

	Nastalo ticho. Bylo slyšet jen slabé praskání lampičky, která visela na nerovné kamenné stěně, a syčení tabáku v dýmkách. Do hloubky třiceti metrů nezaléhaly žádné zvuky s povrchu; tam mohla zuřit bouře, bít hrom nebo pršet, ale tady vládlo ticho podzemního království, přerušované občas nárazem spadlého kamene na dno šachty nebo žbluňknutím, spadl-li kámen do vody.

	Najednou bylo slyšet menší hluk a hluše znějící hlasy, které se postupně přibližovaly.

	„Chlapci jdou,“ řekl Liu Pi, „a máme rudy sotva na dva koše.“

	Podíval se na hromádku, kterou nakopal Mafu, a naznačil, že na jeho výstupku bude sotva více.

	„Musíme si pospíšit,“ zabručel Mafu, vstal, vyrval z žíly veliký kus už podkopaného křemene a hodil jej na svou hromádku.

	Kroky už bylo slyšet blízko a z temnoty se vynořily postavy chlapců s košíky na zádech. Když přišli k zlatokopům, sedli si na bobek vedle Liu Pi. Plamen lampičky se odrážel jako světlé body v jejich temných šikmých očích, upřených na světlo. „Kde jste se, vy štěňata, toulali tak dlouho?“ zeptal se vlídně Liu Pi.

	„Odběhli jsme do hor a sbírali jsme dříví a argal,“2 řekl Pao, příbuzný Liu Pi.

	„A viděli jsme chuang-jangy,“3 dodal druhý, Chun, který rozčilením poskakoval, „pět velkých a dva malé.“

	„Chtěli jsme chytit aspoň jednoho. Už jsme byli docela blízko,“ vmísil se Pao. „oni nás však zpozorovali a zmizeli rychle jako vítr.“

	„A vy nevíte, jak se má chytit chuang-jang, když nemáte zbraň?“ řekl Liu Pi, zlomyslně se usmívaje.

	„Lasem za rohy nebo ho zastřelit z luku?“ navrhl Chun.

	„Ne, nepotřebuješ ani laso, ani luk, ale stačí, když nasypeš chuang-jangovi trochu soli na ocásek a – pak ho hned chytíš,“ poznamenal vážně Liu Pi.

	„Na ocas?“ vzkřikl Chun a otevřel ústa údivem. „Ale jak? Vždyť dříve uteče a nepočká.“

	„A ocas má velmi malý,“ dodal Pao nechápavě.

	Liu Pi a Mafu se rozesmáli. Chlapci pochopili, že si dospělí z nich tropí žerty, a smáli se také.

	„Není čas na rozprávky,“ náhle je přerušil Liu Pi. „Práce nečeká. Naložte si rudu do košů a jděte nahoru. Až půjdete zpět, přineste mi jiný krumpáč, můj se otupil.“

	Chun poklekl u hromádky křemene a obrátil se zády k Mafu. Ten vzal lopatu a začal mu plnit koš rudou. Když už byl koš skoro plný, pomohl Chunovi vstát a chlapec se sehnul a šel temnotou ke schodům. Stejně jako zlatokopové byl bez košile. Měl na sobě jen kalikové kalhoty. Avšak dospělí měli kalhoty až ke kotníkům, na nohou měli široké ponožky a střevíce s tlustou podešví. Chlapci měli kalhoty jen po kolena a chodili bosi. Proto jejich chodidla už dávno ztvrdla a nebáli se ostrých kamenů. I stoupání a sestupování po schodech do šachty bylo mnohem pohodlnější pro toho, kdo byl bos, než pro toho, kdo byl obutý.

	Brzy sestoupil opatrně s výstupku i Pao s naplněným košem a přešel kolem Mafu. Ten se ho zeptal:

	„Bouře už začala?“

	„Ještě ne,“ odpověděl Pao, „ale jistě bude večer. Slunce už zcela zčervenalo a je dusno.“

	Dole v šachtě se opět ozývaly jednotvárné údery oceli na křemen, které byly občas přerušeny vzdechy Liu Pi a zlostnými výkřiky Mafu. Chlapci došli k místu, kde začalo stoupání. Denní světlo tam pronikalo velmi slabě. Avšak v úplné tmě, která byla na dně šachty, i toto pološero jim postačilo, aby viděli na schody. Chlapci stoupali pomalu, skloněni pod svými břemeny a na nesnadných místech, kde schůdky byly velmi úzké nebo byly daleko od sebe, lezli po čtyřech a chytali se vyčnívajících kamenů. Věděli, že uklouznutí by pro ně znamenalo jistou smrt, protože by se s plným košem nemohli udržet na strmém svahu a jistě by spadli až na dno šachty. Při sestupováni, když šli s prázdnými košíky, byli méně opatrní a oba už poznali na svých bocích, jak tvrdé jsou vyčnívající kusy břidlice, když nedávali pozor na všechna kluzká a nespolehlivá místa.

	Čím stoupali výše, tím více bylo světla a tepla. Když vystoupili nahoru, zdálo se jim, že se dostali do pořádně vytopené pece. Slunce zcela rudé a bez paprsků zlověstně svítilo na zšedlém nebi. Vrcholky Katu mizely v závoji mlhy. Vzduch byl nehybný a dusný. I holé skály Katu, rozpálené již od rána, a stráně blízkých kopců pokryté štěrkem i kamenitá půda v údolí rozpalovaly vzduch. Ani ve stínu nebylo chladno.

	Chlapci přišli k velké hromadě křemenu, která byla nasypána u dveří chalupy, vyprázdnili košíky a usedli, aby si odpočinuli. Jejich osmahlá těla se leskla potem, který z nich stékal potůčky a smýval prach z břidlice.

	„Vynesli jsme skoro všechno, co tam bylo. Podej sem dýmku a tabák,“ poručil Pao a lehl si na zem.

	Chun hbitě vyskočil, přistoupil k ohradě dvora z pěchované hlíny a vytáhl ze štěrbiny krátkou dýmku bez troubele a hadřík s tabákem. Chlapci už dávno kouřili, ale tajili to před dospělými. V rohu dvorku měli pod hromádkou kamení zařízenou „kuřárnu“ v podobě malé sopky z hlíny. Kuřák položil do kráteru trochu tabáku a oharek, lehl si na zem a táhl dým bočním kanálkem sopky, který byl spojen s kráterem. Avšak hlína rychle vysychala a praskala. „Kuřárnu“ museli upravovat skoro každý den. Někdy se chlapcům podařilo, že si zakouřili z dýmky Liu Pi nebo Mafu, když ti po obědě spali. Bylo to však spojeno s velikým risikem. Byli proto velmi šťastni, když našli na cestě starou dýmku.

	Tento svůj poklad pečlivě schovávali a byli na něj pyšní. Tabák kradli po troškách dospělým, někdy si jej koupili v krámě, když se jim podařilo najít zrnko zlata v některém kousku křemene. Taková zrnka zlatokopové nacházeli a obchodníci měli zvláštní malé váhy na vážení těchto zrnek.

	Chun přinesl dýmku i tabák a pak doběhl do chalupy a vyhrabal v popelu pod pecí oharek. Chlapci si lehli vedle sebe, jeden po druhém pokuřovali a s vážnou tváří posuzovali různé druhy tabáku a přednosti dýmek.

	„Až budu dospělý,“ snil Pao, „pořídím si hodně dlouhou dýmku, jako náš kontrolor, ale její troubel bude z kamene, bílého jako vepřové sádlo4, a hlavička z čistého zlata.“

	„Taková dýmka je velmi těžká a nepohodlná,“ poznamenal Chun. „Kam ji schováš? Nevejde se ti ani do punčochy, ani do pytlíku.“

	„Ne, já budu bohatý,“ blouznil Pao. „Sám nebudu muset pracovat. Budu mít zlaté šachty. Budu sedět na peci, kouřit ze zlaté dýmky, jíst pečené maso s rýží a pít barevný čaj.“

	„A já,“ snil Chun, „si koupím pušku a stanu se lovcem. Budu střílet antilopy, divoké koně, velbloudy i tygry.“

	„A viděl jsi někdy živého tygra?“

	„Ne, neviděl. Ale když jsem bydlel s otcem v Šicho, Kalmyci přivezli do ja-menu5 mrtvého tygra, kterého zabili v rákosí u Kujtinu. Je to krásné a hrozné zvíře: je celý žlutý s černými pruhy a zuby a drápy má obrovské, takovéhle.“ Chun ukázal svůj palec. „Dříve než tygra skolili, roztrhal dva koně a jednoho Kalmyka.“

	„Och,“ zvolal Pao, „jak je zlý! A co s ním udělali v kanceláři?“

	„Náčelník si vzal kůži a maso dal vojákům. Víš přece, že máš-li být odvážný, musíš pojíst tygří maso. Všichni vojáci tenkrát v Šicho toto maso ochutnali. I mně dali kousek. Od té doby se chci stát lovcem.“

	„I já bych měl sníst kousek tygřího masa. Sem však tygry nikdy nepřivezou.“

	Když chlapci vykouřili dvě dýmky, schovali své poklady a šli do šachty. Vzali s sebou džbán na vodu a krumpáč pro Liu Pi. Poblíž osady nebyla říčka ani pramen. Zlatokopové museli proto používat vody ze svých šachet.

	ZLATONOSNÁ STEP

	Mnoho tisíc kilometrů od modravých vod Tichého oceánu až k drsnému vysokému Pamiru, „střeše světa“, táhla se rusko-čínská hranice, Tvořily ji vysoké souvislé horské řetězy. Malý Chingan, Irkurk-Aliň, Kentěj (Chantej), Changaj, Sajan, Ruský a Mongolský Altaj. Saur, Tarbagataj, Barlyk a četná horská pásma Ťan-šanu, Altaje a Pamiru, které vypadaly jako zubatá stěna vyzdvižená podzemními silami.

	Sama příroda vytvořila tuto obrovskou hradbu. Ve srovnání s ní je i Velká čínská zeď, která odděluje Čínu od stepí a pouští obydlených kočovníky, patřících k Číně, jako hračka pro děti. Tato hradba oddělovala velkou „nebeskou říši“6 od ostatní Asie a chránila ji do nedávna před vlivem západní kultury. Je nejen vysoká, ale i velmi široká a neschůdná.

	Avšak i v této hradbě čínského území jsou skutečná přírodní vrata. Jsou tam, kde se rusko-čínská hranice láme a stáčí se k jihu a kde vysoká pásma Altaje ustupují ještě vyšším řetězům Ťan-šanu. Na tomto místě jsou poměrně nevysoké hory od sebe odděleny širokými údolími, jimiž procházejí nejen karavany, ale mohly by tudy jít i železnice. Ve středověku se těmito vraty hrnuly jako dravý proud do Západní Asie a Východní Evropy kočovné národy z Mongolska, vzbouřené Džingischánem.

	Jeden z těchto horských hřebenů se nazývá na západě Majli a na východě Džair. Majli-Džair se skládá z několika výstupků nestejné výšky a různého rázu.

	Ve východní polovině Džairu je zvlášť neúrodný střední, velmi nízký výstupek; hory tu přecházejí v nízké kopce pokryté štěrkem, který je zcela černý, protože ho pokrývá „spálenina pouště“.

	Není tu ani voda, ani život, i ještěrku nebo brouka tu vidíš zřídka.

	V labyrintu kopců se skrývají jen antilopy, které se spokojují s hubenou rostlinnou stravou. Od rána do večera tu praží slunce na štěrkově stráně a rozpaluje černé kameny. Volně tu duje horký vítr. Pustý východní Džair je však bohatý na zlato, které tu lidé těžili již v době nezávislých chánů v Džungarii (před začátkem 19. století). Číňané v těžbě pokračovali. Těžba zlata v této krajové oblasti byla svobodná; každý směl těžit zlatou rudu, jen musel odevzdávat část vytěženého zlata do čínské státní pokladny.

	Divoký Džair se postupně zalidnil. Místo dvou tří zlatých dolů, v nichž se těžilo za chánů, vznikly jich na různých místech desítky. Zlatokopové postavili u rudných dolů celé osady, v údolí podél řeky Emilja (Emelja), Manasu a Chobuku vznikly farmy čínských zemědělců, kteří zásobovali zlatokopy obilím. Zlato oživilo tuto zemi, v níž dříve žili jen kočovníci – Kazaši a Mongolové-Kalmyci. V Džairu je zlato na rýžovištích i v rudě; avšak zlatonosné písky na rýžovištích je nutno promývat, aby se oddělil písek a oblázky od zlata. Vody je tu však málo. Proto se tu zlato rýžovalo zřídka a hlavní pozornost zlatokopů se obracela k rudným žilám.

	Každému bylo přiznáno právo těžit třicet až třicet pět metrů zlatonosné žíly po její délce a do hloubky libovolně. Když zlatokop dostal svůj díl, ohradil si jej zdí z udusané hlíny, postavil si na svém dílu z kamene a z hlíny chýši nebo obytný dům a ve dvoře začal těžit žílu; postupoval po ni stále hlouběji a hlouběji, dokud spodní voda nezastavila jeho práci nebo dokud nenarazil na své sousedy zprava nebo zleva. Pak si musel vzít nový díl na téže žíle nebo na jiném místě po její délce nebo na žíle sousední nebo jinde.

	Tak postupně vyrůstaly osady zlatokopů v jednotlivých řadách podle žil. V Džairu byly žíly podélné i příčné, tu hustší, tu řidší.

	V těchto řadách na jedněch dílech se horlivě pracovalo, na jiných práce už ochabovala. Byla i místa, kde byla práce zcela přerušena a ohrady a chalupy se rozpadaly.

	Všechny žíly však nebyly po celé délce bohaté na zlato. Ten, na koho se usmálo štěstí, odcházel z Džairu s nějakým majetkem. Jiní si vydělali jen na živobytí a odcházeli s nevelkým výtěžkem. Další hladověli, když strávili nějaký čas na svém dílu v naději, na lepší těžbu, opustili jej a vzali si nový díl.

	Aby se ze zlatonosného křemene získalo zlato, jež je v něm rozptýleno v malých zrnkách, bylo třeba jej drtit, mlít na drobný prášek a promývat. Jednotliví zlatokopové neměli prostředky na tato zařízení a nebylo by se jim ani vyplatilo si je opatřovat, protože veškerou rudu, kterou vytěžili za týden, mohli semlít a promýt za půl dne.

	Proto byly v každé osadě státní mlýny, kde se ruda mlela mezi těžkými žernovy a pak se promývala. Zlatokopové přinášeli vytěženou rudu do mlýna ve stanovený den a hodinu. Ruda se tu mlela a vedoucí mlýna, čínský úředník, vybíral z vytěženého zlata in natura jistou část zlata pro státní pokladnu za semletí rudy a za přidělený díl, při čemž obyčejně šidil prosté zlatokopy. Místo kontrolora v rudných dolech bylo považováno za velmi výnosné a prodávalo se stejně jako jiné úřední funkce v Číně za značný obnos a na krátkou dobu.

	V takové osadě, jedné ze tří v údolí Čij Ču na úpatí pohoří Katu, bydleli naši známí – Liu Pi se svým společníkem Mafu a s chlapci, kteří jim nosili rudu, s Chunem a Pao. Osada měla tři řady dvorků v délce přes 600 metrů, které se táhly šikmo přes kopcovité údolí, podél tří žil, jež se poněkud rozbíhaly.

	Zlatokopové nepěstovali dobytek. Neměli ho čím krmit v této poušti, kde nic neroste, nejvýše tu a tam nějaký keřík. Pro osly, kteří otáčeli žernovy v mlýně, dopravovala se píce z daleka.

	V osadě nebyly ženy ani malé děti. Zlatokopové ve své většině byli chudí lidé, kteří přišli z daleka. Lákaly je sem pověsti o bohatství zlata v Džungarii. Mnozí neměli rodinu ani ve vlasti. Někteří sem přicházeli jen na určité roční období z blízkých míst na úpatí Ťan-šanu – z okresů Šicho, Manas, Urumči a Gučen, aby tu hledali vedlejší výdělek. Jejich rodiny zůstávaly doma na rodných polích u mohyl předků. Liu Pi přicházel z hustě zalidněné provincie Chenan na dolním toku Žluté řeky. Jeho otec se přestěhoval na Daleký západ, na hranice státu, a dostal pozemky v nové osadě při řece Manas. Cesta, která trvala několik měsíců, vštípila chlapci lásku k novým místům a k novým dojmům. Když vyrostl, dal se najmout jako vozka, protože jeho starší bratři sami stačili obdělávat půdu. Když se projezdil po světě, oženil se, ale dlouho nebydlel se svými bratry. Odcházel za výdělkem na mnoho měsíců na různá místa.

	Když se dostal do Džairu, propadl zlaté horečce a jezdil tam každý rok v naději, že zbohatne a že si na stará kolena otevře krám nebo zájezdní hostinec v Čugučaku nebo v Kuldže. Jednotvárný život rolníka se mu protivil. V době potulek si zvykl stýkat se stále s novými lidmi. Místa na ruských hranicích, kam přicházely karavany z východu i ze západu, zdála se mu nejpříhodnějšími pro usedlý život ve stáří. Když přijel naposled do Džairu, vzal s sebou příbuzného Pao jako nosiče rudy, protože jeho vlastní synové byli na tuto práci ještě příliš malí. Vesnice na Manasu začínala 40 kilometrů od jižního úpatí Džairu a 90 kilometrů od rudných dolů v Čij Ču. Liu Pi tedy pracoval nedaleko od svého domova.

	[image: Image]CHYJ-FYN

	Slunce už zapadlo za ploché vrcholky vysokého Džairu, když Liu Pi a Mafu skončili práci a vylezli ze šachty. Toho dne však soumrak začal dříve, než zapadlo slunce, protože se slunce skrylo za vrcholky hor do šedé clony, která visela nad horizontem.

	„Podívej se, už je docela tma. Myslil jsem, že uvidíme na vrcholcích Katu ještě poslední paprsky slunce,“ řekl Mafu a div se na dvoře nenatáhl jak široký, tak dlouhý. Domníval se, že musí vystoupit ještě po několika schodech, a vysoko zdvihl nohu.

	„Fuj, ty nemotoro,“ vzkřikl Liu Pi, který dostal pořádnou ránu od klopýtnuvšího druha. „Proč tak pospícháš? Zřejmě se bojíš, abys nepřišel o večeři.“

	Mafu velmi rád dobře pojedl a vždycky se obával, že na něho zbude málo, nepospíší-li si včas k obědu nebo k večeři.

	„A co je dnes k večeři?“ zeptal se Mafu Liu Pi, pomáhaje mu sbírat rudu, která mu upadla, když do něho vrazil, a nyní za soumraku se bělala na dvorku.

	„K večeři? Moje vyprávění o podzemních démonech.“

	„Tím se člověk po práci v šachtě nenasytí. Když chlapci nic dobrého nepřipravili, nebudu poslouchat a půjdu spát. Ani tvoji duchové mi nezabrání, abych si schrupnul.“

	„Pst,“ polekaně zasyčel Liu Pi. „Poslouchej, vzdušní duchové už zavyli.“

	Když zlatokopové vylezli ze šachty, byl rozpálený vzduch temné noci podivně nehybný; šedá mlha, která postupovala ze západu, už zahalila nebe a skryla hvězdy. Kolem vládlo zlověstné ticho. Když však zlatokopové přestali hovořit, slyšeli tlumený šum, který přicházel ze západu, a ostré svištění a vytí, které se ozývalo z úžlabin Katu.

	„Pojďme do chalupy, teď začnou běsové řádit,“ zvolal Liu Pi a chopil se rance z hrubého plátna, v němž nesl rudu.

	Ostrý závan větru se přenesl přes osadu a ústí četných šachet ho uvítala tlumeným vzdechem. Něco v blízkosti zaskřípalo. S druhého konce osady se ozvalo chraplavé a táhlé zahýkání osla, který pak zafrkal. Znělo to jako posměch. Pak vše opět ztichlo. Zlatokopové zamířili k chalupě, jejíž okno zakryté papírem bylo v temnotě sotva vidět.

	„Už je večeře hotova? Co jste uvařili?“ zeptal se Mafu, sotva vpadl do dveří.

	„Ještě ne. Oheň dnes špatně hoří,“ odpověděl Chun skrčený u topeniště.

	Na peci ve střepu rozbitého hrnku hořel v oleji knot. Pao utíral nádobí hadrem, který se při tomto slabém osvětlení zdál úplně černý.

	„I vy darebové! Zase jste honili antilopy, a proto vám oheň nehoří,“ zavrčel Mafu.

	Liu Pi položil ranec s rudou do kouta; k večeru narazil v žíle na místo s viditelným zlatem, pečlivě z něho vydloubal všechen křemen a přinesl je s sebou, aby je ráno za denního světla rozmělnil v moždíři a promyl v hrnku, aby tak utajil získané zlato před kontrolorem a přisvojil si část zlata náležející státu. Tak si počínali všichni zlatokopové, když narazili na viditelné zlato. Kontrolor je šidil na váze ve svůj prospěch, oni ho zase šidili jiným způsobem. Výsledek byl ten, že byla poškozována čínská státní pokladna. Avšak zabránit utajování zlata nebylo možné; nebylo přece možné dát ke každému zlatokopovi kontrolora.

	Liu Pi vytáhl pytlík s tabákem, přistoupil k peci, sedl si na bobek, vzal si dýmku a nacpal tabák. Zapálil si dýmku oharkem, který vypadl z ohně pod vroucím kotlem, a zeptal se:

	„Cos ukuchtil, Chune?“

	„Kua-mien7 s lojem. Hned se dovaří.“

	„Kua-mien s lojem. To je báječné!“ zvolal Mafu, sedl si na bobek vedle Liu Pi a chtěl si zakouřit.

	V tom okamžiku se celá chalupa zatřásla jako od podzemního úderu; na střechu z rákosí, jež byla pokryta vrstvou hlíny, zaťukaly kamínky; z topeniště vyšlehl ohnivý jazyk; okno z papíru se vydulo a zdálo se, že praskne; nízké dveře se rozletěly dokořán a do chalupy jimi nahlédla černá noc. Vedralo se jimi svištění, hučení a vytí přiletěvší bouře spolu s mrakem písku a prachem. Chun skočil hbitě jako kočka ke dveřím, zavřel je a podepřel je zevnitř krumpáčem. Liu Pi vzal z kouta dva krumpáče a postavil je křížem přes okno, aby přitlačil papír.

	„Možná, že se protrhne a bouřka nás zasype pískem,“ zavrčel, když se vracel k peci. Neklidně se díval na střechu. Bouře ji mohla snadno odnést.

	Oheň pod kotlem sotva plápolal a kouř se valil do chalupy. Bouře mu nedovolovala unikat z nízkého komínu na střeše.

	Chun se snažil rozdmychat oheň pod kotlem, hořel však špatně a vydával mnoho kouře

	„Nech toho chlapče,“ zavrčel podrážděně Mafu, který do sebe vtahoval hořký pelyňkový kouř, „hořet to stejně nebude. Pamatuj na své oči.“

	Chlapci vytáhli z topeniště napolo shořelé chrastí, které Mafu uhasil svými medvědími tlapami. Pak postavili kotel na pec, podali nádobí a začali jíst nedovařený kua-mien, který se podobal napolo průhledným červům, plovoucím v horké vodě s kousky přiškvařeného skopového loje. Protože zlatokopové neměli lžíce, vytahovali kua-mien rty a zapíjeli jej mastnou vodou.

	Bouře stále zuřila. Nápory bouře přicházely jeden za druhým, otřásajíce chalupou a zasypávajíce její střechu krupobitím kaménků; chrastění papíru v okně, který se prohýbal, splývalo s hučením větru. Přesto však bylo slyšet těžké vzdechy, sténání, občasné pronikavé svištění a táhlé vytí podobající se vytí vlků.

	„Což přišli vlci k osadě?“ prohodil Mafu mezi dvěma hrnky.

	„Za takové bouře žádné zvíře nevyleze ze své nory,“ odpověděl Liu Pi, olizuje si rty.

	„Nepovídej. Když jsem pásl erární koně ve stepi pod Gučenem, vlci se často za bouřlivé noci přikradli zcela blízko. Využívali hučení větru i toho, že psi zalezli, že jim písek ucpal nosy a oslabil jejich čich. Musili jsme za ně hlídat.“

	„Copak jsou tady vlci?“ zajímal se Pao.

	„Jak by nebyli? Kde jsou antilopy, tam jsou i vlci,“ řekl Liu Pi.

	„Jen aby dnes nesežrali osla z dozorcova mlýna,“ poznamenal Mafu. „Před bouří nějak hýkal.“

	„Když ho sežerou, nebudeme moci zítra semlít rudu,“ řekl Pao.

	Když se navečeřeli, uklidili kotel a přinesli čajník. Chlapci obratně vylízali koflíky od mastné vody. Večer i oni pili čaj. Dospělí pak kouřili a chlapci se na ně dívali se závistí.

	PODZEMNÍ DUCHOVÉ

	Liu Pi vyklepal žhavý popel na dlaň a nacpal si novou dávku tabáku, zapálil ji žhavým popelem, který měl na dlani, vypustil obláček dýmu a začal vypravovat téměř šeptem o démonech, jak slíbil.

	„Stalo se to v Dagunu před osmi lety. Je to osada zlatokopů na východ od nás, na konci Džairu. Je tam hodně zlata, ale voda v okruhu třiceti li8 není žádná. Je to divočina – skály, štěrk, i pelyňku je málo, takže i o topivo je nouze. Žíly jsou tam vrtošivé jako ženy. Buď se prudce stočí doprava, tu doleva, nebo se rozdvojí; jdeš po jedné její větvi – slábne, až zmizí; vrátíš se ke druhé – opakuje se totéž. Nu, myslíš si, s šachtou je konec. Ale najednou někde na boku, hledáš-li dobře, objeví se tenká žilka s dobrým zlatem. Důvěřuješ-li jí, odmění se, rozšíří se opět ve skutečnou žílu. Práce je tam však těžká, to není jako u nás.“

	„Nu, ani tady to nejde hladce,“ zavrčel Mafu.

	„Nemáš pravdu, zde jsou žíly pravidelné a zlato pěkné, není důvodu reptat na osud,“ pokračoval Liu Pi. „Měl jsem tehdy v Dagunu díl společně s jedním zlatokopem z Chami. Jmenoval se Fu Pien. Byl dlouhý a hubený, shrbený jako pohrabáč; ale byl to dobrý pracovník a zlato v žíle uměl hledat skvěle. ‚Má,‘ říkal, ‚svůj pach a já ho cítím.‘“

	„Nu, a jednou jsme v naší šachtě vylamovali křemen nedaleko od sebe. Hledali jsme žílu podle bočních větviček, protože se hlavní žíla ztratila. Do hloubky jsme už nemohli jít, protože jsme pod nohama měli vodu. Šachta byla stará, tři naši předchůdci ji opustili. Zbývalo nám vykopat ještě pět rozmachů9 po délce v jednom boku a dva rozmachy do výše. A měli jsme zlost. Stále jsme kopali a kopali – všechno bylo marné – zlato nikde.

	Tu se Fu Pien rozzlobil. Odhodil krumpáč a volal: ‚Ať tě drak pozře, ty prokletá žílo!‘

	Ve hněvu docela zapomněl, že se v šachtě takto mluvit nesmí. Sotva řekl tato nehezká slova, zahřímalo nad ním, něco zahučelo a na nohu mu spadl veliký kámen, větší než náš kotel.“

	[image: Image]Liu Pi umlkl. Mlčeli i posluchači. Mafu se pak zeptal s lehkým posměškem v hlase:

	„Myslíš, že podzemní démon po něm mrštil kamenem?“

	„A kdo jiný?“

	„Prostě spadl kámen. To se stalo u nás nejednou.“

	Liu Pi pohrdavě pokrčil rameny a pokračoval: „Velmi draze to zaplatil; kámen mu těžce zranil celé chodidlo tak, že jsme ho musili po provazech vytahovat nahoru. Dlouho byl nemocen a zůstal chromý. Do šachty už se nevrátil. U kontrolora ve mlýně poháněl osly. Po dvou letech zemřel.“

	„Ale toho démona, který po něm hodil kámen, jsi přece neviděl,“ naléhal Mafu.

	„Démoni se skrývají před lidskými zraky. Říká se, že zlatokop, kterému je souzeno, že má zemřít v šachtě, vidí před smrtí démona. Avšak i mně se podařilo spatřit démona, a to právě v době, kdy mi hrozilo smrtelné nebezpečí.“

	Liu Pi umlkl, jako by vzpomínal na minulost nebo poslouchal zvuky, které doléhaly do chalupy. Chyj-fyn burácel jako dříve, otřásal stěnami chalupy, házel na střechy kaménky a vzdouval papír mezi krumpáči, které jej přimačkávaly. Dveře se občas zachvěly a zadrnčely pod nápory větru. Ve vychladlém topeništi to pronikavě hučelo. Maličký plamen olejové lampičky se občas nakláněl, protože závany větru s prachem pronikaly škvírami ve dveřích i ve střeše, jež byla zároveň stropem. Zlatokopové seděli se skříženýma nohama vedle sebe kolem lampičky. Dospělí na jedné straně, chlapci na druhé. Jejich osmahlé tváře ušpiněné od důlního prachu a sazí matně osvětlovala lampička svým plápolajícím ohněm.

	Liu Pi si nacpal a zapálil dýmku a pak pokračoval pološeptem jako předtím:

	„Stalo se to v dolech ve Van-Ču-Van-ce, jež jsou u říčky Darbuty. Byl jsem ještě mlád a dal jsem se najmout jako nosič, protože jsem sám ještě neuměl těžit rudu. Náš díl byl vysoko nahoře a naše šachta byla velmi hluboká, asi padesát rozmachů. Voda v ní ještě nebyla. Můj zaměstnavatel tu pracoval už pátý rok. Pronikal stále hlouběji za pěkným zlatem. Rudu jsem musil vynášet ze šachty a pak ji snášet s hory k říčce, u níž byla osada. Tam si zlatokopové nestavějí chalupy vždy na svém díle jako na jiných místech, protože u říčky je to lepší. Je tam voda i mlýn a žije se tam příjemněji. Tam jsem při nošení rudy musil vynakládat všechny své síly, protože jsem ji musil nosit nahoru a daleko dolů, pak opět lézt nahoru. A tak jsem stále běhal nahoru dolů, nahoru dolů. Jako nosič rudy jsem byl sám, v šachtě však pracovali dva. Sotva jsem postačil odnést to, co oni nakopali. Nemohl jsem si ani oddychnout, stejně jako osel ve mlýně.

	Už jsem nosil rudu dva měsíce. Cestu jsem znal; i v noci bych ji byl našel. Stalo se mi však toto. Nevím, zda jsem se zamyslil nebo zda mne vzdušní démoni svedli s cesty. Dul tehdy silný chyj-fyn a já měl plné oči písku. Když jsem šel nahoru s prázdným košíkem, odbočil jsem se své pěšinky a dostal jsem se k jiné šachtě. Šachty jsou tam jako všude jinde stejné, jedna jako druhá. Jen když se dobře podíváš, poznáš svou. Já jsem na to ani nepomyslil, že jsem zabloudil, a vlezl jsem do šachty. Lezu, lezu a jen se divím, že schůdky nejsou jaksi na místě, že nejsou tam, kde si noha zvykla je nalézat. ‚Je to od únavy – myslím si – nohy mi zeslábly.‘ Protože už to bylo k večeru, lezl jsem do šachty naposled.

	Když jsem sestoupil do vzdálenosti asi dvaceti rozmachů, začal jsem hledat lampičku, kterou jsem tam nechával, když jsem lezl nahoru. ‚Kam se poděla?‘ myslím si. ‚A co teď?‘ Lézt dolů potmě jsem se bál. Kdybych vylezl nahoru, zaměstnavatel by mi strhl ze mzdy poslední koš. I lampičku jsem musel za každou cenu najít. Opět jsem hledal a rozzlobil jsem se. Řekl jsem: ‚Cožpak mi ji odnesl podzemní démon, aby mě potrápil?‘

	Sotva jsem to docela potichu řekl, rozhlédl jsem se. Vidím, že zdola ze tmy hledí na mne dvě velké kulaté oči a svítí jako lampičky. Div jsem neomdlel. Myslím si: ‚To je jistě ten démon, který mi odnesl lampičku, musím utéci.‘

	Pomalu jsem se dal na ústup, ale on pořád na mne hledí. Ustupoval jsem po schodech nahoru. Najednou se něco mihlo mimo mne, ucítil jsem prach. V šachtě to zahučelo, bylo slyšet rachocení a pak plesknutí v hloubce. Div mě to neshodilo dolů. Sotva jsem se udržel na schůdku. Přitiskl jsem se ke skále. Stojím, nohy i ruce se mi třesou a zuby cvakají. Bylo opět ticho. Přišel jsem k sobě. Dívám se do tmy, oči už nevidím. Hrnu se rychle nahoru. Ani se nepamatuji, jak jsem se dostal ze šachty. Sedl jsem si u ní na kámen a, celý jsem se třásl. Oddychl jsem si, přestal jsem se bát. Vidím světlo. Chyj-fyn utichá, slunce ještě svítí, ačkoli už zapadá. Ohlížím se, je to cizí, neznámá šachta u nějaké rokle. Nejsou tu moje znaménka. Po každé, když jsem vylezl s košem ze šachty, zanechal jsem u vchodu kousek rudy. Večer jsem je spočítal a odnesl s posledním košem, abych věděl, kolik košů jsem odnesl.

	A jak je to možné, že jsem nezpozoroval před sestupem do šachty, že před ní není moje hromádka? Chyj-fyn mě jistě přivedl na scestí. Začal jsem hledat naši šachtu. Stěží jsem ji našel výše, ve vzdálenosti asi dvě stě kroků. Moje znaménka byla na místě, sestoupil jsem, lampičku jsem našel. Když jsem se vrátil domů, vypravoval jsem vše svému zaměstnavateli. ‚Kampak jsi to zabloudil,‘ povídá, ‚to je šachta Čivan. Už je dávno opuštěná, protože je v ní voda. Objevil se tam pramen. Zlata tam byla spousta.‘ ‚Co jsem to tam asi viděl?‘ ptám se. ‚Podzemního démona jsi viděl. Nesl ti smrt za to, žes ho nazval zlodějem. Chceš-li, zítra sestoupíme tam, kde jsi byl, a podíváme se, co se stalo.‘ ‚Ne, já se bojím,‘ říkám, ‚aby se to opět neukázalo.‘ ‚Dobře, vlezu tam sám, podívám se.‘ Druhého dne mě zaměstnavatel přivedl k té šachtě, rozsvítil lampičku a sestoupil dolů. Já jsem zůstal nahoře a čekal jsem na něho. Když vylezl, povídá: ‚Poslyš, Liu Pi, nebe tě zachránilo. Duchové tvých předků tě střežili, protože jsi jen o vlásek unikl smrti. Kdybys byl zůstal stát na místě, kde jsi hledal lampičku, byly by tě kameny zasypaly a shodily dolů do vody. Byl bys zmizel beze stopy. Utrhl se tam veliký kámen. Je tam po něm čerstvá stopa. Vše, co jsem tam našel, je asi tvoje.‘“

	„Dívám se a vidím svůj háček,“ pokračoval Liu Pi, „to je on.“ Vytáhl háček, který měl za pasem. Zlatokopové jim vyhrabávají měkkou okrovou hlínu, která často obsahuje mnoho zlata. „V šachtě jsem ho měl vždy po ruce, abych se lépe orientoval. Když jsem se ulekl, patrně jsem ho upustil. ‚Podle tohoto háčku jsem ihned našel místo, kde jsi byl,‘ říká. ‚Velmi se divím, že ses nezřítil, když jsi sestupoval a vystupoval potmě. Schůdky už jsou velmi špatné.‘“

	Liu Pi umlkl a zabýval se dýmkou.

	„A jak to, že se démon nestrefil?“

	„To, nevím. Jen vím, že kdybych byl nevystoupil o schod výše, ležel bych ještě nyní v té šachtě pod kamenem nebo ve vodě a nedostal bych se na své místo na hřbitově předků. Kde by mě hledali? Starých šachet je tam hodně. Do některých se bojíš sestoupit, aby tě to nezasypalo. Tím by to bylo skončilo.“

	Opět nastalo mlčení. Bouře vyla a hučela stejně jako předtím. Olej v lampičce docházel. Plamen prskal a syčel.

	„Nepřidáme tam trochu oleje?“ zeptal se Chun. „Jinak světlo brzy zhasne.“

	„Proč? Nemáme už co dělat,“ odpověděl Liu Pi, „pojďte si lehnout.“

	Chlapci uklidili čajník a nádobí s pece, rozložili na rohožích tenké vatované matrace, pod hlavu dali podušky a rozprostřeli přikrývky. Liu Pi a Mafu se šli podívat na dvůr, zdá je vše v pořádku. Vítr řádil skoro stejně silně jako předtím. Po dusném denním žáru se nyní zdálo chladno. Hustá mlha se rozptýlila. Na nebi svítil matně měsíc a kolem něho pluly roztrhané mraky. Na severu se černaly zubaté vrcholky Katu. Mraky je občas zahalily a skryly.

	„Ochladilo se,“ poznamenal Mafu. „Zítra se nám bude dobře kopat ruda.“

	„Jen aby chyj-fyn skončil a nebe se vyjasnilo,“ odpověděl Liu Pi, obhlížeje dvůr.

	Vše bylo v pořádku. Jen někde vítr navál hromádky písku a kaménků.

	Když se zlatokopové vrátili do chalupy, vlezli si na pec. Chlapci si už lehli ke stěně a ponechali dospělým teplejší část blíže topeniště. Zlatokopové se podle čínského zvyku svlékli do naha, složili oděv u podhlavníků, zhasli lampičku a zahalili se do přikrývek. Brzy bylo v chalupě slyšet chrápáni Mafu a oddychování Liu Pi, jež bylo doprovázeno hučením v komíně.

	NEČEKANÝ VÝDĚLEK

	Zlatokopové však nespali dlouho klidně. Někdo zaklepal na dveře a snažil se je otevřít. Pak pronikavě křičel;

	„Hospodáři, Liu Pi. Rychle vstaň a pojď mi pomoci! Vstávej!“

	Neznámý tuto výzvu několikrát opakoval, než ho zlatokopové, kteří měli přikrývky přes hlavu, slyšeli. Konečně Liu Pi procitl, oblekl si kalhoty a blůzu a opatrně přistoupil ke dveřím.

	„Kdo to klepe? Co chceš?“ zeptal se.

	„Konečně ses probudil, ty lenochu. Já už myslil, že vás chyj-fyn zadusil,“ ozvalo se za dveřmi „Vylez rychle. Tady blízko vašeho dvora vlci zadávili kontrolorova osla. Musíme aspoň maso zachránit, dokud ho ti nenažranci nesežerou.“

	Liu Pi otevřel dveře. Za nimi stál Li Jou, poháněč oslů ve mlýně, shrbený jako duha pod břemenem let. V ruce měl starou kalmyckou pušku s podstavcem.

	„Vidíš, jaké neštěstí se stalo,“ řekl. „Osly jsme dnes ovšem nechali na dvoře, ale píce jsme jim dali málo. Zásoby nám docházejí. Proto za bouře vyběhli ven. Přeskočili ohradu. Vlci zřejmě byli blízko. Jednoho zahnali sem a tady ho zadávili. Já jsem zaslechl hluk, vyběhl jsem s ručnicí a vystřelil. Vlci utekli. Možná, že jsem některého poranil. Copak jste neslyšeli křik, podezřelé zvuky a výstřel?“

	„Copak tady slyšíš. Spíš pod přikrývkou a chyj-fyn hučí v komíně,“ odpověděl Liu Pi. „Co od nás potřebuješ? Vlci zadávili osla. Kontrolor si koupí jiného, peněz má dost.“

	„Je mi líto toho masa. Ponecháme-li je tady, vlci přijdou znovu a sežerou je. Zatím oslovi jen prokousli krk a roztrhli břicho. Během noci sežerou všechno.“

	„Tak si sedni s puškou na osla a hlídej ho do rána.“

	„Možná, že usnu a vlci sežerou i mne. Jsem starý. Liu Pi, celý den se plahočím ve mlýně, nemohu osla střežit,“ naříkal Li Jou. „Nemohli bychom osla zatáhnout k vám do chalupy?“

	„To není možné, celá chalupa se potřísní krví a pak bude páchnout, A proč také?“

	„Dal bych vám za to přední nohu. Osel je mladý a tlustý.“

	„Ne, do chalupy si ho nevezmu. Kdybys mi však dal zadní nohu, oba dva bychom ho odtáhli do mlýna. Platí?“

	„Co mám dělat? Platí. Zůstanou nám tři nohy a trup.“

	Li Jou odešel. Liu Pi se opatrně vrátil na své místo, vyhledal křesadlo, zažehl oheň a zapálil lampičku; pak se začal oblékat a budit spící. Nebylo to tak snadné. Uplynulo asi pět minut, než pochopili, co od nich chce. Avšak slova „zadní noha“ působila na Mafu přímo magicky. Hned začal popohánět chlapce.

	„Pochopte, darebové, že po tři dny budeme jíst tučné maso, vařené, pečené a dušené. Po tři dny, a to vše za nepatrnou práci. Osla odtáhneme do mlýna za oháňku za chvilku.“

	Zatím co se ostatní oblékali. Liu Pi vytáhl z pytlíku dlouhý provaz a vybral z hromádky krátké tyčky, které stály v rohu světnice. Přinesl je na opravu střechy. Čtyři tlustší tyčky svázal na konci a udělal z nich svazek; napříč druhých konců tyček vzdálených od sebe na dvě čtvrtky10 přivázal ještě jednu tyčku. Když byl hotov, řekl:

	„Hotovo. Jdeme.“

	Zlatokopové vylezli z chalupy. Chyj-fyn utichal, nebe se skoro vyjasnilo, měsíc jasně svítil, čtverhranné ohrady důlních dílů vrhaly ostré stíny. Mezi nimi se bělaly dvory a uličky, tu širší, tu užší. Katu osvětlovaný z boku se místy blýskal světlými body a pásy; to hladké povrchy břidlic odrážely měsíční světlo jako zrcadla. Mezi ostrými vrcholky bylo vidět temné rokle, které se nyní zdály zvlášť divoké. Zubaté vrcholky Katu vlevo náhle končily a byly nahrazeny měkčími formami hor při řece Angyrty, které přecházely v horské pásmo na nejasně bílém horizontu.

	„Je docela chladno,“ zachvěl se Mafu, když slezl s pece a odhodil vatovanou přikrývku.

	„Hned se zahřejeme,“ utěšoval ho Liu Pi.

	Prošli dvířky dvora do ulice. Byla široká, protože se v těchto místech žíly rozbíhaly a důlní díly na jedné z nich byly daleko od dílů ležících na druhé žíle. Vlastně to nebyla ani ulice, ale část pouště s plochými kopečky a starými jámami, které vyhloubili zlatokopové, hledajíce pobočné žíly, s hromadami smetí a jaloviny – kamene bez rudy, který byl vykopán spolu s křemenem při rozšiřování šachet. Tato pustina osvětlovaná měsícem se zdála hodně nerovnou; ostré stíny zveličovaly všechny hrboly, hromádky a kopečky.

	Liu Pi se rozhlédl vpravo i vlevo. Nablízku nebylo nikoho vidět.

	„Hej, Li Jou, kde je osel?“ vzkřikl.

	„Tady,“ odpověděl stařecký hlas docela blízko. Za sousedním kopcem se zdvihla hubená postava s puškou. „Proč jste tak dlouho nešli?“

	„Připravovali jsme sáňky. Po těchto hrbolech a kopcích bychom osla těžko táhli,“ odpověděl Liu Pi a zamířil k Li Jou. Mafu a chlapci chvějíce se chladem šli za ním mlčky. Dřímali při chůzi.

	Když zlatokopové přišli k Li Jou, spatřili v nevelké vpadlině mrtvého osla. Ležel na boku s roztaženýma nohama a s vysoko zvednutou hlavou. Na tlustém břichu se černala veliká díra s rozervanými kraji a na krku měl velkou ránu. Na tvrdé hlinité půdě bylo tratoliště krve, jež se za měsíčního světla podobalo rozlité smole.

	„Opravdu, oddělali chudáka osla,“ politoval ho Pao, „to byl asi šedý, že?“

	„Ano, mladý, hloupý, šedý,“ odpověděl Li Jou.

	„Vlci už nepřišli?“ zajímal se Liu Pi

	„Přišli. Objevili se opět, když jsem vás budil a hovořil s vámi. Kořist jsme jim vyrvali z tlamy. Jistě tu někde v jámách sedí a čekají. Sotva odtáhneme osla, jistě přiběhnou a slížou aspoň krev se země.“

	„Škoda, že jsme šli tak dlouho. Jisté bych jednoho zastřelil.“ řekl lítostivě Mafu.

	Během rozhovoru zlatokopové vytáhli osla z jámy na rovné, prázdné místo, naložili ho na sáňky, přední nohy přitáhli k zadním a svázali je, aby se nezachycovaly o překážky. Čtyři se chopili provazu přivázaného k tyčkám a táhli. Poháněč Li Jou šel vzadu a postrkoval puškou improvisované sáňky. Sotva ušli dvacet kroků, zavyl za nimi táhle vlk.

	„Pláče, vrah,“ zažertoval Mafu. „Počkej na mne, proděravím ti bok.“

	Táhnout osla po hrbolech a jámách nebylo snadné. Zlatokopové se často zastavovali, aby si oddechli. Dále však byla ulice užší, rovnější a uprostřed byla pěkně prošlapaná pěšinka. Sáňky po ni jely rychleji. Konečně se dostali ke mlýnu, u něhož byl domek z dusané hlíny, který se poněkud lišil svými rozměry od chalup zlatokopů a měl u dveří sloup. Tam bydlel kontrolor. Li Jou zaklepal na dveře a křičel:

	„Pane, pane! Přivezli jsme mrtvého osla. Kam ho máme schovat do rána? Nebo se přijdete podívat?“

	Zevnitř bylo slyšet vzdechy a nadávky. Kontrolor se zřejmě nerad loučil s teplou pecí. Zatím co zlatokopové na něho čekali, sedli si na bobek, vyndali dýmky, zažehli oheň a kouřili.

	Li Jou se k nim připojil. Měsíc, který byl vysoko na nebi, svítil na tuto podivnou skupinu.

	Za několik minut vyšel kontrolor. Byl to nevysoký tlustý člověk s odulými tvářemi a měl na sobě velký ovčí kožich. Černé chomáče vlny směšně trčely kolem jeho kulatého obličeje, odstálých uší a odulých tváří na všechny strany. Zlatokopové a Li Jou vstali. Kontrolor se podíval na osla a zlostně se zeptal:

	„Kdes ho našel, ty čumile?“

	„U jejich dílu, pane,“ odpověděl Li Jou a ukázal na Liu Pi. – „Vlci ho stačili jen zakousnout, zahnal jsem je výstřelem.“

	„Bylo by lepší, kdyby sežrali tebe, ty lajdáku, místo mého osla. Byl docela mladý a silný. Musíš mi koupit nového.“

	„Ach, pane, nehněvejte se. Milostpane, buďte milosrdný. Kde já, chudák poháněč, mám vzít peníze na osla?“ Li Jou poklekl u nohou kontrolora.

	„Nu dobře, za to, žes zachránil maso a kůži, slevím ti polovinu ceny osla,“ smiloval se kontrolor. „Na noc ho odtáhněte do stáje. Hned ráno mu však musíte stáhnout kůži.“

	„Pane, těmto lidem jsem slíbil zadní nohu za to, že mi sem pomohli osla přitáhnout,“ prohlásil Li Jou.

	„Tys jim ji slíbil?“ vybuchl kontrolor. „Jak ses odvážil nakládat s mým majetkem?“

	„Sám jsem nemohl odnést takové břemeno. Vždyť je to celý li od toho místa, kde ho vlci zakousli.“

	„A vy,“ obrátil se kontrolor ke zlatokopům, „vy bystě nemohli posloužit svému pánovi bez odměny?“

	„My jsme chudí lidé, milostpane,“ řekl Liu Pi.

	„Nu, dal bych vám kousek. Ale celou nohu? A k tomu zadní?“

	„Nebuďte skoupý, milostpane, ještě hodně vám zůstane. A kůže je celá, Podívejte se, udělali jsme sáňky, aby kameny nepoškodily kůži. Za to byste měl k noze ještě něco přidat.“

	„Ach vy zbojníci, vůbec se nestydíte, nu, věnuji vám nohu, ale jen přední, abych se vám zachoval, když vám ji tenhle ničema slíbil mým jménem. A přidám vám ucho… Nu, odtáhněte ho do stáje.“

	„Vezmeme si ucho,“ pošeptal Liu Pi. „Víc, jak je vidět, od tohoto skrblíka nedostaneme.“

	Zlatokopové odtáhli sáňky na dvůr. Kontrolor na ně zavolal:

	„Ráno si přijďte některý pro maso, ale dříve pomozte tomuhle lajdákovi stáhnout kůži.“

	„Já přijdu stáhnout kůži, dobře to umím,“ prohlásil Mafu.

	Náhle začal spěchat.

	„Poběžím napřed; možná, že ještě vlka najdu.“

	Protože Mafu byl dříve pastýř, uměl střílet a přivezl si s sebou pušku. Avšak na lov neměl čas a jeho puška visela zaprášená nad pecí. Mafu běžel, co mu síly stačily, a teprve u dvora zpomalil krok, aby nedělal hluk. Ze dvora si vlezl na střechu chalupy a skryl se za komínem. Díval se na hrbolky a kopečky kolem jámy, kde ležel osel. Najednou se jeden hrbolek pohnul a zdvihl se. Byl to vlk. Sedl si, zdvihl hlavu a zavyl.

	Mafu opatrně slezl se střechy, vběhl do chalupy, rozsvítil si, sňal pušku, nabil ji a opatrně opět vylezl na střechu.

	Vlk právě lízal zbytky krve. Mafu položil pušku na ozdobného koníka střechy a lehl si za komín. Maje prst na kohoutku, čekal, až se vlk k němu obrátí bokem.

	Nedaleko slyšel kroky. Vlk sebou trhl, zdvihl hlavu, nastražil uši a obrátil se na tu stranu, odkud slyšel hluk. Jakmile se obrátil k Mafu bokem, třeskl výstřel. Mafu se zdvihl a viděl, že se na dně jámy zmítá něco tmavého.

	„Trefil jsem ho, trefil.“ radostně zvolal Mafu mávaje puškou.

	Seskočil se střechy, vzal si z chalupy krumpáč a běžel k jámě. U dvora se k němu připojil Liu Pi a chlapci. Když přišli k jámě, vlk už byl mrtev. Mafu ho triumfálně zdvihl za ocas.

	Vlka odnesli do chalupy a pokuřujíce ještě dlouho hovořili o tom, co se večer stalo. Chlapci si první vzpomněli na teplá lůžka a schovali se pod přikrývku. Dospělí následovali jejich příkladu. Chalupa se brzy pohroužila v temnotu a ticho. Blížila se už půlnoc. Chyj-fyn se změnil v slabý větřík, který zlatokopy ve spánku neznepokojoval.

	VE MLÝNĚ NA ZLATOU RUDU

	Příštího rána se Mafu, jemuž se celou noc zdálo o oslí noze, hned o pečené, hned o vařené, s chutnými přílohami, probudil hned za svítání, rychle se oblekl a běžel do mlýna, aby pomohl Li Jou stáhnout kůži s osla a aby dostal od kontrolora slíbenou nohu a ucho.

	Ostatní se vstáváním nespěchali. Chlapci rozdělali oheň a postavili na něj kotel s vodou. Zatím co se voda zahřívala. Liu Pi mísil těsto, uválel je a nakrájel nudle široké asi jako palec. Když se voda vařila, hodil je do kotle. Vzhledem k tomu, že se zlatokopové chystali k mletí rudy ve mlýně, nepočítali s tím, že budou toho dne pracovat v šachtě.

	Sotva se nudle uvařily, objevil se Mafu s oslí nohou v jedné ruce a s uchem v druhé ruce.

	„Je to lakomec, ten náš kontrolor,“ řekl rozzlobeně, „za stažení kůže mi nic, nedal.“

	Mafu se podíval k topeništi.

	„Máme oheň? Upečeme maličké kousky masa na uhlících. Zatím co budeme jíst nudle, maso se upeče,“

	Liu, Pi neprotestoval. Chlapci vytáhli kotel z topeniště. Mafu nařezal maso na malé kousky, nabodal je na proutky, které vybral z hromady paliva, a položil je na třínožku nad dohořívající oheň.

	Usedli k snídani. Nudle z kotle vylovili děravou lžicí. Každý si je ve svém hrnku poléval černým čínským octem. Jedli tak, že na tyčinky obratně zachycovali kluzké nudle. Pak se dali do masa, ačkoliv nebylo zcela pečené. Liu Pi dělal štědrého a nakrájel k masu zelenou cibuli.

	„Dobře jsme se dnes najedli, velmi dobře,“ prohlásil Mafu a ze sytosti hlasitě škytl. „Ještě čtyři dny budeme dobře jíst. Maso odneseme do šachty – je tam chladno, nezkazí se…“

	Jídlo zapili čajem a začali se chystat do mlýna. Mafu nelitoval cesty do šachty, aby tam schoval maso, zatím co Liu Pi a chlapci naplnili košíky rudou. Protože zlatokopové neměli zvířata ani vozík, nosili rudu do mlýna na zádech. Přenášeli ji několik hodin.

	Mafu se vrátil a všichni čtyři šli zase sehnuti pod těžkými břemeny husím pochodem po ulici touž cestou, kterou vykonali v noci. Ve mlýně složili rudu na hromádku u žernova a vrátili se domů pro nový náklad. Tak putovali stále sem a tam. Slunce vystupovalo výše a výše po jasném nebi. Po každé cestě bylo tepleji a těžký košík více tlačil na unavená záda. Na čele se zlatokopům tvořily velké krůpěje potu, který jim stékal v potůčcích po tvářích. Chlapci chodili již od rána bez košil, jen v krátkých kalhotách. Mafu a Liu Pi shodili košile po několika cestách do mlýna a dávali si je na záda pod koše, nosili vyšší a širší koše než chlapci. Vešlo se do nich asi 40 kg rudy.

	Mlýn pracoval od rána. Liu a Mafu zatím co vysypávali křemen, prohodili několik slov s poháněčem Li Jou a s ostatními zlatokopy, kteří si sami nasypávali rudu pod žernov a oddělovali zlato u splavu.

	Mlýn byl místem, kde se zlatokopové, pracující na svých dílech od rána do večera, setkávali a kde si vyměňovali novinky. Někdy se tu objevil i Kazach nebo Kalmyk, který přivezl na prodej berana, kumys, kyselé mléko, smetanový sýr, plsť nebo jiné zboží. Občas sem přijížděli kurýři z Čugučaku, kteří přiváželi kontrolorovi zásoby a odváželi zlato, které kontrolor odváděl do státní pokladny.

	Druhým shromaždištěm byl malý krám. Jeho majitelem byl starý Číňan. Krám byl v téže ulici, trochu dále za mlýnem. Zlatokopové tam chodili pro tabák, mouku, jáhly a jiné potřeby. Značná část zlata dobytého v poušti přicházela sem. Obchodník měl dvoukolový vůz, dva koně a dva osly. Jeho syn neustále jezdil do Čugučaku a na čínské farmy pod Urkašarem pro potraviny a výstroj.

	Kolem desáté hodiny dopoledne naši zlatokopové přenesli všechnu rudu do mlýna. Chlapci odešli domů vařit oběd. Mafu jim předtím dlouho a podrobně radil, co a jak mají připravit z masa. Zatím Liu Pi pomáhal jinému zlatokopovi, který skončil mletí své rudy, vyhrabat její zbytky zpod žernova, aby mohl začít mlít svou rudu.

	Mlýn na rozmělňování zlatonosného křemene byl vlastně obrovský kalich složený z velkých, hladce tesaných balvanů z černé žuly. Tento kalich měl asi dva metry v průměru. Jeho okraje byly zvýšeny nade dnem asi o osmnáct centimetrů. Uprostřed byl upevněn tlustý dřevěný sloup, který byl svislou nehybnou osou. Na něj se navlékalo železné oko horizontální osy, která procházela válcovým žernovem zhotoveným z téže žuly, který měl v průměru asi čtyřicet centimetrů. Ten se valil po kalichu, jejž uváděl do pohybu osel běhající kolem dokola. Oslův postroj byl připřažen k druhému konci horizontální osy. Na dno kalichu se nasypávala tenká vrstva zlaté rudy. Těžký žernov, který se po ni valil, drtil ji a přeměňoval v moučku. Rudu nasypávali zlatokopové. Napřed ji však roztloukali kladívky na kousky, které nebyly větší než vejce.

	Kalich stál uprostřed nevelkého dvora, V sousedním dvoře byla stará šachta, v níž bylo hodně vody. Druhý osel uváděl v pohyb primitivní pumpu, která čerpala vodu a přiváděla ji žlabem ke kalichu, kde smáčela rozdrcený křemen a pak odtékala otvorem u dna a odnášela s sebou křemennou moučku. Tato tekutina barvy špinavého mléka odtékala na promyvadlo – dlouhý žlab s rovným dnem, na němž byly v nevelkých vzdálenostech přibity ploché dřevěné laťky. Žlab měl nevelký sklon. Voda jim protékala pomalu a zanechávala na něm zrníčka zlata. Ta byla nejtěžší, a proto zapadala do prohlubní u latěk. Větší část křemenné moučky odnášela voda.

	Tak byl zbudován i tento mlýn. Křemen byl však drcen nedostatečně. Vody bývalo málo, zvláště večer. Ve žlabu se neusazovalo všechno zlato. Část ho odnášela voda s moučkou a dostávalo se na haldu, to jest vyhazovalo se. U mlýnů v poušti vznikaly celé kopce takto promyté křemenné moučky a čekaly na techniky s dokonalejšími způsoby těžby zlata.

	Poháněči občas zastavovali osly. Přítok vody i válení žernova se zastavilo. Zlatokopové vyhrabávali ze žlábků mezi laťkami usazenou křemennou moučku se zrnky zlata. Majitel ji definitivně promýval, to jest odděloval ručně v železné misce zrníčka zlata od křemene. Při tomto domývání byl vždy kontrolor, který střežil zájem státu i zájem svůj, aby zlatokop nezatajil část zlata.

	Přišla řada na Mafu a Liu Pi. Kalich byl vymeten a žlaby vyčištěny. Předešlý zákazník domýval své zlato před očima bdělého kontrolora u nevelkého rybníka, který zaujímal část dvora. Byl naplněn vodou, která po promývání stékala ze žlabu. Z této vody se na dně rybníka usazovala přinesená křemenná moučka. Čas od času ji bylo třeba vyhrabat a odvézt na blízkou haldu. Ustálé vody používali zlatokopové k promývání, když byl nedostatek vody v šachtě.

	Mafu a Liu Pi sypali rudu na dno kalichu lopatami: poháněč Li Jou práskl bičem. Osel, který si odpočinul v době čištění mlýna, sklopil uši, přimhouřil oči, vzchopil se a začal běhat dokola. Zaskřípěly osy a pod těžkým žernovem zachrupal křemen. Na sousedním dvoře zároveň začal běhat druhý osel, kterého poháněl chlapec, pomocník Li Jou, a ze žlabu začala téci do kalichu voda.

	„Namelte hodně zlata,“ řekl Li Jou, když pod žernovem zaskřípal křemen.

	„Děkuji,“ odpověděl Liu Pi a zdvihl pravou ruku s vystrčeným palcem sevřenou v pěst, což znamenalo radost, že mu Li Jou přeje vše dobré.

	„Nu, tentokrát nebude výsledek valný, žíla se pohoršila,“ zavrčel Mafu.

	„Pst, žvanile,“ zašeptal Liu Pi, „cožpak se smí lát žíle v době promývání? Za takovéhle řeči démoni ukryjí všechno zlato.“

	„Ale ty máš všude duchy,“ posmíval se Mafu. „To jsou všechno výmysly, babské řeči. Kolik dní už kopu v šachtě, ale démony jsem neviděl ani neslyšel,“

	„Pro lidi jsou neviditelní,“ řekl zlostně Liu Pi a začal roztloukat velké kusy rudy, „ale slyšet je můžeš. Když přestaneš v šachtě tlouci na křemen, vždycky je uslyšíš: tu to zašustí zde, tu to třeskne tam nebo zapiští jako myš. To oni při letu zavadí křídly o výstupky kamenů.“

	„Já myslím, že jsou to prostě sovy, které hnízdí v šachtách,“ řekl Mafu. „A ty ohnivé oči, které jsi viděl v cizí šachtě u Darbuty, byly soví oči.“

	„Jen si nic nevymýšlej,“ vzkřikl Liu Pi. „Sovy jsem viděl a znám je. Raději mlč, když nedovedeš říci nic rozumného.“

	Mafu se usmál, ale hádat se přestal. Chvíli mlčeli, za to však usilovně klepala kladívka drtící křemen a žernov doprovázel jejich klepání svým skřípotem. Voda, která padala do žlabu, monotónně šplouchala. Rovněž osel rovnoměrně klepal kopyty na tvrdou zem. Li Jou seděl na bobku. Jen tehdy, když osel zpomalil krok, zakřičel: „Hjé, hý,“ nebo ho popohnal bičem. Liu Pi nebo Mafu občas přerušili drcení rudy, povstali nebo šli za oslem a nakypřili vrstvu drceného křemene na dně kalichu nebo přisypávali rovnoměrně novou rudu a rozhazovali ji.

	Zlatokop, který domýval rudu, odešel s kontrolorem do domku, kde kontrolor vážil zlato a odděloval část pro státní pokladnu a poplatek za semletí.

	Li Jou využil kontrolorovy nepřítomnosti a řekl zlatokopům:

	„Až bude pán vážit vaše zlato, dívejte se na něho oba.“

	Liu Pi kývl a řekl:

	„Přijď k nám dnes na večeři. Je horko, maso musíme sníst, aby se nezkazilo.“

	„A co pán, schoval si všechno maso?“ zajímal se Mafu.

	„Všechno uložil ve skladě. Celý měsíc nebudeme od Kalmyků kupovat berany,“ řekl.

	„Cožpak má málo peněz? Skrblík,“ řekl Liu Pi. „Každý den nás šidí o zlato…“

	„Posílá je do čugučaku, vydržuje rodinu a platí dluhy. Za svůj úřad zaplatil nemalou částku,“ vysvětloval Li Jou.

	„Je zřejmé, že má velký příjem, jinak by si tohle místo nekoupil.“

	„Jak se máte? Už jste jedli nebo jste nejedli?“11 ozval se pisklavý hlas Číňana, který se objevil ve dvoře. Byl čistě oblečen v dlouhou, modrošedou kurmu,12 šedozelené kalhoty zavázané u kotníků a na nohou měl modré střevíce s tlustou podešví. Zpod černé atlasové čepičky s červenou šištičkou mu vzadu visely copy uměle prodloužené vpletenými hedvábnými nitkami.

	„Ach, Van Li se už vrátil,“ zvolal Liu Pi, odpovídaje na pozdrav. „Jak jsi to dokázal? Nebo tě chyj-fyn přinesl na křídlech vzdušného démona?“

	„Ano, démon mě přinesl,“ zasmál se Van Li a sedl si na bobek v blízkosti zlatokopů. Vytáhl pytlíček s tabákem a dlouhou dýmku s nefritovým náustkem.

	„Který rozumný Číňan pojede na dalekou cestu, jsou-li tu příznaky chyj-fynu?“ pokračoval Van Li, zažínaje oheň. „Nu což, vymyješ dnes hodně zlata? Zaplatíš dluh?“ obrátil se k Liu Pi.

	„Mnoho asi sotva, žíla je horší, tvrdá jako pazourek,“ odpověděl Liu Pi poněkud zarmouceně.

	Kupec Van Li, jemuž mnozí zlatokopové dlužili za výstroj, přicházel obyčejně do mlýna, když jeho dlužnici mleli rudu, aby vyinkasoval dluh nebo aspoň jeho část zde na místě z promytého zlata. Liu Pi neočekával, že se Van Li tak rychle vrátí, a domníval se, že se tentokrát vyhne placení z výtěžku rudy. Proto byl nepříjemně překvapen, když se kupec objevil. Musil se však chovat důstojně.

	„Jistě zaplatím příště, to budu mít více zlata,“ řekl.

	„Všichni to tak říkáte,“ zavrčel Van Li. „Cožpak jste začali v Čij Ču tak špatně pracovat? Nebo zlato končí či lidé zlenivěli? Dluhy každý měsíc rostou. Mám snad zavřít krám?“

	„Je to pravda,“ potvrdil Mafu, „naše žíly se pohoršily.“

	„Nekrákorej, ty krkavče,“ rozzlobil se Liu Pi, „přivoláš svým sýčkováním bídu. V žilách vždy bývá někdy více, někdy méně zlata. Přetrpíš-li to, je opět dobře.“

	LAKOMÝ KONTROLOR

	Van Li poseděl se zlatokopy a pak šel do domku ke kontrolorovi, s nímž šel také něco vyúčtovat. Za tři hodiny Liu Pi semlel a promyl rudu. Mafu se zabýval čištěním kalichu. Liu Pi zavolal kontrolora. V přítomnosti Van Li vybral cenné zbytky ze žlabu a promyl je u rybníka v dřevěném poháru, který se podobal nízkému kuželi. Dal do něho několik hrstí křemenné moučky se zlatem a nalil na ně vodu, pak s pohárem rychle kroužil: voda se zkalila a přetékala přes okraje. Postupně odnášela křemen. Zlato se zatím usazovalo uprostřed v prohlubni. Po několika dávkách byly všechny zbytky ze žlabu promyty a kontrolor odnesl zlato do domku. Liu Pi, Mafu a Van Li šli s ním.

	Kontrolorův domek měl dvě nevelké světnice a kuchyň s podlahou z udusané hlíny, s okny zakrytými papírem a s rákosovými stropy, jež tvořily zároveň střechu jako v obydlích zlatokopů. V první světnici byl u okna čtvercový stůl a neforemné tvrdé křeslo. Na stole ležely svitky papíru, několik knih, štětec na psaní a tuš rozetřená na čtvercové mističce z měkké břidlice.

	Kontrolor usedl do křesla a vyndal z plochého pouzdra maličké čínské váhy, přezmen, na jehož kostěném rameni byly naneseny nějaké čárky a tečky. Na jednom konci na hedvábných šňůrkách byla zavěšena měděná mistička, do níž se sypalo zlato, na druhý konec se navlékalo na šňůrku měděné závaží. Když někdo přitáhl dvěma prsty šňůrku provlečenou ramenem blíže k misce a pohyboval závažím na tu nebo onu stranu, dosáhl rovnováhy s miskou se zlatem. Podle čárek na rameni na místě, kde byla umístěna šňůrky se závažím, mohl odečíst váhu zlata.

	Liu Pi a Mafu stáli za křeslem a pozorně sledovali vážení. Ostrojí přezmenu, jehož se používá po celé Číně, znali a dobře se vyznali v čárkách na rameni. Avšak při vahách tohoto druhu záleží přesnost vážení na tom, odpovídá-li používané závaží dílkům na rameni. Použijeme-li těžšího závaží, nastane rovnováha i při větší váze zátěže na misce, ale šňůrka neleží na dílku odpovídajícímu menší zátěži, která je vyvážena závažím zhotoveným pro daný přezmen.

	Kontrolorovy váhy byly na pohled správné. Měly tytéž značky i na ramenu k misce přezmenu, ale její část byla vytavena a nahrazena těžším olovem. Tento váhový rozdíl po odstranění mědi, jež byla nahrazena olovem, získával kontrolor z váženého zlata pro sebe i po odečtení poplatku za mletí rudy a státní daně, protože přezmen vždy ukazoval váhu zlata poněkud menší, než byla ve skutečnosti.

	Když kontrolor uvedl váhy do rovnováhy, nechal Liu Pi, aby se podíval na rameno vah.

	„Vidíš, tvoje zlato váží 1 lan, 4 cyny a 7 fynů.13 Mnoho jsi toho v poslední době nevytěžil. Zlenivěl jsi. Jíš moc masa – to pracujícímu člověku škodí.“

	„Žíla je nyní špatná, pane,“ omlouval se Liu Pi, „křemen je tvrdý jako pazourek.“

	„Tlučeš, tlučeš, celé ruce si otlučeš, ale málo rudy nakopeš,“ dodal Mafu.

	„Pozdě chodíš do šachty brzy vylezeš, a proto máš málo rudy,“ obviňoval ho kontrolor. „A v šachtě sedíš a kouříš.“

	„Zbytečně se staráte,“ namítal uraženě Liu Pi. „Nepracuji v Džairu první rok. I proso, které člověk sám na poli zasel, neroste všude stejně – tu je hustší, tu řidší. Tak je tomu i se zlatem v žilách.“

	Kontrolor zatím psal štětečkem nějaké znaky na papírek. Ukázal jej Liu Pi a prohlásil:

	„Do státní pokladny přijde patnáct fynů, za mletí sedm a půl fynu a za nohu mého osla, kterou jsi ráčil sníst, dva cyny…“

	„Jak to, pane? Oslí nohu jsme dostali za to, že jsme ho dopravili do mlýna,“ zvolal Liu Pi překvapený kontrolorovými slovy.

	„Čestně jsme si ji vydělali, zachránili jsme vám celého osla před vlky,“ dodal Mafu.

	„To je příliš mnoho za tak nepatrnou práci. Dal jsem vám za ni oslí ucho,“ klidně namítl kontrolor. Vysypal zlato Liu Pi na papírek a uložil váhy do pouzdra.

	„Ale Li Jou nám slíbil nohu, zadní nohu a ne ucho,“ zlobil se Mafu.

	„Jestliže vám Li Jou slíbil nohu, ať vám ji dá, ale ze svého osla a ne z mého. Neměl právo nakládat s nohou mého osla,“ řekl kontrolor klidně a důrazně.

	„Pane, kdybychom byli Li Jou nepomohli, nezůstala by z vašeho osla ani kůže. Buďte spravedlivý a vezměte na to zřetel,“ přemlouval ho Liu Pi.

	„Dobře, budu spravedlivý. Za vaši pomoc vám dám půl nohy a za druhou mi zaplatíte jeden cyn. Je to pakatel za takové mladé a tučné maso.“

	„Ne, je to nespravedlivé,“ zvolal Mafu, „nejdříve věc slíbit jako dar a pak za ni vzít peníze.“

	„Ty do toho vlastně nemáš co mluvit, příteli,“ odpověděl kontrolor, zvyšuje hlas. „Díl patří Liu Pi, on přinesl zlato a s ním účtuji, tebe neznám, Kdo jsi? Možná, že jsi zběhlý voják nebo zločinec.“

	„Je to můj společník, pane.“ prohlásil Liu Pi.

	„To nic neznamená. Za díl odpovídáš ty sám, protože jsi zdejší starý zlatokop. Nuže, za přední oslí nohu vám počítám, abychom se vyrovnali, devět a půl fynu, a to vám slevuji půl fynu. Nesouhlasíte-li, přineste nohu zpět, zvážíme ji a polovinu dostanete zdarma jako odměnu za pomoc.“

	„Už se peče a vaří,“ prohlásil Mafu.

	„Pak musíte souhlasit s mým návrhem,“ klidně namítal kontrolor, „do státní pokladny patnáct fynů za semletí sedm a půl fynu a za maso devět a půl fynu. Celkem tedy strhnu z tvého zlata tři cyny a dva fyny. Je to tak?“

	„Bude to tak,“ řekl nevrle Liu Pi. „Nebudeme přece tahat maso z kotle.“

	„Nu dobrá,“ řekl kontrolor, „mám ti dát jeden lan, jeden cyn a pět fynů zlata.“

	Liu Pi si to přepočítal zpaměti a řekl:

	„Ano, jeden lan a půl druhého cynu.“

	„Tak to odvážíme,“

	Po těchto slovech vytáhl kontrolor opět váhy z pouzdra, ale tentokrát s lehčím závažím, trochu upilovaným. Umístil šňůrku závaží na dílek značící jeden lan a půl druhého cynu a pak začal sypat s papírku zlato do misky, až byly váhy v rovnováze.

	„Vezmi si své zlato. Příště, doufám, přineseš více. Nechť ti nebesa pomohou.“

	Liu Pi vzal papírek se svým zlatem a vrhl podezřívavý pohled na hromádku, která zůstala na kontrolorově papírku. Zdála se mu poněkud velká na váhu třiceti dvou fynů. Kontrolor však vážil zlato před jeho očima a on sám ho kontroloval. Nedalo se nic namítat. Zlatokopové se uklonili a vyšli z místnosti.

	Kontrolor si zamnul ruce uspokojením. Taškařina se mu povedla. O zaplacení oslí nohy začal hovořit jen proto, aby vyvolal rozhořčení zlatokopů a odvrátil jejich pozornost od vah. Přitom nenápadně vyměnil závaží. Ukázalo se však, že Liu Pi je povolnější, než očekával. Kontrolor shrábl nejen rozdíl zlata, který získal nepoctivým vážením, ale i devět a půl fynu za maso.

	„Už jsem vydělal skoro na polovinu nového osla,“ zabrumlal si kontrolor, otvíraje krabičku, kterou si schovával v hlavě postele, a nasypal tam zlato Liu Pi.

	Když zlatokopové vyšli od kontrolora, narazili na kupce Van Li, který na ně čekal u dveří.

	„Teď zajděte ke mne, příteli,“ zval Van Li. „Vykouříme si dýmku, zúčtujeme a vezmete si opět zboží.“

	„Je čas na oběd,“ namítal Mafu. „Přijdeme po obědě.“

	„To jsou hlouposti. Do krámu jsou odtud dva kroky, ale k vám je daleko. Vše vyřídíme rychle, maso vám neuteče.“

	„Jdi domů, Mafu,“ navrhl mu Liu Pi, „dohlédni na oběd. Musím účtovat. Dochází nám tabák, nemáme sůl a ještě nám leccos chybí.“

	Mafu běžel domů a Van Li s Liu Pi šli do krámu, kde Liu Pi dal skoro všechno zlato na dluh za potraviny. Vykouřil dýmku a pohádal se jaksepatří při kontrole účetních záznamů, jež často vzbuzovaly pochybnosti. Liu Pi si naložil do svého prázdného koše na zádech pytlíčky s tabákem, se solí, kua-mienem, jáhlemi a jinými potravinami a šel pomalu domů.

	Měl zkaženou náladu a byl nespokojen. Vyčítal si, že byl příliš povolný a že neusmlouval celou nohu.

	„Cožpak to někdo slyšel,“ bručel si, když kráčel pod žhavými paprsky poledního slunce po kamenné pěšince mezi jednotvárnými ohradami zlatokopů, které nevrhaly žádný stín, „cožpak to někdo slyšel, aby si kontrolor zlatých dolů tak zadal a ani se nezačervenal? Dva cyny za nohu zdechlého osla. Vydřiduch, podfukář! I váhy má nesprávné. Jeho hromádka zlata měla být čtyřikrát menší než moje, ale byla menší jen třikrát. Ne, nelíbí se mi ten pán. Nezbývá mi než odtud odejít někam jinam. Budu pracovat v šachtě ještě dva nebo tři dny, a nebude-li žíla lepší, půjdu do Van-Ču-Van-ce a vezmu si tam jiný díl. Tam prý je kontrolor lepší i krajina je tam poněkud lepší, je tam řeka, lesíky, rákosí a tráva, je to veselejší místo. Ať Mafu dokončí, co ze žíly zůstalo, a já půjdu do Darbuty. Ta místa znám.“

	Tak uvažoval Liu Pi, když kráčel ke své chalupě po rozžhavené kamenité půdě pusté ulice.

	Nedaleko svého dílu viděl, že mu Pao běží vstříc. Chlapec na něho z dálky křičel:

	„Strýčku, pospěš si, Mafu vyhrožuje, že všechno sní sám. Zatím se ještě všechno maso neupeklo a neuvařilo. Už si sedl na pec a nadává.“

	„Běž, řekni tomu nenasytovi, že jdu,“ usmál se Liu Pi a přidal do kroku, ačkoli nesl těžké břímě.

	Oběd byl slavnostní. Když se zlatokopové dosyta najedli, nechtělo se jim do šachty a rozhodli se, že budou mít poloviční svátek. Důkladně se vyspali a pak pili čaj. Při čaji sdělil Liu Pi Mafu, jak se rozhodl, a projednal s ním podrobnosti přesídlení. K večeři připravil Mafu pirožky s masem. Upekl je v kotli na sezamovém oleji. Poháněč ze mlýna Li Jou přišel hned po západu slunce a společnost vesele strávila večer. Hovořili o lakomém kontrolorovi, o jeho darebáctví a šikanování. Vzpomínali si na jeho předchůdce a na různé události ze života zlatokopů.

	LIU PI MĚL STĚSTÍ

	Druhého dne k večeru po těchto událostech vytloukal Liu Pi žílu na výstupku. Pracoval nerad, protože žíla byla tvrdá stejně jako předtím, tupila nářadí, ale zlata dávala málo. Dole bušil do žíly Mafu s týmž úspěchem. Sotva se udržel, aby neproklál podzemní démony, kteří schovali zlato.

	„Ještě budu pracovat hodinu a dost,“ zabrumlal Liu Pi a usedl, aby si odpočinul a zakouřil. „Je zřejmé, že tu nic nevytěžíme, jen jsme zkazili všechny krumpáče. Zítra půjdu do Van-Ču-Van-ce hledat díl. Podaří-li se mi najít dobrý díl, přestěhujeme se tam. Nepodaří-li se mi to, podívám se ještě do Dagunu nebo na Katu.“

	Nacpal si dýmku a zapálil si ji od lampičky. Vzal do ruky několik kousků křemene z hromádky, kterou nakopal po odchodu nosičů rudy, a začal je prohlížet. V jednom kousku zazářilo velké žluté zrnko.

	„Cožpak je to zlato? A je to pěkný kousek, možná, že to bude celý cyn. Žíla zřejmě nechce, abych zítra odešel.“ pousmál se Liu Pi a odložil křemen stranou. „Nu, podíváme se, je-li tam ještě něco.“

	Rukama chvějícíma se rozčilením přebral celou svou hromádku rudy a ještě v několika kouscích našel zrnka zlata různé velikosti.

	„Jak to, že jsem si jich nepovšiml dříve? Pao by je byl sebral do koše, dostaly by se do mlýna a pak do kapsy tomu darebákovi.“

	Liu Pi odložil kousky se zlatem. Zapomněl na to, že mu vyhasla dýmka, a začal prohlížet žílu shora dolů. Zlato se blýskalo na různých místech po celé délce převislého boku, tu v malých, tu ve velkých zrnkách, tu tvořilo celé odžilky podobné nitím. Liu Pi rozčilením zatajil dech a ruka, v níž držel lampičku, se mu zachvěla.

	„Už dávno jsem neviděl tolik zlata v žíle,“ pomyslil si Liu Pi. „Možná, že jsem ho tolik nikdy neviděl. To mě potkalo štěstí. Už jsem chtěl odejít a opustit žílu…“

	„Jde i dolů,“ brumlal si a sledoval zlaté nitky a roztroušená zrnka až na dno svého porubu „To znamená, že Mafu na ně také narazí, až postoupí o jeden rozmach. Je mu třeba říci, aby pracoval rychleji a nezíval.“

	Liu Pi přistoupil ke kraji svého výstupku a chraplavě zašeptal.

	„Hej. Mafu, pojď sem!“

	Mafu si právě sedl, aby si oddechl a zakouřil, a nechtělo se mu vstávat.

	„Nu co je? Už jsi zase viděl démona?“ ozval se nevrle.

	„Pojď sem. Ukázalo se zlato.“

	„Ať se ukázalo. Co je mi do toho?“

	„Jen se pojď podívat, lenochu! I ty se dostaneš na dobré zlato.“

	„Opravdu? Jdu tam.“

	Mafu lenivě vstal a vlezl na výstupek k Liu Pi a zachycoval se při tom vyčnívajících kamenů.

	„Vidíš, kolik ho tu je? I k tobě sestupuje, podívej se.“

	„Jé, jé,“ zvolal Mafu překvapený bohatstvím žíly. Protože nepracoval v šachtě dlouho, viděl dosud jen maličká zrnka zlata, na něž v křemenu zřídka narazil. Byla viditelná jen při pečlivé prohlídce. Tady zlato přímo bilo do očí i nezkušeného člověka, Přívětivě se blýskalo v mléčně bílém křemenu a odráželo světlo lampičky jednotlivými hranami zrnek, jež se třpytila jako malé hvězdičky. Mafu si sedl u porubu na bobek a vpíjel se chtivým pohledem do křemene; bezděky zdvihl ruku a začal hladit ta zlatá zrnka a, nitky a sjel po nich rukou až na dno porubu.

	„Poslyš, jen se dívej a nežvaň,“ řekl Liu Pi. „neříkej ani slovo sousedům, ani chlapcům, nebo bude zle. Kontrolor z nás sedře kůži, dozví-li se, že jsme narazili na dobré zlato. Jak se zdá, chlapci už jdou pro rudu.“

	Liu Pi umlkl. Oba se ani nehýbali a poslouchali. Z temné šachty se, ozval zvuk spadlého kamene a hlasitý výkřik.

	„Jdou. Slez na své místo.“ nařídil Liu Pi Mafu. Vzal kousek změklé rozmočené břidlice a začal ji zamazávat zlatá zrnka a nitky na křemenu v porubu, aby nepadly chlapcům do očí a aby neprozradily tajemství.

	Mafu slezl na dno šachty.

	„Zdrž chlapce chvilku u sebe do té doby, než odházím bohatou rudu stranou.“ řekl mu Liu Pi a dal se do třídění hromádky rudy, kterou nakopal v posledních hodinách. V jedné ruce držel lampičku nad hromádkou a druhou bral rudu kousek za kouskem a prohlížel ji. Odhazoval stranou ty, v nichž bylo vidět zlato.

	Když Mafu slezl do svého porubu, prohlédl si ho, a když zjistil, že tam zlato není vidět, našel dýmku, kterou ve spěchu odhodil. Nacpal si ji a začal kouřit, očekávaje chlapce. Ti se za chvíli vynořili jeden za druhým ze tmy.

	„Jéje, Mafu, tys toho málo nakopal,“ zvolal Pao, když se podíval na připravenou rudu. „Nebude jí ani půl košíku.“

	„Ani u Liu Pi toho nebude víc. Sedněte si tu na chvilku, my ještě něco nakopeme, je-li to málo, vy darebové.“

	Chlapci se nedali prosit a sedli si stranou na bobek. Mafu vstal a začal bušit do křemene tak silně, že mu zpod krumpáče létaly jiskry. Kousky rudy se odlupovaly a padaly dolů, zvětšujíce hromádku u paty porubu.

	Když Mafu takto pracoval pět minut, zastavil se, aby popadl dech.

	„Stačí,“ řekl Pao. „Nakládej do košíku!“

	„Hej, proč jste tam uvízli?“ ozval se Liu Pi s výstupku. „Chune, vylez sem!“

	Když si chlapci naložili rudu a chystali se k odchodu. Liu Pi na ně zvolal:

	„Dnes už sem, chlapci, nemusíte chodit. Rudy bude málo. Jděte na kopce pro palivo.“

	„Jen neběhejte do nocí.“ zavrčel Mafu, „musíte vařit večeři.“

	Sotva chlapci odešli, slezl Liu Pi k Mafu a prohlédl si jeho porub.

	„U tebe zlato ještě není,“ prohlásil „Dnes začneme tlouci rudu. Za chvíli jdi nahoru a přines sem moždíř. Teď nesmíme zívat ani odpočívat. Pospěš si ve svém porubu, aby ses co nejdříve dostal na zlato.“

	Liu Pi vylezl na své místo nahoru a dal se do práce. Mafu se řídil jeho příkladem.

	Celý týden pracovali usilovně. Před obědem, když vypravili nosiče rudy a nařídili jim, aby vařili, i před večeří oba zlatokopové, tloukli rudu, kterou Liu Pi odložil stranou Liu Pi pak promýval bohatou moučku v poháru. Vodu bral z jámy na nejhlubším místě šachty. Zrníčka zlata a zlatý prach, které získal tímto promýváním, shromažďoval Liu Pi v hadříku a schovával je do osamělé štěrbiny na svém dílu, kam se chlapci nedívali. Zlato schovávat v chalupě se Liu Pi bál, protože by chlapci mohli na tento skrytý poklad náhle narazit.

	Ke konci týdne postoupil Mafu v porubu tak daleko, že se v jeho horní části objevilo zlato. V porubu Liu Pi se rovněž stále vyskytovalo, tu ve větším, tu v menším množství. Nyní museli Liu Pi a Mafu ještě usilovněji tlouci a promývat rudu.

	Ať už to prozradil Mafu, nebo to zpozorovali chlapci, že v rudě, kterou vynášejí, objevuje se viditelné zlato častěji než dříve, začali je potichu vydloubávat a vyměňovat u kupce za tabák a pamlsky. Po osadě se začalo povídat o tom, že v dílu Liu Pi je bohatá ruda. Jeden soused se ho na to zeptal, když ho v poledne potkal na ulici. Druhý se k němu podíval do chalupy po večeři a informoval ho o pověstech. Liu Pi a Mafu pověsti popírali a tvrdili, že se jim podařilo najít několik zrnek, ale teď že je v rudě zlata velmi málo, stejně málo jako dříve.

	Od té doby Liu Pi spal neklidně. Vstával několikrát za noc, přibližoval se k východu ze šachty a dlouho se zatajeným dechem naslouchal. Nad osadou, která ztichla po denní práci, klenulo se černé nebe poseté hvězdami; úzký srpek měsíce se objevil za dalekými vršky a matně osvětloval malý dvorek. Šachta však byla němá, jen zřídka se z temné hloubky ozvaly obvyklé zvuky: harašení uvolněného kaménku nebo úder spadlého kamene. Chvílemi zahučel a zasténal vítr v roklinách Katu jako nemocný člověk a Liu Pi se vždy zachvěl.

	Tak uplynulo ještě několik dní. Hadřík se zlatem v tajné skrýši nabýval na objemu, a proto si museli vzít jiný. V porubu Mafu bylo zlata rovněž hodně. Vždy než chlapci přišli pro rudu, zlatokopové pečlivě zamazávali poruby blátem, které brali na dně jámy.

	Jednou k večeru opět zadul chyj-fyn. Nebyl sice tak silný jako poslední, ale byl neméně hlučný. Toho dne hned po večeři Mafu a chlapci okamžitě usnuli, ačkoli dul vítr. Liu Pi byl znepokojen více než jindy a nemohl usnout; v posledních dnech se přestal svlékat, aby při prvním poplachu neztrácel čas oblékáním.

	Když se docela setmělo, vstal a potichoučku vyšel z chalupy. Schoval se u dveří, hleděl do tmy a naslouchal. Nebe bylo zataženo hustými mraky a závany větru přinášely občas velké kapky. Byla taková tma, že bys neviděl člověka na vzdálenost tři kroků. Liu Pi chvíli ještě počkal a pak se potichu plížil k východu ze šachty. Počítal kroky, aby nespadl do díry, kterou by neviděl. Vítr házel jeho tenkým copem, nadouval mu blůzu a pronikal do širokých kalhot. Protože slezl s teplé pece, zachvěl se Liu Pi zimou; velká i malá zrnka písku se mu sypala na hlavu jako krupobití.

	Liu Pi se dostal ke vchodu do šachty, lehl si na zem, hlavu položil k ústí šachty a napjatě poslouchal. Protože byl vítr, neslyšel z počátku nic. Avšak chyj-fyn na několik vteřin utichl.

	Z hlubin šachty se ozvaly zřetelné, byť tlumené údery.

	„Hele, zloděj pracuje, krade zlato,“ pomyslil si Liu Pi a srdce mu zabušilo rozhořčením. Vítr opět zadul, ale Liu Pi zůstal na místě a čekal na chvilku, až se utiší. Ležel na břiše, dívaje se do temnoty, a snažil se zachytit paprsek nejslabšího světla.

	Chyj-fyn znovu utichl a Liu Pi usilovně naslouchal, přimhouřiv oči: z hlubiny se znovu ozvaly tlumené údery a jako by se tam kmitlo slabé světlo.

	„Aha! Ach tak.“

	Liu Pi vyskočil, vrátil se do chalupy, po hmatu se dostal k Mafu a začal ho budit. Mafu vrčel a nadával v polospánku, než pochopil, oč jde.

	„Zloděj, říkáš, zlato krade,“ pronesl konečně, posadil se na loži a navlekl si kalhoty. „Co s ním uděláme?“

	„Chytneme ho, svážeme mu ruce a vezmeme mu zlato. Odvedeme ho ke kontrolorovi.“

	„Proč ke kontrolorovi?“

	„Nemůžeme ho potrestat sami?“

	„Proč ne? Zmlátíme ho tak, aby si to pamatoval a víckrát nepřišel. Bude-li s tím mít něco společného kontrolor, postupně nás obere, bude chtít peníze za soud, za předběžné vyšetřování, za výživu zloděje ve vězení atd.“

	„Máš pravdu, Mafu. Od pána lacino nic nezískáš.“

	„Ještě tě posadí do vězení za to, žes ukryl bohatou zlatou rudu a nedával ji všechnu semlít do mlýna. A díl ti asi vezme.“

	„Máš pravdu, Mafu. Kontrolor je takový nesvědomitý člověk.“

	Mafu slezl s pece, nalezl v koutě provaz a pro každý případ si vzal s sebou krumpáč. Liu Pi vyhledal reservní důlní lampičku a dal si za pas pytlíček na tabák, k němuž bylo přivázáno křesadlo a troud. Oba zlatokopové vyšli na dvůr. Chlapci nic neslyšeli: zahalili si hlavy do přikrývek a spali jako zabiti.

	Chladný chyj-fyn ovanul zlatokopy svým písečným dechem.

	„Fouká pořádně, mizera,“ zavrčel Mafu a zachvěl se zimou. „Ani lampičku nemůžeme rozsvítit.“

	„Sestoupíme asi dva tři kroky bez ohně a pak si rozsvítíme.“

	„Jen ho nebij moc silně, abys ho ve zlosti nezabil,“ znepokojil se Liu Pi.

	„Nu dobře, neboj se,“ uklidnil ho Mafu.

	NOČNÍ HOST

	Když došli k ústí šachty. Liu Pi začal opatrně sestupovat do černé díry, hledaje nohama schůdky. Mafu čekal, až hospodář zažehne oheň; nechtěl lézt do tmy. Když Liu Pi sestoupil do jisté hloubky a závany chyj-fynu ho přestaly ovívat, zažehl oheň, rozsvítil lampičku a sestupoval dále. Mafu ho opatrně a potichu následoval.

	Když sestoupili dolů, pověsili lampičku na vyčnívající kámen a šli pomalými kroky chodbou. U porubu spatřili polonahého Číňana, který seděl na bobku a přehrabával rudu, kterou vylámal. Jednou rukou držel kousek lojové svíčky a druhou rukou vybíral bohatou rudu. Byl tak pohroužen do své práce, že ani nezpozoroval zlatokopy, kteří se k němu blížili.

	[image: Image]Když přišli těsně až k zloději, Liu Pi ho rychle chytl za ruku, v niž držel svíčku, aby zachránil světlo. Mafu ho silným úderem do prsou srazil na záda.

	„Ach, ach, nezabíjejte mě,“ zaúpěl polekaný Číňan. Ani se nepokoušel klást odpor.

	„Zlato kradeš, lumpe,“ zařval na něho Liu Pi.

	„Já jsem se přišel jen podívat, slyšel jsem, že jste narazili na bohatou rudu…“

	„Však já ti ukážu bohatou rudu,“ zavrčel Mafu a obrátil zajatce obličejem k zemi a přitlačil mu koleny nohy a začal ho bít tlustým provazem přes ramena po zádech i níže. Číňan sténal a vyl, svíjeje se pod silnými údery.

	„Přijdeš k nám ještě? Budeš ještě krást zlato?“ ptal se ho Mafu.

	Když se celá záda zloděje pokryla rudými a modrými šrámy a na osmahlé kůži se objevily kapičky krve. Liu Pi držící svíčku prohlásil:

	„Dost, Mafu. Ať jde k čertu.“

	Mafu ho šlehl ještě jednou, dvakrát a vstal, sotva dechu popadaje. Zloděj zůstal ležet a třásl se po celém těle.

	„Nezabils ho?“ znepokojil se Liu Pi.

	„Provazem člověka nezabiješ,“ usmál se Mafu a strčil nohou zloděje do boku.

	„Vstávej; lumpe, a odejdi, nechceš-li dostat druhou porci.“

	Zbitý Číňan poklekl hekaje a sáhl po krumpáči, který ležel u paty porubu.

	„Ne, krumpáč si necháme,“ prohlásil Mafu a odhodil ho dál na výstupek.

	Zloděj uchopil košili, pytlík na tabák a dýmku, které si uložil stranou, a v doprovodu obou zlatokopů se vlekl chodbou k šachtě. Když přišli k lampičce. Liu Pi přikázal Mafu:

	„Doprovoď ho nahoru. Já tu ještě zůstanu a seberu, co tu nakopal.“ Když se Liu Pi vrátil k porubu, pečlivě si prohlédl žílu. Zloděj se snažil vytěžit co nejvíce zlata, proto vylamoval ty části žíly, v nichž bylo vidět hodně zlatých zrnek; nakopané kousky rudy u paty porubu tvořily pěknou hromádku. Liu Pi potichu klel, když prohlížel rudu a odkládal stranou všechny kousky, které obsahovaly zlato. Při této práci ho zastihl vrátivší se Mafu.‘

	„Vyhrožuje, že oznámí kontrolorovi, že jsme zatajili bohatou rudu, zbili ho a vzali mu krumpáč. Škoda, že jsme ho nezabili.“

	„Ať si vyhrožuje,“ odpověděl rozzlobeně Liu Pi. „Když to oznámí, stejně mu to neposlouží.“

	„A ty ho znáš?“

	„Jak bych ho neznal. Je to zlatokop z Dagunu, jmenuje se Ciň Taj. Je to lump a lenoch. Sám si díl nevezme. Dá se najímat tu u jednoho, brzy u druhého hospodáře a krade jim zlato. Pak se potuluje někde v Čugučaku a v Šicho a žije z toho, co nakradl. Už rok o něm nebylo nic slyšet, někam zmizel. Ve vězení už byl nejednou.“

	„Bojím se, že to donese kontrolorovi,“ řekl Mafu.

	„Přímo mu to nedonese, ale rozšíří mezi zlatokopy pověsti…“

	Od té noci naši zlatokopové začali pracovat ještě usilovněji, aby co nejrychleji skončili práci na místě bohatém na zlato. V noci střídavě spali na dvoře u vchodu do šachty, takže se zloděj nemohl spustit do šachty, aniž by vzbudil spícího. Bylo ještě léto, noci byly dost teplé.

	Chlapci si povšimli podivného chováni dospělých a začali pozorně prohlížet kousky rudy, kterou vynášeli ze šachty.

	Jejich hledání nebylo bezvýsledné; tu v tom, tu v onom kousku rudy našli zrnka zlata, jichž si zlatokopové při slabém světle lampy nepovšimli. Chlapci horlivě vytloukali tato zrnka a nashromáždili si jich pěkné, množství „na horší časy“. Svůj kapitál schovávali v ohradě v hadříku. V hodinách, kdy měli volno, vytahovali svůj poklad a kochali se pohledem, přesýpajíce zrnka zlata a odhadujíce jejich hodnotu. Tabáku teď měli dost. Mohli si zakouřit nejen po každém výstupu ze šachty, ale i na kopcích, když šli pro palivo. Kromě tabáku si někdy kupovali i pamlsky – burské oříšky, perníky, které byly tak tvrdé, že je museli rozmačkávat mezi kameny, a cukrkandl.

	Za týden poté, kdy chytili zloděje, přišla opět řada na Liu Pi, aby ve mlýně semlel rudu. Když se Liu Pi a Mafu objevili s prvními košíky, Li Jou je přivítal:

	„Hele, šťastlivci přišli. Uvidíme, jaké je to vaše bohatství. Lidé říkají, že ve vaší žíle je hodně moc zlata.“

	„Hodně moc lžou,“ odpověděl rozzlobeně Liu Pi.

	„Že by lhali?“ usmál se Li Jou. „Pro nic za nic by to neříkali.“

	„Proč pro nic za nic? Na hnízda člověk někdy narazí, ale skutečné bohatství to není. Víš přece, co lidé udělají z každého hnízda.“

	Li Jou nedůvěřivě pokýval hlavou a začal prohlížet vysypanou rudu. V tom okamžiku vyšel na dvůr kontrolor.

	„Nu, ukažte vaši bohatou rudu. Slyšel jsem, že se vám váš díl konečně odměnil za vaši práci,“ řekl posměšně a sklonil se ke kousku křemene. „Ne, není nic vidět. Vy, čerti, jste jistě všechno zlato vydloubali a schovali, že?“ dodal přísně a vpíjel se přimhouřenýma očima do tváří zlatokopů. „Podívejte se na mne.“

	„Nic jsme neschovali, milostpane,“ klidně prohlásil Liu Pi, který už byl dávno připraven na tuto otázku. „Bohaté kousky jsme jen odložili a přineseme je v posledních koších. Sám uvidíte, jaké je naše bohatství.“

	„No, no. Zatajíte-li něco, celou chalupu vám obrátím vzhůru nohama a celou šachtu prohlédnu. Zlato najdu, přede mnou nic neskryjete. Já vím o všem, co se v dolech na zlato dělá.“

	Obrátil se a šel do svého domku. Avšak na prahu se obrátil a dodal:

	„Až přinesete bohatou rudu, zavolejte mě. Podívám se, kolik ji odevzdáváte.“

	„To je ale lump,“ zabručel Mafu, když se za ním zavřely dveře.

	„Kdybychom přinesli jakékoli množství bohaté rudy, v každém případě řekne, že je to málo,“ dodal Liu Pi.

	„Nebuďte příliš skoupí,“ radil jim Li Jou. „Rozzlobí se, půjde k vám do šachty, uvidí v porubu zlato a vezme vám díl. Dá tam svého člověka, aby zlato vytěžil, nebo prodá díl jinému zlatokopovi za pěkný úplatek.“

	„My známe jeho žertíky,“ usmál se Liu Pi.

	„My si mrzačíme ruce a ohýbáme hřbety při práci na žíle od rána do večera!“ zvolal Mafu. „Ale on, tlusté prase, jen jí, pije a leží na peci.“

	„Od toho je náčelníkem dolů, aby udržoval pořádek.“

	„Všichni žijí na náš účet, čerti,“ dodal Mafu a šel znovu pro rudu.

	Po několika cestách tam a zpět zůstal Mafu a Liu Pi ve mlýně a drtili rudu, kterou přinášeli jen chlapci. Teprve ke konci šli oba zlatokopové domů, aby přinesli kousky bohaté rudy, které si schovali v šachtě, aby od sebe odvrátili podezření a hněv náčelníka. Přece však přinesli horší kousky, v nichž se blýskaly kousky zlata. Když zlatokopové vysypali dva neplné koše této daně k nohám kontrolora, oči se mu zablýskaly lakotou a zvolal:

	„Podívejte se, vy šťastlivci, jaké bohatství vám spadlo do klina! Víte však, že se z bohaté rudy nemá odvádět do státní pokladny desetina zlata, ale pětina?“

	Liu Pi byl překvapen. Jako starý zlatokop věděl, že se do státní pokladny vždy odváděla desetina zlata, ať ho dávala žíla jakékoli množství. Výmysl náčelníka, který si chtěl zřejmě přisvojit stejné množství zlata, jaké se odvádělo do státní pokladny, přivedl Liu Pi do rozpaků.

	„Jak to, pane?“ zamumlal rozpačitě. „Státní pokladna dostává z lanu jeden cyn a za semletí ještě pět fynů, takový je zákon.“

	„Proč mě poučuješ?“ vzkypěl kontrolor. „Tak tomu bylo dřív. Teď jsem dostal nové instrukce z Pekingu; z bohaté rudy se nebude vybírat jeden cyn, ale dva, protože státní pokladna potřebuje hodně peněz. Začala válka. V Turkestanu se bouří mohamedáni a v Kuldže Dungani.“

	„Ach tak. Bude válka?“ divil se Liu Pi. „Ale my jsme nic neslyšeli.“

	„Dungani jsou dobrý národ,“ poznamenal Mafu, „proč by se bouřili?“

	„Dungani a mohamedáni byli vždycky rebelanti. A za mletí bohaté rudy je poplatek také vyšší,“ dodal kontrolor, když si všiml, že jeho výmysl o dvojnásobné srážce pro státní pokladnu nenarazil na silný odpor. „Vzhledem k válečnému nebezpečí počítám nyní za semletí osm fynů z lanu.“

	„Smilujte se, pane,“ žebronil Liu Pi. „Tak budeme muset odvést čtvrtinu našeho zlata. Smilujte se.“

	„Nový zákon to žádá a já jsem povinen ho dodržovat. Nevybereme-li peníze na válku, bude nám všem zle. Dungani oloupí celou zemi.“

	Zlatokopové umlkli. Hádali se s kontrolorem spíše jen na oko, aby si myslil, že odevzdávají všechno zlato. Jeho ani nenapadlo, že by mohl u nich udělat prohlídku, která pro ně mohla skončit špatně. Zlata si schovali dost. Ačkoli je mrzelo, že musí kontrolorovi postoupit větší část zlata z rudy, kterou dali semlít, přece to pro ně nebyla pohroma. Kontrolor sice podezříval zlatokopy, že zatajili část zlata, ale nespoléhal se na to, že prohlídka bude úspěšná. Proto trval na svém požadavku.

	Při vážení si kontrolor ovšem neopominul přisvojit ještě několik cynů za pomoci svých dvou nesprávných závaží.

	Vyúčtování končilo kolem poledne.

	„Poslyš. Mafu,“ řekl Liu Pi, když přišli k chalupě, „na mém výstupku bohatá ruda už končí, zůstalo jí tam jen na jeden nebo dva dny. V tvém porubu už bude také brzy konec, protože sklon hnízda směřoval k nám a ne od nás. Já na svém výstupku skončím a půjdu se do Van-Ču-Van-ce podívat po novém díle. Ty budeš zatím pracovat sám. Až se vrátím, odvedeme zbytek rudy a přestěhujeme se. Tady se už nového štěstí nedočkáme, ale tam, kdož ví?“

	NA LOVU ARCHARŮ14

	Za dva dny Liu Pi dokončil práci na svém výstupku a vydal se na cestu. Do pytlíku si dal zásobu sucharů, trochu mouky a soli, čajník, hrnek na čaj a tabák; v pytlíku na tabák si schoval trochu zlata, aby mohl zaplatit za nový díl a dát zálohu na chalupu. Svou vatovanou matraci a přikrývku stočil do válce a přivázal je na krumpáč vedle pytlíku.

	Večer před odchodem dal Mafu a chlapcům disposice. Na cestu se, vydal hned za svítání, aby prošel osadou tak, aby ho nikdo neviděl a nezavdal příčinu k řečem. Do Van-Ču-Van-ce to bylo padesát li. Počítal, že tam bude kolem poledne. Předpokládal, že bude pryč asi týden, protože nechtěl do Van-Ču-Van-ce jít jen tak nazdařbůh. Musil pečlivě prohlédnout všechny volné díly, pracovat v nich zkusmo jeden nebo dva dny a vybrat si nejvhodnější.

	Po odchodu hospodáře Mafu pokračoval v práci sám. Nebyl ustrašenec. Nebál se zůstat v šachtě zcela sám. Avšak myšlenky o důlních démonech, ačkoli jim nevěřil, vkrádaly se mu do mysli. Nacházel pěkné zlato a nahlas chválil žílu, aby si udobřil neviditelné duchy. Protože rudy bylo jen polovic, chlapci sestupovali do šachty méně často, jen čtyřikrát za den, a ještě odnášeli neplné košíky. Mafu je po každé zdržel a déle s nimi hovořil. K obědu a k večeři si objednával oblíbené pokrmy. Podrobně jim vždy vysvětlil, jak je mají připravit.

	Tak uplynuly tři dny. Čtvrtého dne si Mafu povšiml, že v žíle je zlata stále méně.

	„Starý měl pravdu,“ pomyslil si, „bohaté místo končí.“

	Po obědě už nebylo žádné zlato vidět. Křemen byl tak čistý a bílý jako dříve, když si zvykal na usilovnou práci zlatokopů. Když kopal ještě hodinu a přesvědčil se, že tam žádné zlato není, opustil porub a do večera se zabýval tlučením a promýváním bohaté rudy, kterou si schoval. Rozhodl se, že do mlýna nedá ani kousek.

	„Ať přijde sám kontrolor a dobře se podívá. Teď budu jen půl dne kopat a půl dne tlouci a promývat bohatou rudu. Až se Liu Pi vrátí, bude vše připraveno k odjezdu.“

	Tak uvažoval Mafu, když večer vylézal ze šachty. Když se dosyta najedl a napil čaje, řekl najednou chlapcům:

	„Víte, co mě napadlo, darebové? Půjdeme zítra na lov.“

	„A co šachta?“ zeptal se Pao, který se teď považoval za zástupce zájmů nepřítomného strýce.

	„Znova jsem narazil na tvrdou a chudou rudu, chlapče. Když Liu Pi odcházel, řekl mi ‚Až skončíš, Mafu, práci na dobrém místě, můžeš si oddechnout! Oddechneme si tedy a vypravíme se na lov. Půjdeme do Katu, tam jsou archaři. Kdyby, tam nebyli, zastřelíme nějakou antilopu. Už jsme dávno nejedli maso. A teď jděte spát. Zítra vyjdeme ještě za tmy. Připravte si košíky. Vezmeme si s sebou čajník, hrnky, trochu čaje a suchary. Já vyčistím pušku a půjdu také spát.“

	Za čtvrt hodiny byla už v chalupě tma a bylo slyšet jen chrápání Mafu, které přehlušovalo klidné oddechování chlapců. Když nový měsíc zašel za Darbutinskými horami a byla úplná tma, přelezl ohradu dvora nějaký člověk, připlazil se k šachtě a zmizel v její tmě. Za půl hodiny vylezl s těžkým pytlíkem. Plížil se rovněž opatrně a zmizel za ohradou. Nikdo nočního hosta neviděl.

	Když se na východě objevila první záře, chlapci, kteří spali neklidně, protože čekali na svátek, který jim byl vzácný, probudili Mafu. Přípravy na cestu byly krátké; rychle snědli nudle s cibulí, které zbyly od večeře, vzali si košíky, pušku s příslušenstvím, zavřeli chalupu na visací zámek se složitým klíčem, který ukryli do skuliny v ohradě, a dali se na cestu.

	Šli přímo přes pusté údolí Čij Ču a zamířili k pohoří Katu, jež se táhlo v dálce jako stěna z mraků, sotva viditelná za ranního šera. Nebe bylo téměř pokryto beránky. Od západu s vysokého pohoří Džairu dul dosti chladný větřík.

	Za půl hodiny, kdy už bylo skoro světlo, naši lovci dospěli k úpatí pohoří, kde chudá stepní vegetace byla poněkud hojnější; v korytech, která zůstala po proudech dešťové vody, rostly větší keře, které namnoze polámali obyvatelé zlatých dolů, kteří sem chodili pro palivo. Na obě strany spadaly strmé svahy horského hřbetu jako by byly uříznuty nožem. Byly skalnaté nebo byly pokryty drobným štěrkem nebo jednotvárnými šedými úlomky.

	Když naši poutníci vystoupili na strmý kužel z oblázků a valounů, které přinesla voda s hor, stoupali roklí, jež představovala stejný jednotvárný obraz; na úzkém dnu pokrytém šedými oblázky a úlomky rostly jakési zakrslé keře; s obou stran byly skalnaté svahy nebo svahy pokryté štěrkem, na nichž se jen tu a tam v mezerách mezi kameny krčily keříky pelyňku nebo efedry. Zatím se na východě vycházející slunce prodralo lehkou clonou mraků a jeho paprsky si pohrávaly na pravém svahu. Osvětlovaly temné skály a hřebeny šedivých břidlic, jež se leskly jako sklo.

	„Je to ještě daleko, Mafu?“ zeptal se Pao, poněkud unavený rychlou chůzí.

	„Ne, už to není daleko. Brzy vylezeme nahoru. Jen si pamatujte; že nesmíte hovořit a že musíte jít opatrně. Archaři mohou být blízko.“

	Ještě šli deset minut roklí, jež se stáčela tu doprava, tu doleva a podobala se hluboké chodbě. S obou stran do ní občas spadaly boční rokle, které strmě stoupaly. Do jedné z nich brzy zabočil Mafu. Pohrozil chlapcům prstem. Šel sám vpředu s připravenou puškou v ruce. Dříve než vykročil, podíval se na zem, aby náhodou neshodil volně ležící kámen nebo aby nešlápl na suchou větvičku. Chlapci se rovněž snažili jít potichu.

	Náhle se Mafu zastavil a ukázal na lebku nějakého zvířete, jež se bělala na dně rokle za velkým kamenem. Bylo vidět, že na obou stranách lebky má veliké šedé rohy s příčnými výstupky a prohlubněmi, stočené do spirály, s ohnutými, kupředu obrácenými ostrými konci.

	„Archar,“ pošeptal Mafu, „byl to starý samec.“

	Chun mlaskl překvapením jazykem a Pao kývl hlavou.

	„Mafu, zastřel takového,“ řekl Chun šeptem.

	Když se blížili k ústí rokle, jež dosti příkře stoupala, nebyla už taková tma; svahy nebyly tak srázné a častěji se tam objevovaly trsy zažloutlé trávy; konečně se rokle rozdělila na několik úžlabin. Na různých místech se objevily skalnaté vrcholky horského hřbetu osvětlovaného sluncem, které naši poutníci ještě neviděli. Mafu vybral úžlabinu táhnoucí se na východ a stoupal mnohem opatrněji. Občas se zastavil a poslouchal. Avšak kromě slabého svištění větru v mezerách mezi skalami a šramotu suchých keřů nic nerušilo slavnostní ticho horské pustiny.

	Úžlabina končila u širokého sedla mezi dvěma plochými vrcholky, které se zdvíhaly ještě výše. Po jejich povrchu se táhla různými směry pásma polorozpadlých skal a v úžlabinách mezi nimi bylo vše pokryto deskami z šedého kamene, na němž byly pestré skvrny lišejníků. Skulinami mezi kameny leckde pronikaly kusy trávy a uschlé květiny, které se kolébaly pod náporem větru vanoucího zde od východu. Mafu se zastavil, sundal koš se zad a tiše řekl:

	„Počkejte tady. Já půjdu tamhle,“ ukázal na vrcholek na východě, „a podívám se, není-li někde vidět archary… Seďte na jednom místě.“

	Chlapci si poslušně sedli na kameny chráněné skalnatým hřebenem a Mafu šel sehnutý k vrcholku. Protože lovec měl na sobě šedivou košili a stejné kalhoty, které zčernaly od rudného prachu a špíny, téměř splýval s tmavým pozadím skal, když si sedl u některého kamene, čekal a naslouchal, nebo když se plížil ve stínu skalnatého hřbetu. Vrcholek hory byl holý a rovný. Proto Mafu na něj nevylezl přímo, ale obešel ho ze severu, přitisknut ke skále. Schovávaje se za kameny, začal obhlížet krajinu před sebou.

	Tam vyčnívaly právě takové ploché vrcholky jeden za druhým, místy přerušované sedly, místy se k nim sbíhaly příkré srázy nebo haldy úlomků. V dálce na severu a na severovýchodě byla šedá stěna horského hřbetu Urkašaru, jehož vrcholky byly ještě skryty v mracích. „Tam je asi hodně archarů,“ pomyslil si Mafu, „ale člověk tam, bohužel, ani za dva dny nedojde.“

	Náhle si všiml, že se něco pohnulo na sousedním kopci, a škubl sebou radostí lovce. Pod nevysokým skalnatým útesem na prostoře několika čtverečních metrů odpočívalo maličké stádo archarů, bylo jich asi pět nebo šest; zřejmě už se napásli a hřáli se pod paprsky jitřního slunce, které ještě nepálily; někteří leželi s nohama pod sebou a s hlavami na chudé trávě, jiní stáli. Poněkud dále na kameni stál jako socha veliký samec, který obracel hlavu brzy na tu, brzy na onu stranu. Chránil své samice a jehňata.

	Mafu odhadl od oka vzdálenost; byla poněkud veliká na jeho kulovnici. Přiblížit se však s druhé strany bylo nemožné, protože vítr by už nefoukal proti němu, ale se strany, a mohl by plachá zvířata vyplašit.

	Mafu se schoval za kámen a připravil si pušku. Prohlédl závěr, nasypal čerstvý prach do pánvičky, našel rozsedlinu, kterou bylo vidět archary, postavil podstavec pod pušku a pak dobře namířil na starého samce, který k němu stál bokem, a stiskl kohoutek.

	Neměl však štěstí, puška selhala. Cvaknutí kohoutku znepokojilo archara. Otočil se k Mafu hlavou, a nebyl proto už jistým cílem na tak velkou vzdálenost.

	Mafu potichu zaklel a opět se přitiskl ke skále, čekaje na vhodný okamžik. Archar zdvihl hlavu a usilovně vtahoval do sebe vzduch. Ležící samice a jehňata vyskočily, seskupily se na prostranství a byly připraveny utéci na první znamení samce.

	„Každou chvíli se mohou dát na útěk,“ pomyslil si Mafu. „Musím střelit do skupiny.“

	Opatrně zdvihl kohoutek, stočil pušku vlevo a namířil na velkou samici stojící k němu bokem a vystřelil. Obláček dýmu zahalil zvířata. Když se rozplynul, prostranství bylo prázdné. Archaři v čele se samcem utíkali na jih podél horského hřebenu.

	„Cožpak jsem se netrefil? Teď je nedohoním. Uběhnou pět nebo šest li, než se zastaví,“ pomyslil si rozhořčený lovec.

	Archaři se spustili velkými skoky po hromadách balvanů do úžlabiny, která je měla skrýt před očima lovců. Tu jedno zvíře padlo na kolena a sklonilo hlavu k zemi, opět vyskočilo a pustilo se za zmizelou skupinou.

	„Postřelil jsem ho, daleko neuteče,“ pomyslil si Mafu. Chopil se pušky a vyskočil na kámen.

	„Hej, chlapci, pojďte sem!“ zvolal zplna hrdla a dal se do běhu napřič kopce k hromadě balvanů, aby našel stopu raněného archara.

	Chlapci při zvuku výstřelu vyskočili a vystrčili hlavy ze svého úkrytu. Tu spatřili Mafu na výšině a běželi k němu přímo, přeskakujíce kameny, a křičeli radostí.

	U hromady balvanů dohonili Mafu, který snadno našel krvavou skvrnu na lišejnících rostoucích na kamenech a ukázal ji chlapcům.

	„Podívejte se, archar je raněn, daleko neuteče. Pojďme po jeho stopě.“

	„Je to velký archar? Má rohy? Jak jsi ho spatřil, Mafu? Proč jsi nás nepozval, abychom se přišli podívat, jak střílíš?“ zasypávali ho chlapci otázkami.

	Mafu jen mávl rukou a šel dále, hledaje kapky čerstvé krve, které se objevovaly tu na tom, tu na onom kameni. Vedly lovce do úžlabiny, pak vzhůru po svahu nahoru přes hřeben a pak opět začaly sestupovat. Mafu se podíval dolů v jejich směru a náhle zvolal;

	„Tamhle leží.“

	„Kde, Mafu, kde?“

	„Tamhle na dně u velkého kamene. Je šedý.“

	Chlapci se rozběhli dolů úprkem. Mafu teď sestupoval klidně, nespěchal.

	Archar ležel na boku s roztaženýma nohama a hlavou vzhůru; z polootevřené tlamy mu proudil pramének krve. Byl už mrtev. Chlapci si sedli na bobek u jeho hlavy a neodhodlali se ho dotknout.

	„Mafu, jaký je to archar?“ zeptal se Pao. „Proč má maličké rohy?“

	„Protože to není samec, ale samice. Musíme ji stáhnout a vyvrhnout vnitřnosti. Je těžká, neunesli bychom ji. Sundejte košíky, Pao a Chune, nasbírejte chrastí, rozdělejte oheň a postavte čajník. Než budeme hotovi s prací, čaj bude vřít.“

	Chlapci rychle sundali košíky na zem a začali sbírat suché větvičky keřů po svazích a na dně úžlabiny. Mafu položil pušku, vytáhl nůž, nabrousil ho o desku břidlice a začal s archara stahovat kůži. Brzy zaplápolal oheň mezi třemi kameny. Chun vytáhl čajník a najednou se zarazil:

	„Mafu, kde je voda?“

	„Hledej okolo sebe; možná, že ji najdeš,“ odpověděl Mafu zabraný do práce.

	Chlapci se ohlíželi kolem dokola. Dno úžlabiny bylo docela suché.

	Na hlinité zemi ležely tu a tam velké i malé kameny, ale nikde nebylo ani nejmenší stopy po vláze. Chudá vegetace na dně i na svazích nesvědčila o blízkosti vody.

	„Běž, hledej, není-li pramen někde níže,“ napadlo Pao.

	„A možná, že na vršku?“ posmíval se Mafu. „Jo, jo, darebové. Když jste šli na lov, nemyslili jste na vodu. Podívejte se do mého košíku.“

	Pao rychle vstrčil ruku do košíku Mafu a vytáhl černě natřenou pletenou čínskou polní láhev zabalenou do pytlíku. Rozbalil ji, pak vytáhl dřevěnou zátku ovinutou hadříkem.

	„Je to voda. Jak je náš Mafu prozíravý!“

	Když chlapci postavili čajník na kameny, pomáhali Mafu stahovat kůži. Občas odbíhali, aby hodili do ohně chrastí. Když voda začala vřít, zavařili čaj. Za chvíli byli s prací hotovi. Na kůži rozložené na zemi ležely vedle sebe přesně rozdělené jednotlivé části zvířete, zadní a přední nohy, páteř se žebry, hlava a vnitřnosti.

	Lovci si sedli k čaji. Mafu vyprávěl chlapcům o mravech a zvycích archarů, o tom, jak samci zahnaní lovci nebo vlky na vysoký útes vrhají se s výšky mnoha metrů dolů a dopadnou na své tlusté rohy, které jim slouží, v tomto případě jako pružiny. Pak vyskočí a utekou. Potom hovořily, co si z masa archara v nejbližších dnech uvaří. Po čaji Mafu, který se během lovu a stahování musil zdržet kouření, s chutí vykouřil několik dýmek. Chlapci leželi na zemi a sledovali bílé mraky plující po nebi jeden za druhým. Dívali se na ně, pokud to dovolovaly temné svahy rokle. Občas oblaky zastínily slunce. Stíny, které vrhaly, klouzaly po svazích skal.

	Náhle přes rokli přelétl temný stín. Dříve než si lovci uvědomili, co se děje, veliký pták se snesl na maso, uchopil přední nohu, a mávaje často křídly, těžce vzlétl.

	„Jé, co je to?“ vzkřikli překvapení chlapci.

	Mafu se chopil pušky a sledoval lupiče, který nesl, břemeno nad své síly a pomalu se vznášel nad svahem úžlabiny. Mafu však neuměl střílet na pohybující se cíl a jeho křemenka nebyla k tomu uzpůsobena.

	Tu si orel sedl se svou kořistí na hřeben svahu, aby si odpočinul.

	Mafu rychle postavil pušku na podstavec, nasypal do pánvičky prach, namířil a vystřelil.

	Orel se však uhnul, zamával křídly a odnášel kořist dál. Chlapci ho s otevřenými ústy sledovali, až zmizel za skalami rokle. Mafu hlasitě zaklel.

	Zatím ve velké výši kroužil ještě jeden orel přímo nad lovci.

	„Dejte sem košíky!“ poručil Mafu. „Dostali laskominy, čerti.“

	Rychle složili maso do košíků. Na místě zůstaly jen vnitřnosti nehodící se k jídlu.

	„Nu,“ řekl Mafu, „seberte si své věci a jdeme!“

	Čajník a polní láhev položili na maso a začali sestupovat roklí. Šli teď s hory, ale náklad byl těžký. Slunce zalévalo svým svitem celou rokli a holé skály vydechovaly žár. Po osmahlých tvářích poutníků brzy stékaly potůčky potu. Když dospěli k širšímu údolí, sestupovali jím dále a konečně se dostali na rovinu, kde se jim dýchalo poněkud lépe. Šedé chalupy v osadě, které se v dálce rýsovaly, jim slibovaly brzký oddech a dobrý oběd.

	HONBA ZA ZLODĚJEM

	Zatím co chlapci připravovali k obědu pečená játra, srdce a mozek, Mafu nařezal velkou část masa na tenké a dlouhé kousky, navlekl je na provázek a rozvěsil na dvorku, aby se usušily. Po obědě ulehl ke spánku a přikázal chlapcům, aby hlídali maso. Když se vyspal, sestoupil do šachty, aby roztloukl odloženou bohatou rudu.

	Spokojen lovem i obědem sestupoval pomalu do šachty, pohvizduje si prostý motiv z pastýřské písně, a pak začal improvisovat:

	„Šťastný lovec Mafu leze do své šachty, kde je ještě mnoho zlata, mnoho drahocenného zlata v bílém křemeni. Vezme Mafu bílé kousky rudy, v nichž se zlato jasně blýská jako hvězdy na nočním nebi, dá je do moždíře, a bude pět píseň o dobrých démonech, kteří mu dali bohatství. Rozsype se křemen v bílý prach, uvolní zlato a černá voda v šachtě ho promyje. Ó, jak se zaleskne čisté žluté zlato na dně misky! Hodně, hodně ho tam je, pět lanů, deset lanů, dvacet lanů z každé misky – to je odměna zlatokopovi za jeho těžkou práci. I vezme si Mafu svůj díl žlutého zlata, odejde do Čugučaku, kde je dobré jídlo a silná vodka. Procestuje zemi po mnoha dnech práce v temné šachtě.“ S těmi slovy došel k patě svého porubu, kde předešlého dne zanechal pěkně složenou hromádku bohaté rudy. Posvítil si na ni lampičkou, aby se pokochal leskem zlata – ale jeho píseň najednou zmlkla. Mafu se překvapeně díval na rudu, na lampičku, z lampičky na porub a zase na rudu. Místo velké, pěkně srovnané hromádky tu ležely rozházené kousky rudy a jen v málokterých se blýskalo zlato, Mafu poklekl a chvějícíma se rukama začal sbírat své poklady. Zvedl jeden, pak zase druhý kousek rudy k lampičce v naději, že v ní uvidí mnoho zlata. Avšak běda, zůstaly tu jen kousky bílého křemene a kousky bohaté rudy zmizely. Černé myšlenky se střídaly ve zmatené mysli Mafu.

	„Čím to je? Včera tu bylo zlaté rudy hodně, dnes tu není nic. Kam se podělo moje zlato?“ řekl v rozpacích.

	Chytil se rukama za hlavu a kolébaje se kupředu i dozadu, brumlal kletby a naříkal nad zbytky bohatství. Konečně přišel k sobě a začal přemýšlet o svém neštěstí. Nevzali mu snad důlní démoni jeho zlato? Najednou jeho pohled utkvěl na jednom kousku křemene, na němž bylo vidět špinavě žlutou skvrnu. Mafu uchopil tento kousek, zdvihl ho k lampě a seškrabal skvrnu palcem. Pak ji podržel nad ohněm; začala se rozpouštět a stékat.

	„Zloděj, byl tu zloděj a odnesl bohatou rudu. Důlní démoni nemají lojové svíčky. Zloději s nimi šukají po porubech.“

	Tento objev přivedl zlatokopa v zuřivost. Vůči důlním démonům byl bezmocný; oni mu dali bohatství, mohli si je vzít zpět a Mafu by si mohl jen stěžovat na osud. Ale v tomto případě uchvatitelem byl člověk, a to znamenalo něco jiného. Může ho dostihnout, vzít mu zlato a potrestat ho.

	„Byl to jistě ten lump Ciň Taj, kterého jsme tu chytli,“ myslil si Mafu. „Škoda, že jsem ho minule nezabil nebo mu nezlomil nohu, aby nemohl lézt do cizích šachet. Kde ho teď mám hledat? Džair je veliký, cest je v něm hodně a osad také. A ke všemu cesty ani neznám. Kdybych měl alespoň dobrého psa, který dovede jít po stopě, jako mívají skuteční lovci. Och, což mi neříkal Li Jou, když u nás večeřel maso z kontrolorova osla, že má psa, který umí stopovat? Přivedl ho po stopách vlků k oslu. Jenže zloděj tu nic svého nezanechal a jeho stopy jsem pošlapal. Nepomůže tu krumpáč, který jsme mu tehdy vzali? Ale vždyť jsme s ním pracovali po něm!“

	Mafu se zamyslil. Najednou jeho pohled opět padl na kousek rudy se špinavě žlutou skvrnou, jež se z poloviny roztekla. Široký úsměv ozářil zlatokopův obličej; „Obuv toho lumpa je jistě celé pomazána lojem ze svíčky. I on sám jistě tímto lojem páchne. Je-li pes chytrý, jistě stopu najde.“

	Mafu uchopil kousek rudy pokapaný lojem, vzal si lampu a rychlé vylezl ze šachty. Na dvoře narazil na chlapce, kteří rychle něco schovali za záda, když se objevil. Ve spěchu si nepovšiml jejich neklidu, šel do chalupy, vzal tam čajník, několik hrstí sucharů a několik hlaviček cibule. To vše složil do pytlíku, který si hodil přes záda, a k pasu si zavěsil svůj mongolský nůž.

	„Pušku si nevezmu, půjde se mi snáze,“ pomyslil si, „a s tím lumpem si to vyřídím nožem.“

	Když vyšel z chalupy, řekl chlapcům, kteří už schovali dýmku a tabák a vzpamatovali se z uleknutí:

	„Poslyšte, darebové. Musím si dojít někam daleko. Hlídejte maso a k večeři uvařte pobřišnici. Když se večer nevrátím, jděte spát, možná, že přijdu v noci nebo brzy ráno. Na noc maso seberte a odneste je do šachty.“

	Po těchto slovech stáhl s provázku několik kousků trochu již vyschlého masa, strčil je do pytlíku a dlouhými kroky kráčel k východu. Chlapci se nechápavě dívali za ním.

	Mafu došel rychle ke mlýnu a podíval se přes ohradu na dvůr. Už z dálky praskot a skřípání křemene upozorňovalo, že žernovy pracují, Li Jou tam tedy byl. Skutečně stál u ohrady, pohupoval bičem a pobízel osly. Nějaký zlatokop přihazoval lopatou rudu a druhý ji roztloukal v rohu dvorku.

	„Příteli Li Jou,“ oslovil Mafu poháněče přes ohradu.

	Li Jou se ohlédl a přistoupil blíže k němu.

	„Jak se máš, už jsi jedl?“ pronesl obvyklý čínský pozdrav.

	„Ovšemže jedl, báječně,“ odpověděl Mafu. „Byl jsem dnes na lovu a zastřelil jsem archara. Přijď na večeři, bude podbřišnice.“

	„Ty šťastlivče, jistě přijdu. Už jsem dávno nic tak dobrého nejedl.“

	„Ale ještě něco, Li Jou, půjč mi do večera svého psa.“

	„Proč? Půjdeš znovu na lov, že? Dostal jsi zřejmě laskominy.“

	„Ne, proto ho nechci,“ řekl Mafu tišším hlasem, ačkoli žernovy tak skřípaly, že ostatní nemohli vyslechnout jejich rozhovor. „Když jsme byli na lovu, vlezl do naší chalupy zloděj, ukradl dva krumpáče, pytlík s kroupami a přikrývku Liu Pi. Chci ho za pomoci psa dopadnout.“

	„Ach, tak to je. Nevím však, dovede-li můj pes vyslídit jezdce, všechny koně mají stejný zápach.“

	„Ne, přišel pěšky, je to zřejmé ze stop. Půjde-li pes po stopách, bude to dobré. Nepůjde-li, nedá se nic dělat.“

	„Dobře, hned ho přivedu. Počkej u vrat.“

	Li Jou šel do konírny a brzy přivedl nevelkého kalmyckého psa podobného lišce, s chlupatým ohonem, ostrým čumákem a ostrýma ušima. Na obojku měl přivázán provázek.

	„Tady ho máš, jen ho nepouštěj, nebo ti uteče domů,“ řekl, odevzdávaje provázek Mafu. „Nu, šťastnou cestu. Osli se už zastavili.“

	Li Jou běžel k oslům a Mafu vedl psa ke své chalupě, protože když vyšel ze dvora, všiml si stop dvou nohou ve slaměných sandálech, které se otiskly do prachu u ohrady: tady zřejmě zloděj seskočil na zem s těžkým nákladem. Když Mafu přivedl psa, dal mu nejdříve očichat křemen, pokapaný lojem, a pak mu ukázal stopu. Pes ji očichal a hned ho vedl a horlivostí kňučel. Na kamenité půdě pouště zřetelná stopa zmizela, ale pes šel s důvěrou kupředu. Zloděj přeběhl ulici a šel po pustinách kolem opuštěných a vydolovaných dílů a na jihu se vyhnul osadě zlatokopů. Na jednom místě zřejmě odpočíval vleže, protože pes vedl Mafu do kouta starého dvorku a pak dále. Na hromadě písku a prachu, který do tohoto kouta zanesl chyj-fyn, byl zřetelný otisk ležícího těla a hrubé tkaniny pytlíku.

	„Celý pytlík rudy sebral, lotr,“ zavrčel Mafu. „Odnesl 50 až 60 ciňů.15 Nu, tím lépe, s takovým nákladem daleko nedojde.“

	[image: Image]Osada brzy zůstala za nimi. Stopa vedla na širokou cestu jdoucí z Čij Ču na západ k říčce Angyrty a dále k říčce Darbuty.

	„Ach tak,“ pomyslil si Mafu. „Odnesl rudu k říčce, aby ji tu promyl. No počkej!“

	Pes rval Mafu provázek z rukou a on za ním div neběžel. Blížil se večer, slunce se už chýlilo k vrcholkům ostrých Darbutinských hor.

	„K Angyrty je to deset až dvanáct li,“ pomyslil si Mafu. „Takovým pochodem s tebou, pejsku, budeme ještě za světla u říčky. A ten lotr zřejmě nešel daleko od cesty, zalezl do nejbližších keřů. My ho tam najdeme.“

	Pes běžel bez zastávky. Místy, kde na cestě bylo trochu prachu, byly stopy sandálů zřejmé, jinde však byly setřeny jinými stopami. V polovině cesty potkali dva Kalmyky na koních.

	„Buď zdráv, džangujdo!“16 zvolal jeden z nich. „Kampak spěcháš se psem?“

	„Dobrý večer, příteli,“ odpověděl Mafu. „Jdu po stopách zloděje. Neviděli jste Číňana s pytlíkem na zádech?“

	„Ne, neviděli. A co ukradl?“

	Mafu však neměl náladu ztrácet čas rozhovorem. Pes ho nemilosrdně táhl kupředu. Z dálky zvolal:

	„Ukradl mi věci v Čij Ču.“

	Cesta vedla ze stepní a holé roviny Čij Ču na ploché a jednotvárné chlumy, které ji lemovaly na západě, a potom odbočovala k horám. Pes běžel ještě rychleji, tím spíše, že slunce klesalo a vzduch byl chladnější. Ještě několik obratů a objevily se nevelké skály a pak údolí říčky. Po obou jejich stranách se táhla hustá zeleň stromů a keřů a jasně se odrážela v temnotě šedého pozadí chlumů.

	Pes zlatokopovi div nevyrval provázek z rukou, jak spěchal. Avšak i Mafu spěchal uhasit svou žízeň čistou tekoucí vodou, kterou už neviděl více než půl roku. Na břehu říčky se sklonil k vodě pes i Mafu a pili vodu stejně hltavě.

	„Kampak půjde teď stopa, nahoru nebo dolů?“ uvažoval Mafu, dívaje se na psa, který si lehl, uhasiv žízeň.

	Začal pečlivě prohlížet půdu u břehu říčky, která byla pokrytá šedým pískem a drobnými oblázky. Avšak stopy slaměných sandálů nebylo vidět. Když pes spěchal k vodě, zřejmě od nich odbočil.

	Když si Mafu odpočinul, odvedl psa trochu zpět k tomu místu, kde cesta ústila do údolí řeky, ukázal mu stopu a dal mu očichat křemen pokapaný lojem. Pes ho nyní nevedl přímo k vodě, ale dále údolím, kde blízko brodu byla skupina topolů, poskytujících u vody stín a chránících odpočívajícího pocestného od pohledu kolemjdoucích.

	„Ach tak,“ zabručel Mafu. „Zloděj sem přišel, když slunce ještě hřálo, a vybral si toto místo k odpočinku. Podívám se, nejsou-li tam stopy po jeho pobytu.“

	Skutečně, na maličkém trávníčku ve stínu přímo u vody byla tráva zválena. Leželo tu několik maličkých kousků křemene a dva větší valouny, kterými byla ruda tlučena.

	„Tak takhle. Po prvé zkoušel rudu,“ usmál se Mafu.

	Pes ho zatím táhl dále po úzké pěšince, jež se vinula podél říčky.

	„Nu, teď musím být ostražitější, dívat se a naslouchat za oba,“ pomyslil si Mafu a chystal se na setkání. Posunul si pytlík na zádech, provázek si vzal do levé ruky a do pravé svůj dlouhý mongolský nůž.

	Pěšinka vedla tu po břehu, tu se odchylovala do houštin z talniků, šípků a dřišťálů, které tvořily zelenou stěnu po obou stranách říčky; tu se vyhýbala útesům sestupujícím k vodě, stoupala na stráň porostlou pelyňkem, efedrou a akáciemi a konečně tam, kde se údolí rozšiřovalo, vedla napříč vysokým kavylem, jehož obrovské trsy se jako snopy zdvíhaly nad hlavou člověka. Slunce už zapadlo a beránky na nebi zčervenaly, vrhajíce světlo do úzkého údolí.

	„Možná, že už rudu roztloukl a odpočívá někde v křoví, takže ho překvapíme,“ pomyslil si Mafu, zpomalil krok a zvýšil ostražitost.

	Ale pes šel pořád kupředu; začalo se smrákat; mráčky na nebi zšedly, tu a tam se zaleskly velké hvězdy. Proti poutníkům vanul z údolí chladný větřík.

	„Snad nešel do vysokého Džairu?“ znepokojil se Mafu. „Od brodu jsme urazili jistě už tři nebo čtyři li.“

	OHEŇ V KŘOVÍ

	Pes najednou zdvihl hlavu, začal ve vzduchu větřit a vrčel. Mafu na něho sykl a šel ještě pomaleji. Pěšinka vedla hustým křovím, v němž bylo docela tma. Mafu musil kráčet opatrně, aby se neprozradil praskotem suché větvičky pod nohama.

	Najednou však zelení proniklo načervenalé světlo. Mafu přitáhl psa k sobě a začal se plížit. Slyšel bublání vody. Pěšinka se zřejmě přibližovala k říčce. Ještě jeden záhyb a Mafu se zastavil.

	Před sebou viděl malý palouček. Zprava jej ohraničoval vysoký útes a zleva říčka. Pěšinka vedla k vodě a na druhý břeh, protože útesy sahaly až k říčce a odtud bylo slyšet šumění nevelkého vodopádu. Na kraji paloučku pod převislým kamenem útesu hořel nevelký oheň. U něho seděl polonahý sehnutý člověk, který měl ruce i hlavu na kolenou; vedle něho bylo vidět malou misku, velký plochý kámen a na něm druhý, kulatý a menší.

	Zatím co Mafu počítal, kolik asi skoků potřebuje, aby chytil zloděje, zloděj se pohnul, vzal do každé ruky tyčku, jež byla na konci rozvětvená, vytáhl z ohně bílý kámen a hodil ho do misky. Bylo slyšet syčeni a z misky začala stoupat pára.

	„Jak je důmyslný,“ pomyslil si Mafu. „Kalí rudu, aby ji mohl snáze drtit. I my to v šachtě musíme tak dělat.“

	Zatím však zloděj opět položil hlavu na kolena. Zřejmě se mu chtělo úžasně spát, nechtěl však odpočívat, dokud nerozdrtí i poslední kousek rudy.

	„Je dobře, že jsem se tak rychle za ním pustil,“ pomyslil si Mafu. „Až bude hotov s rudou, vstrčí hrst zlata do kapsy a snadno odejde, kam se mu zachce. Ale teď mi neujde!“

	Mafu pustil psa, kterého celou tu dobu držel rukou za tlamu, aby neštěkal, a po dvou třech skocích se vrhl na polospícího člověka, který nestačil vyskočit na nohy. Povalil ho na záda, chytil ho za ruce a kolenem mu stiskl břicho. Člověk zasténal a začal prosit o smilování.

	„Ach mizero! Už po druhé jsem tě dopadl s lupem,“ sípal Mafu.

	Uvolnil si jednu ruku a odvázal provázek od obojku psa. Jedním koncem mu svázal ruce a druhým nohy. Když vstával, řekl mu:

	„Nu, teď si pěkně polež a já se podívám, jak jsi pracoval, ty lumpe.“

	Podíval se nejprve do pytlíku, který ležel u ohně. Ruda v něm nebyla. Poslední kousek se ještě kalil v ohni a druhý byl v misce. Ostatní byly zřejmě rozdrceny a promyty v řece. Pod pytlíkem ležel hadřík zavázaný do uzlu. Už podle váhy Mafu poznal, že je to zlato, promyté z rudy, která mu zmizela. Opatrně rozvázal hadřík, rozložil ho na zemi a kochal se pohledem na lesk zrnek a destiček žlutého kovu za svitu ohně. Prohrábl je prsty, pak hadřík zavázal a zvážil jej na ruce.

	„Možná, že jsou to dva funty,“ pomyslil si, „a to je všechno? Neschoval jsi, lumpe, část po kapsách?“

	Mafu se dlouho nerozmýšlel, sáhl do kapes kalhot zloděje, ale našel tu jen zbytek svíčky zabalený v hadříku, křesadlo a pazourek, několik „čochů“ (čínských mosazných mincí s čtvercovou dírkou) a kousek suchého chleba. Prohlídka zajatce neměla rovněž žádný výsledek. Mafu nezbylo, než aby si pomyslil, že v hadříku je všechno zlato nebo že je část ukryta někde v křoví. Druhou myšlenku však Mafu odmítl. Zloděj zřejmě nepočítal s tím, že ho bude někdo stíhat, jinak by byl odešel dále a schoval se, aby mohl rozmělnit ukradenou rudu.

	Když Mafu dokončil prohlídku, vstrčil hadřík se zlatem do svého pytlíku, dal tam i kousek rudy z misky a pomyslil si: „Nebylo by špatné teď povečeřet.“ Vytáhl trošku čaje, hodil jej do misky, v níž, byla voda ohřátá od rozpáleného kamene do varu, pak vyndal z pytlíku suchary a hlavičku cibule.

	„Škoda, že nemám čas na to, abych si uvařil maso. Nu, pohostím jím psa, čestně si vydělal večeři. Pojď sem, ty němá tváři.“

	Pes ležel opodál a pozorně sledoval svázaného člověka, jako by chápal, že musí na něho dávat pozor. Na zavolání se zdvihl, přistoupil blíže a zavrtěl chlupatým ocasem.

	„Tu máš odměnu za chycení zloděje,“ usmál se zlatokop a hodil mu velký kus masa.

	Pes ho chytil v letu a odběhl na dřívější místo, lehl si, sevřel maso v předních tlapkách, ukusoval je a vrčel.

	Když se zlatokop posilnil, vykouřil dýmku a napolo se obrátil k zajatci, díval se na něho a uvažoval, co s ním má dělat. Ciň Taj ležel na boku v nepohodlné poloze. Avšak jeho osmahlý obličej, obrácený k ohni, nejevil známky neklidu, pochopitelného u člověka, který s výše blahobytu upadl do rukou nepřítele.

	„Nu, Ciň Taji, milovníku cizího zlata, jak tě mám potrestat?“ řekl Mafu a posměšně se díval na zajatce.

	„Jsem v tvé moci, Mafu,“ řekl zajatec stísněně. „Proč bys mě zabíjel? Své zlato sis vzal. Odpusť mi, jsem chudý člověk.“

	„Zlato jsem ti na štěstí vzal, díky tomuto chytrému psu. Ale kdo mi zaplatí za všechno rozčilení a námahu, za pátrání podle stop a za ztrátu času?“

	„Nu, počítej tak, že jsem pracoval za tebe, rozmělnil jsem a promyl rudu.“

	„Kam jsi chtěl zlato odnést?“ zeptal se ze zvědavosti Mafu.

	„Do Durbuldžinu, do krámu.“

	„A dlouho už se zabýváš touto počestnou prací?“

	„Jsem zlatokop jako vy,“ vyhýbavě odpověděl zajatec. „Často však nemám práci a hladovím. A co, pane, neuděláš z hladu. Smiluj se nade mnou a odpusť mi. V Čij Ču se už nikdy neukážu.“

	Mafu, který při pronásledování pomýšlel na nejpřísnější potrestání zloděje, nyní, když se díval na tohoto svázaného ubožáka, obměkčil se. Zlato vrátil, v šachtě bohaté místo končí, a po třetí asi krást nebude. Zdvihl se, dal si pytlík na záda a řekl:

	„Nu, ani bít tě nebudu, ani tě nezabiju, žij si! Ale poslyš, dopadnu-li tě po třetí, přelámu ti kosti. A protože jsi chudák, ponechám ti rudu, která je ještě v ohni. Z ní vyzískáš na chleba na jeden nebo dva týdny. Pojď, pejsku, domů…“

	Mafu hvízdl a obrátil se na psa, aby šel.

	„Pane, rozvaž mě, než odejdeš,“ prosil zajatec. „Cožpak mě necháš samotného v noci v lesíku svázaného? Jsou tu přece vlci… oheň uhasne a přijdou vlci.“

	„Sám se rozvaž. Provaz se brzy uvolní,“ posmíval se Mafu.

	Mafu už pak nevěnoval pozornost prosbám svázaného. Provázen psem, zmizel v lesíku. Slabé světlo ohně osvětlovalo pěšinku na nevelkou vzdálenost od paloučku. Dále byla docela tma. Mafu musil jít opatrně, aby obličejem nenarazil na trnitou větvičku nebo ostrý suk. Pes běžel po pěšince napřed, a když Mafu zůstával vzadu, ozýval se krátkým štěknutím.

	Oči Mafu si ponenáhlu zvykly na tmu a rozeznávaly klikatou pěšinku. Když vedla přes palouček nebo stoupala po svahu, klenulo se nad pocestným temné hvězdné nebe, k němuž vyčnívaly zprava i zleva černé masy okrajů údolí. Vítr utichl a jen říčka vytrvale bublala tu blíže, tu dále. Pes se náhle zastavil, zdvihl hlavu a tlumeně zavrčel. Jako by mu s jedné stráně odpovídalo táhlé vytí.

	„Ha, mizera, pobíhá blízko,“ zavrčel Mafu. „Možná, že budu litovat, že jsem si nevzal pušku.“

	Mafu přidal do kroku a brzy přišel k brodu. Tam pokračovala cesta po kopcích a po stepi. Mohl jít rychle. Aby odehnal vlky, zpíval pastýřskou píseň, unylou čínskou píseň, kterou pastýři zpívají za dlouhých zimních večerů u ohně mezi písečnými kopci a za svištění větru v hájích. Vzpomínal si na několik let, které prožil v písčité stepi pod Gučenem. Byla to doba plná útrap, ale život tam byl bezstarostný, stále pod širým nebem, pod paprsky slunce a bohatý na dobrodružství. Proto se mu protivila tmavá šachta a těžká, nudná práce s tvrdou rudou, která zřídka odměňovala práci krtka-zlatokopa.

	„Nu, teď jsme získali dost zlata,“ pomyslil si, rychle kráčeje za psem po zaprášené cestě. „Liu Pi se se mnou vyrovná a půjdu opět někam na nové místo…“

	V té době na paloučku pod převislým útesem dohořívající oheň sotva osvětloval svázaného muže. Ten se mnohokrát pokoušel nějak uvolnit pouta, která mu stahovala zsinalé a bezvládné ruce. Starý, ale pevný provázek nepovoloval, a všechno úsilí bylo marné.

	Nablízku se ozvalo zlověstné vytí vlků. Z počátku zavyl jeden vysoko na svahu údolí, druhý se mu ozval na opačné straně údolí a třetí u říčky sotva slyšitelně. Šedí ucítili snadnou kořist. Střídavě se ozývali a sestupovali do údolí. Občas umlkli a naslouchali.

	Nemilosrdný zlatokop je daleko a neuslyší prosbu o pomoc. Oheň dohořívá a oharky se pomalu pokrývají popelem. Ještě půl hodiny a oheň uhasne. Oheň, drahocenný oheň, kterého se lupiči bojí.

	Už je slyšet šramot v keřích s jedné i s druhé strany. Hladová zvířata se přiblížila a skrz větve pozorují, co se děje na paloučku pod útesem. Zpod větví keře vysunul vlk svůj ostrý čumák. Na člověka se upřely dvě oči, v nichž se jako červené skvrny odrážely řeřavé uhlíky ohně. Vlk zdvihl horní ret a vycenil bílé ostré zuby. Otevřel tlamu a olízl se dlouhým jazykem a předem vychutnával teplou rudou krev, Přitiskl se k zemi a pomalu se plížil.

	Ciň Taj zařval nepřirozeným hlasem a v zoufalství sebou začal zmítat. Polekaný vlk odskočil do křoví. Kdyby bylo alespoň něco k udržování ohně. Nic však není. Sám hodil do ohně poslední otýpku, než ho Mafu zastihl. Prokleté zlato! A vše se stalo kvůli těm těžkým zrnkům v bílém kameni.

	Na jiném místě se ukázal ostrý čenich a hleděly na něho chtivé oči. Cožpak má zemřít pod vlčími zuby, jež se zakousnou do jeho hubeného hrdla a začnou rvát živé maso? Musí přepálit provaz a nesmí ztratit ani minutu, i kdyby si měl popálit ruce až na kost. Stále je to lepší než zahynout jako podříznutý beran. Vše musí provést nejrychleji, dokud ještě nevyhasly uhlíky. S námahou se zdvihl, sedl si a začal se blížit k hromádce uhlíků. Ostrý čenich se opět skryl v keřích.

	Pohled nešťastníka padl na tyčky, jimiž vytahoval rudu z ohně, aby ji hodil do vody. Nepomohou mu? Ohnul se, uchopil je obě ústy, přemisťoval je v nich a pomáhal si svázanýma rukama. Zasunul jejich konce hlouběji do úst a stiskl je zuby. Kleště byly hotové, ale nedaly se snadno ovládat. Nahnul se nad dohasínající oheň a pokoušel se uchopit tyčkou uhlík. Ale tyčky v ústech se mu pohybovaly a uhlíky vypadávaly. Konečně se mu to podařilo. Zdvihl rudý uhlík a přiložil ho k provázku u ruky; konopný provázek chytil a pálil. Stiskl zuby, ale neupustil oheň a zakoušel bolest; přece to však bylo poněkud snazší než položit na uhlíky celou ruku až k lokti. Provázek hoří a zápach lechtá v nose. Ale nepřátelé tuší, že jim kořist co nevidět unikne. Jeden docela vylezl z křoví a druhý se objevil za ním. Zdržoval je jen strach před ohněm. Ale uhlíky se pokryly popelem a jen někde ještě svítily rudé body.

	Provázek na jednom místě skoro shořel, ale i uhlík uhasl. Teď by stačilo nevelké úsilí a pouta povolí. Ale ruce mu ztuhly, jako by zdřevěněly. Nešťastník vyplivl tyčky, foukal na hořící provázek, aby oheň neuhasl. Pramének provázku za praménkem se přepaluje a trhá; už i poslední pramének se přetrhl.

	Popálená kůže strašlivě pálí. Nejbližší záhyby provázku se uvolnily, krev začíná proudit a píchá tisíci jehlami. Ale to jsou maličkosti, je už zachráněn. Prsty na jedné ruce už se pohybují. A vlci čekají. Teď, při slabém světle ohně, jejich oči svítí a jsou upřeny na nešťastníka.

	Ruka se pohybuje. Smyčka za smyčkou se rozvazuje; už i druhá ruka, která se zdvihla k první, je volná. Rukama však ještě špatně vládne a nemůže rozvázat uzly na nohou. Nechť si trochu odpočinou, zatím je třeba foukat do ohně.

	Ciň Taj se nahnul docela blízko k hromádce oharků pokrytých popelem a opatrně do nich fouká. Přihazuje do ohně trochu suchého listí a malé větvičky, které sebral po zemi.

	Vzplanul a zaplápolal ohníček. Ciň Taj se ohlédl. Vlci nechápavě ustoupili ke keřům. Natáhl ruku, uchopil kulatý kámen, kterým drtil zlatou rudu, a mrštil jím pod keř, kde svítily tři páry očí, jeden vedle druhého. Ozvalo se chraptivé zavytí a praskot větviček. Oči zmizely. Vlci se však skryli a čekali.

	Teď si rozvázal nohy. I ty mu otekly a neslouží mu. Popolezl k útesu, sebral silnější větvičky a hodil je do ohně. Oheň je dychtivě líže rudými jazyky a stále více se rozhořívá. Jasně hořící větvička letí do křoví, kde se ukryli vlci; i tam je suché listí, odumřelé výhonky a větvičky jsou dobrou stravou pro oheň. Vzplane nový oheň, zelené listí se kroutí a chytá. Zároveň s dýmem letí do výše sloupy jisker. Ještě jedna hořící větev letí na stranu proti paloučku a tam vzplane třetí oheň. Polekaní vlci daleko odbíhají a drkotají zuby.

	Teď si Ciň Taj může bez překážek odpočinout. Leze k potoku a nese s sebou misku. Sedne si u vody a dlouho pije a chladí si popálenou ruku. Pak se vrací k ohni s otýpkou chrastí. Hodí ji do ohně a ulehne na zem pod převislý útes. Za sebou má kamennou stěnu a před sebou oheň. Oheň v křoví bude dlouho hořet, protože bude nalézat stále novou a novou stravu. Ciň Taj může spát klidně až do svítání.

	PROHLÍDKA

	Mafu se vrátil domů kolem půlnoci. Chlapci spali tak tvrdě, že ani neslyšeli, jak vešel. Rozsvítil si a lačně pojedl dostatečné zbytky večeře. Pak s lampičkou v ruce vstrčil hlavu a horní část těla do topeniště pece a hluboko do země pod vrstvu popela zakopal hadřík se zlatem, které vzal zloději.

	„Když ne dnes v noci, tak zítra ráno udělá kontrolor prohlídku v naší šachtě,“ pomyslil si při večeři a udělal potřebná opatření.

	Ráno se probudil jako obyčejně. Zatím co chlapci vařili snídani, Mafu sestoupil do šachty a vybral z rudy, kterou zloděj nechal u porubu, všechny kousky s viditelným zlatem. Vynesl je na povrch a vysypal je na pustém místě, stranou od jejich dílu, do jamky, kterou přikryl různým smetím. Tedy i šachta byla připravena na kontrolorovu prohlídku, ať si teď hledá, kde je bohatá žila Liu Pi.

	Jistý neklid Mafu vzbuzovalo to, že od posledního mletí rudy ve mlýně připravili málo nového křemene – jeho hromádka na dvoře byla docela malá. Vždyť Liu Pi i on všechnu bohatou rudu rozmělňovali a promývali v šachtě a pro nosiče rudy zbylo málo toho, co nosili na povrch. Proto když se Mafu vrátil do šachty, začal usilovně kopat na žíle chudé na zlato a vylamoval celé balvany křemene, který na štěstí měl dost trhlin. Chlapci musili ten den dopoledne jít třikrát pro rudu a vynášet zcela plné koše.

	Sotva vysypali třetí koš na hromádku, jež se podstatně zvětšila, chtěli si odpočinout a zakouřit, když tu jejich pozornost upoutal nezvyklý ruch na pusté ulici. Slyšeli práskání bičem, zvonění zvonků a rolniček a táhlé křiky „hý, hý“, jako by se blížila skupina jezdců. Chlapci byli v okamžiku na ohradě a dívali se na ulici.

	Rychlým krokem se k nim přiblížila skupina Číňanů. Mezi nimi jel kontrolor na velkém oslu ověšeném zvonky a rolničkami; poznali ho podle černé čepice s otvory a podle šedého kabátku, na němž byli vyšiti draci. Vedle osla, který běžel mírným poklusem, cupital udýchaný Li Jou, který jej pobízel hrdelními výkřiky a občas i údery bičíku. Před jezdcem, po jeho boku i za ním šlo asi šest nebo sedm vojáků s oštěpy v rukou, s luky a touly na prsou: na jejich šedivých, ušpiněných a roztrhaných kazajkách byly na hrudi našité rudé hieroglyfy a na hlavách měli šátky jako ženy. Za vojáky šlo asi třicet zvědavců, dospělých i výrostků.

	Procesí zastavilo u branky do dvora. Li Jou ji otevřel a za uzdu odvedl osla na dvůr; vojáci šli, za ním. Zvědavci zůstali na ulici a dívali se přes ohradu Pao a Chun otevřeli údivem napolo ústa a dívali se, jak dva vojáci uchopili tlustého kontrolora pod paží a opatrně ho postavili na zem jako křehkou nádobu s drahocennou tekutinou.

	„Kde je hospodář dílu?“ obrátil se na chlapce, probodávaje je zamračeným pohledem svých šikmých oči zalitých sádlem.

	„Liu Pi tu není a Mafu je v šachtě,“ odpověděl Chun.

	„Rychle pro něj doběhni, chlapče,“ poručil kontrolor a Pao rychle zmizel v černé díře. „A ty tu zůstaň,“ řekl Chunovi a chytil ho za copánek. „Kde máte rudu?“

	„Tamhle je na dvoře.“ Chun ukázal na hromádku bělavého křemene.

	„Proč tak málo? Kam ji ještě nosíte?“

	„Nikam jinam ji nenosíme.“

	„A kam jste schovali zlato?“

	„Nevím… Zlato má hospodář, Liu Pi.“

	„Prohledejte chalupu,“ rozkázal kontrolor vojákům, „Hledejte v pytlích, v oděvech i v sucharech.“

	Tři vojáci se odebrali do chalupy, ostatní prohlíželi dvůr, bodali kopími do země tam, kde se jim zdálo, že je rozryta.

	Kontrolor, nepouštěje z rukou Chunovy copánky, zamířil k chalupě a stěží se protáhl úzkými dveřmi. V chalupě probíhala pečlivá prohlídka; jeden voják seděl na peci na bobku, rozhazoval a protřásal přikrývky i svinuté oděvy, ohmatával a tiskl válcové podušky, odhazoval rohožky, na nichž bylo lůžko. Druhý se hrabal v pytlích se zásobami a třetí klepal kopím na udusanou zemi na podlaze.

	„Podívej se do topeniště,“ poručil kontrolor.

	Voják šel k topeništi; tam byl oheň a na třínožce ve velkém kotli se ohřívala voda na oběd. Voják se podíval do otvoru, strčil tam kopí, šťáral na různých místech v popelu a pak řekl:

	„Nic tam není, milostpane.“

	„Vyhrab všechen popel a podívej se do něho,“ rozkázal kontrolor.

	Voják začal koncem kopí vyhrabávat popel z topeniště; druhý voják, který dokončil bezvýslednou prohlídku lože zlatokopů, hrabal se rukama v popelu. Kontrolor stále ještě držel Chuna za copánek a sledoval tuto práci.

	V tom okamžiku vešel do chalupy Mafu, za nímž se díval nechápavě Pao.

	Když Mafu viděl vojáka, jak se hrabe v topeništi, zbledl. Aby kryl své znepokojení, hluboce se uklonil a zamumlal;

	„Pozval jste mě, milostpane, jsem tu.“

	„To je dělník Mafu,“ vysvětlil Li Jou, který stál u dveří.

	„Kde je hospodář dílu?“ zeptal se ostře kontrolor, rozzlobený tím, že prohlídka neměla žádný výsledek.

	„Liu Pi šel do Manasu. Jeho žena je velmi těžce nemocná, asi zemře,“ prohlásil Mafu, sleduje vojáky, kteří vyhrabávali popel.

	„Ach tak. A odnesl si domů hodně zlata?“

	„Velmi málo ho odnesl, pane. Jen to, co jsme od vás dostali po posledním semletí rudy – to je vše. Jeho žena se musí léčit. Umře-li mu, musí ji pochovat.“

	„A co ty bez něho děláš?“

	„Pracuji v šachtě, pane.“

	„A je tam hodně zlata jako dříve?“

	„Už docela málo, pane. Žíla nás zklamala. Sotva se ukázalo pěkné zlato, znova se skrylo.“

	„To ti věřím, lumpe. Zlato je ukryto, ale někde tady, a ne v žíle.“

	„Když mi, pane, nevěříte, podívejte se sám,“ klidně namítl Mafu, když se přesvědčil, že voják jen vyhrabal popel z topeniště a nezačal vykopávat hlínu. „Na dvoře je naše ruda, docela chudá, podívejte se sám. Sestupte k nám do šachty, podívejte se na žílu, že v ní není zlato. Na takové kousky, které jsme přinesli do mlýna, už jsme nenarazili.“

	„Podívám se, podívám se sám,“ zvolal kontrolor. „Nu, našli jste něco v popelu, v pytlících, v peci?“ obrátil se k vojákům.

	„Nic tu není, milostpane.“

	„A na dvoře? Zavolejte sem ty, kteří hledají na dvoře.“

	Ostatní vojáci vstoupili. Jeden z nich podal kontrolorovi hadřík s tabákem a starou dýmku chlapců, kterou našel v jedné štěrbině v ohradě.

	„Podívejte se, milostpane, co jsme našli v ohradě. Víc nic. Země je na dvoře všude tvrdá, nikde není rozkopaná.“ Kontrolor rychle uchopil hadřík v naději, že je v něm zavázáno zlato. Ale už lehká váha ho rozčarovala. Když v něm spatřil tabák, rozhořčeně ho odhodil na hromadu popela. Dýmku, kterou mu podával voják, odstrčil a zlostně řekl:

	„Tu si můžeš vzít.“

	K velkému rozhořčení Chuna, který stál jako dříve vedle kontrolora, ačkoli kontrolor, když se objevil Mafu, pustil už z ruky jeho cop, strčil voják drahocennou dýmku do kapsy. Tabák vysypali vojáci do popela a zároveň s ním několik zrnek zlata, jediný kapitál chudých nosičů rudy.

	Rozzlobený kontrolor šel ke dveřím. Protože byl tlustý a neobratný, nebylo v jeho silách, aby sestoupil do šachty. Dobře věděl, že je to nesnadné. Když se jednou při podobné prohlídce pokusil sestoupit do šachty, div se nezřítil.

	„Li Jou, vezmi s sebou dva vojáky a sestupte do šachty!“ nařídil. „Podívejte se dobře na žílu, vylomte kousek rudy z porubu a hledejte, není-li tam někde schováno zlato nebo bohatá ruda.“

	„A mám jít s nimi, milostpane, abych jim ukázal cestu?“ řekl Mafu, ukláněje se kontrolorovi.

	Kontrolorovi se to zdálo podezřelé. Nedůvěřoval ani Li Jou, ani vojákům. Zlatokop by se mohl s nimi domluvit a podplatit je.

	„Ne, ty zůstaneš tady. Cestu jim ukáže chlapec. Hej, ty opálený, kde jsi?“

	Chun zůstal v chalupě, aby co nejrychleji sebral drahocenný tabák. Kontrolorovi padl do očí Pao, který seděl ve stínu ohrady.

	Pao vstal a šel k šachtě, doprovázen Li Jou a vojáky. Všichni čtyři, jeden za druhým, zmizeli v černé díře. Kontrolor poručil, aby mu podali nízký stoleček, který si zlatokopové dávali na pec, když jedli. Důstojně si sedl na něj u hromady rudy a začal prohlížet kousek za kouskem v naději, že najde kousek bohaté rudy, že ho zkonfiskuje. Ostatní vojáci si sedli na bobek ve stínu chalupy a zapálili si dýmky. Mafu stál u nich a s úsměvem sledoval počínání kontrolora. Ohrada byla z ulice stejně jako dříve olemována hlavami zvědavců, kteří pronášeli různé poznámky. Osel přivázaný k rohu ohrady spal se svěšenou hlavou, občas zacinkaly jeho ozdoby, když stáhl kůži nebo pohnul ušima, aby zahnal dotěrné mouchy.

	Sestup do šachty pokračoval pomalu, ačkoli Pao konal povinnost průvodce svědomitě. Upozorňoval Li Jou, který lezl za ním, na každý schod a svítil mu na něj lampičkou. Avšak nezkušení návštěvníci šachty často klouzali, proklínali kontrolora i šachtu a hádali se navzájem, když ten, který lezl vzadu, stoupl na ruku tomu, který sestupoval před ním nebo se dotkl nohou jeho obličeje.

	Oddechli úlevou, když byli dole. Prohlédli si oba poruby. Li Jou vylomil krumpáčem několik kousků rudy a strčil si je za blůzu. Voják s lampičkou v ruce zběžně prohlédl černé stěny: pokochal se pohledem na odraz ohně v klidné kalné vodě na dně jámy, kde by byli návštěvníci mohli najít, kdyby byli věděli, oč se jedná, nemálo roztlučeného a promytého křemene a železný moždíř. Vylezli nahoru zaprášení a rozzlobení.

	„Nic zvláštního tam není, pane,“ prohlásil Li Jou a podal dozorci kousky křemene. „Žíla je špatná, šachta je jako každá jiná. Leze se do ní obtížně a je to nebezpečné.“

	Kontrolor prohlédl přinesené kousky křemene a pohrdavě je odhodil na hromádku rudy.

	„A hledali jste dobře? Není tam nic schováno?“ obrátil se k vojákům.

	„Všechno jsme prohlédli, milostpane. Je tam tma a špína, cožpak tam člověk něco najde? Bohatou rudu jsme neviděli. Všechna je taková, jako ta na té hromádce.“

	„Jedeme domů, je čas k jídlu,“ řekl kontrolor a vstal. „Nu, máš štěstí, Mafu,“ obrátil se k zlatokopovi, který se k němu přiblížil, „buď u vás bohatá ruda skutečně už není, nebo ji dovedete přede mnou dobře schovat… A kampak jsi běžel včera večer?“ pokusil se ho překvapit neočekávanou otázkou. „Šel jsi ukrýt zlato nebo ho prodat Kalmykům, ty lumpe?“

	Mafu byl připraven na tuto otázku; protože potkal Kalmyky, očekával prohlídku. Odpověděl klidně;

	„Zbytečně urážíte chudého člověka, milostpane. Když jsme včera všichni byli v šachtě, nějaký pobuda přišel k nám do chalupy a odnesl přikrývku a pytlík sucharů. Šel jsem za ním podle stop se psem Li Jou, zeptejte se ho. Kdybych chtěl schovat nebo prodat zlato, nepotřeboval bych psa.“

	„Je to pravda, Li Jou?“

	„Je to pravda, pane. Tak mi to říkal, když mě prosil, abych mu půjčil psa. Velmi spěchal, aby dohonil zloděje.“

	„Nu, a dohonils ho?“

	„Dohonil, milostpane, skrýval se v křoví u říčky Angyrty.“

	„A proč jsi ho nepřivedl ke mně?“

	„Jak jsem ho mohl přivést, milostpane? Je to lupič, Dungan, který má pušku, a já měl jen psa a nůž.“

	„I tady už začali Dungani řádit?“ pronesl starostlivě kontrolor.

	„V Kuldže prý je velké povstání Dunganů, kteří vyloupili a spálili město. Všechny Číňany zabíjejí,“ dodal Mafu.

	„U nás pro ně nic není, jsme chudí,“ řekl Li Jou.

	„A zlato pana kontrolora? Tenhle zloděj je zřejmě jejich vyzvědač, který přichází vše obhlédnout,“ poznamenal jízlivě Mafu, aby znepokojil kontrolora.

	„Zlato posílám, jak víte a všem to říkejte, každý týden do Čugučaku,“ prohlásil kontrolor a opět se obrátil k Mafu:

	„Ptal se tě na něco?“

	„Ovšem, ptal se mne, zda jsou doly bohaté, kolik zlata vybírá kontrolor od zlatokopů…“

	„A cos mu řekl?“

	„Řekl jsem mu, že je to teď u nás špatné, zlata málo a žíly tvrdé. Co dobudeme, všechno zůstane u kupce.“

	„Jsi chlapík, dobře jsi mu odpověděl. Ať hledají u kupce, přijdou-li.“

	Kontrolor vstal a poručil, aby mu přivedli osla. Mafu spokojený s výsledkem prohlídky se vrhl k podřimujícímu oslovi a přivedl ho ke kontrolorovi. Kontrolor se za pomoci vojáků stěží dostal do sedla a nezvaní hosté slavnostně odešli, doprovázeni částí zvědavců. Sotva odešli, ostatní vešli do dvora, obstoupili Mafu a vyptávali se ho.

	CHUNOVY PLÁNY

	Chlapci sebrali věci rozházené po chalupě, znovu rozdělali oheň a postavili na něj kotel, který už vystydl.

	Podařilo se jim sebrat část tabáku. Avšak ztrátu dýmky a zlata považovali za neodčinitelné příkoří. Po dlouhém přemýšlení Chun řekl:

	„Viděl jsem dnes, jak Mafu odnesl košík rudy na pusté místo.“

	„Zřejmě vyhodil chudou rudu,“ řekl Pao.

	„Ne, nevyhodil, ale schoval ji a vím kde. Zřejmě čekal, že k nám přijde kontrolor s vojáky hledat zlato. Odnesl ze šachty nejlepší rudu.“

	„Možná, že tomu tak je. Ale teď ji vezme zpět do šachty a tam ji roztluče.“

	„My si nejdříve vezmeme kousek. Docela malý – ani to nezpozoruje.“

	„Nu, darebové, bude brzy oběd?“ vesele volal Mafu, když vpadl do dveří chalupy. „Á, vy už jste po hostech uklidili.“

	„Oběd brzy nebude, Mafu,“ prohlásil Chun. „Vojáci sundali kotel a uhasili oheň. Musili jsme začít vařit znova.“

	„Chune, dojdi pro maso,“ poručil Mafu a sedl si k ohni, aby si zapálil dýmku. „Uvaříme si dnes trochu více, máme svátek, protože u nás byli vážení hosté. Po obědě se můžete jít toulat. Do šachty pro rudu nemusíte chodit. Zítra se vrátí Liu Pi a přestěhujeme se jinam.“

	Chun běžel pro maso. Využil však toho, že Mafu zůstal v chalupě, a běžel především na pusté místo mimo ohradu. Rychle našel jamku zasypanou smetím a vzal z ní kousek rudy, v níž byla viditelná zrnka zlata. Schoval ho na dvoře a sestoupil do šachty.

	Když se Chun vrátil do chalupy, Mafu přikázal chlapcům, aby ho zavolali, až bude oběd hotov. Šel s košem na ono pusté místo, sebral tam rudu a odnesl ji do šachty, kde ji začal tlouci.

	Chtěl s tím být hotov k večeru a získané zlato skrýt před Liu Pi, jehož návrat očekával každou chvíli.

	Chun a Pao připravovali oběd. Tiše, avšak živě rozmlouvali.

	„Po obědě,“ řekl Chun, „půjdeme na lov antilop.“

	„A kde vezmeme pušku?“

	„Tamhle visí.“

	„Mafu nám ji nepůjčí.“

	„Vezmeme si ji sami. Odejde do šachty a my půjdeme na lov. Vrátíme se dříve než on. Dnes bude v šachtě dlouho tlouci a promývat rudu. Už jsem ji našel a kousek schoval,“ chvástal se Chun, „je v ní pěkné zlato. Teď budeme mít i tabák. A možná, že si koupíme i novou dýmku.“

	Chlapci povzbuzeni událostmi dne a perspektivou lovu spěchali s obědem a zavolali Mafu dříve, než se maso pořádně uvařilo. Avšak Mafu byl po noční procházce a ranním rozčileni velmi hladov a nic nezpozoroval. Po obědě šel spát a uložil chlapcům, aby ho brzy vzbudili. To plně odpovídalo jejich plánům. Nechali ho spát jen asi půl hodiny. Zatím co spal, připravili si zásoby a koše na chystaný výlet.

	Sotva Mafu zmizel v šachtě, Chun sundal se stěny pušku, prachovnici a pytlík s kulkami a navlekl vše na sebe.

	„Je to ale těžké,“ prohlásil Pao, který se na něho díval závistivě.

	„A uneseš ještě košík?“

	„Poslyš, nám stačí jeden košík; dáme do něho všechno – suchary, vodu i čajník. Budeme se střídat.“

	Když chlapci všechno na sebe naložili, šli pustinou k pustým kopcům na jihovýchod od osady, kde často vídali antilopy, když tam chodili pro topivo.

	Když Mafu rozmělnil a promyl rudu, v níž bylo asi deset cynů zlata, vylezl ze šachty. Slunce už zapadlo. Byl unaven, hladov, ale spokojen. Stoupal po schůdcích a snil o večeři, která ho podle jeho mínění měla očekávat. Zpívaje pastýřskou píseň, přišel k chalupě. Otevřel dveře, ale zastavil se překvapen. Bylo tam tma a ticho.

	„I vy darebové,“ zvolal, „zalezli jste spát, oheň uhasl a večeře vystydla.“

	Hodil do rohu krumpáč, kladivo i klín, jež přinesl s sebou, jsa pevně přesvědčen, že s šachtou už je zúčtováno. Přistoupil k peci a natáhl ruce, aby chytil chlapce za nohy. Ale jeho prsty nahmataly jen hladkou rohožku.

	„Kam jste se schovali, lumpové?“ zvolal ještě hlasitěji a nahnul se celým tělem nad pec a hledal blíže k hlavě lůžka. Pak vytáhl křesadlo a troud, zažehl oheň a rozsvítil lojovou lampičku, která stála vždycky u stěny u okraje pece. Chalupa byla prázdná. Mafu se podíval do topeniště – nebylo tam ani stopy po ohni, ani po večeři. Třínožka i obrácený kotel na zemi byly prázdné.

	„Ti lumpové se ještě nevrátili a já hladový mám teď rozdělávat oheň a vařit jim večeři. Abych jim ještě dělal chůvu! Hrom do vás, lenoši! Uvařím si čaj, sním několik sucharů a kousek studeného masa od oběda a půjdu spát. Ať jsou také bez večeře, až se vrátí. A zítra je pořádně vytahám za uši!“

	Mafu rozdělal oheň a začal hledat čajník. Avšak čajník nikde nebyl. Musil si uvařit vodu v kotli. Sedl si na pec a začal jíst. Stále se však díval na dveře, očekávaje, že se otevřou a chlapci vstoupí do chalupy. Však je přivítá. Jednoho i druhého vytahá za uši a srazí jim hlavy dohromady. A pak rovnou na pec spát. Ani večeři, ani čaj jim nedá.

	Avšak jeden kousek masa za druhým mizel za velkými bílými zuby Mafu, hromádka sucharů se rozplývala, ale chlapci nikde. Vypil ještě několik pohárků čaje a stále se nic nedělo. Vykouřil jednu dýmku, druhou, a chtělo se mu spát.

	Touha počkat si na chlapce a potrestat je pomalu slábla pod vlivem únavy a nepřekonatelné ospalosti. Chvíli ještě zápasil s ospalostí, ale pak vlezl na pec a ulehl ke spánku.

	Slunce už vystoupilo vysoko, když Mafu odhodil pokrývku, sedl si, zíval, protřel si oči a viděl, že je v chalupě sám. Přikrývky chlapců ležely svinuté na svém místě a lampička spotřebovala všechen lůj. Prázdný kotel ležel na zemi.

	„Dosud se nevrátili, darebové,“ pomyslil si a byl poněkud znepokojen. Podíval se nechápavě na prázdnou pec a náhle jeho pohled padl na stěnu nad hlavu lůžka, kde vždy visela puška. Stěna byla prázdná. Nebyla tam ani puška, ani prachovnice, ani pytlíček s kulkami.

	„Ach, nebyl tu včera zloděj, když nikdo nebyl doma? Neudělal snad Ciň Taj třetí návštěvu v šachtě a neukradl na oplátku nejcennější věci a neodvedl ještě chlapce a nezavraždil je?“

	Mafu se rychle oblekl, vyšel z chalupy a přistoupil k šachtě. Podíval se do její černé hlubiny, jako by mu mohla dát odpověď na jeho rozpačité otázky. Pak se podíval přes ohradu na jednu, druhou i třetí stranu v naději, že uvidí vracející se chlapce. Avšak pusté údolí, prohřáté sluncem, táhlo se bez jakýchkoli stop života od úpatí chmurné stěny pohoří Katu na severu až k plochým kopcům na východě a na jihu. Vzduch nad údolím se už tetelil od vedra a občas se zdálo, že kopce stojí za širokým světlým jezerem.

	„Kdyby se Liu Pi aspoň vrátil,“ zabručel Mafu, když se vracel do chalupy, aby si uvařil něco k jídlu. „Nevím, co dělat, kde chlapce hledat, step je tak veliká…“

	Rozdělal oheň, postavil na něj kotel s vodou, šel do šachty pro maso a připravil vše na sytý oběd.

	Těsně před polednem, když se Mafu chystal sám usednout k obědu, vešel do chalupy Liu Pi.

	„Je dobře, že ses vrátil!“ zvolal Mafu. „Právě jsem uvařil oběd.“

	„A kde jsou chlapci?“ zeptal se Liu Pi, odkládaje koš.

	„Někde se toulají. Sedněme si k obědu a já ti povím, co se tu událo za tvé nepřítomnosti.“ Mafu lačně pojídal polévku a maso a přitom podrobně vypravoval o vyčerpání bohaté žíly, o lovu na archary, o krádeži rudy, o stíhání zloděje, o prohlídce a nakonec o zmizení chlapců.

	„Myslím si, že si vzali mou pušku a šli na lov. Jen nevím kam, zda na Katu na archary nebo na kopce na antilopy.“

	„Asi tomu tak bude,“ řekl Liu Pi, „jistě asi zabloudili. Jen aby netropili nějaké nezbednosti s puškou. A ke všemu mohli narazit na vlky.“

	„Bez psa se neobejdeme.“

	„Ovšem. Po obědě si trochu odpočinu a ty dojdi k Li Jou a popros ho, aby ti půjčil psa. Hledat je půjdeme spolu. Možná, že přivedeme jednoho nebo oba.“

	Ačkoli Liu Pi urazil toho dne více než čtyřicet li, zmizení dětí ho velmi znepokojilo. Po obědě si zdříml jen na chvilku, zatím co šel Mafu do mlýna pro psa. Když se Mafu vrátil, oba zlatokopové si vzali s sebou trochu sucharů a sušeného masa, čajník Liu Pi a vodu do polní láhve a vyzbrojili se noži a kyjem a vydali se na cestu. Pes je vedl ke kopcům na jihovýchod od osady.

	PAO A CHUN NA LOVU

	Předešlého dne po této dobře prošlapané pěšince, která se vinula údolím mezi opuštěnými důlními díly a troskami chalup, které byly postaveny podél dávno vydolovaných žil, šli Chun a Pao. Asi ve vzdálenosti jednoho kilometru od osady šla pěšinka po nevysokých kopcích zasypaných úlomky břidlice a pokrytých „lakem pouště“, černým jako smola a lesknoucím se rovněž jako smola pod paprsky slunce stojícího vysoko na obloze.

	Kopce se táhly daleko na jih od údolí Čij Ču. Byly všechny stejně černé, pokryté úlomky břidlice, a podobaly se nehlubokým kotlům obráceným dnem vzhůru a pokrytým šedavými sazemi od dlouhého používání. Tato jednotvárnost byla zřídka porušena buď nevelkým útesem na vrcholku některého kopce, nebo na jeho svahu, ale i tyto útesy byly stejně černé jako všechny ostatní, nebo širokým údolím se suchým korytem vyrytým proudem dešťové vody, které bylo zarostlé poněkud většími keři se šedozeleným listím.

	Kdyby někdo pečlivě sledoval krajinu, našel by leckde trsy uschlé trávy, která rostla v úžlabinách a dolících na kopcích a lákala do této nehostinné pustiny antilopy. Ty se mezi jednotvárnými kopci, které lidé zřídka navštěvovali, klidně pásly na trávě a okusovaly pelyněk a efedru a pečlivě naslouchaly každému šramotu. Lidé je vyrušili velmi zřídka; mnohem více je sužovali vlci, jimž se někdy podařilo odloučit jednu antilopu od stáda, obklopit ji v kotlině a zadávit. Proto se na černém podkladě úlomků břidlice bělaly hromádky kostí nebo lebky se zvlněnými růžky.

	Kromě antilop bylo možno spatřit v širších údolích malé šedohnědé zajíce, kteří se spokojili s touž chudou stravou. Někde v keřích poletovali malí ptáčci a mezi úlomky břidlice se mihla čilá ještěrka. Avšak často bylo možno urazit hodinu i dvě a nesetkat se s žádným živým tvorem. Aby se člověk dostal z těchto jednotvárných kopců bez života, musel jít přímo na jih, kde ve vzdálenosti jednoho dne cesty tekla skalnatým hlubokým údolím říčka Darbuty, lemovaná zelenými lesíky a porosty rákosí, v nichž se skrývali zajíci, žili divocí vepři a bažanti a hnízdily kachny s dlouhými zobáky. Kdyby se však poutníci, kteří přišli na kopce, obrátili k východu, mohli by jít několik dní, aniž by spatřili vodu nebo známky života; ta pustina by neskončila, ani kdyby opustili Džair.

	Chun a Pao chodívali na tyto kopce, kde sbírali malé keře na topení. Nikdy však nešli daleko, a když vystoupili na vrcholek kteréhokoli kopce, mohli vždy na severu rozeznat údolí Čij Ču a těsně za ním stěnu pohoří Katu, jež jim ukazovala cestu zpět.

	Tentokrát však šli na lov a museli co nejdříve najít antilopy. Pěšinka, která je přivedla ke kopcům, brzy se rozvětvovala a všechny její pobočky se stávaly stále méně jasné a konečně se ztrácely někde v kotlině. Chlapci šli mezi kopci, přecházeli z jedné kotliny do druhé nízkými sedly nebo krátkými údolími. Nevšímali si toho, kam vede to nebo ono údolíčko, a postupně stále více odbočovali k východu.

	Tak šli dvě hodiny. Zahlédli malého zajíce, který vyběhl z křoví a zmizel jim za svahem; viděli kosti antilop a dvě lebky, na něž Chun slavnostně upozornil Pao. Konečně když přišli do širší kotliny, spatřili docela blízko, ve vzdálenosti asi padesáti kroků, deset antilop; některé se pásly, jiné ležely na zemi s nohama pod sebou jako kozy a obracely hlavy brzy na tu, brzy na onu stranu.

	Chlapci se zastavili a chvíli se kochali pohledem na krásná zvířata, která nezpozorovala, že se přiblížili lovci. Když se Chun vzpamatovat, chopil se pušky, kterou měl na zádech; musel ji postavit na podstavec, zvednout kohoutek a nasypat do pánvičky čerstvý prach. Aby to mohl udělat, sedl si za velký keř. Pao zůstal na místě a díval se na zvířata přes keře.

	Avšak klapnutí kohoutku plaché antilopy polekalo. Rychle zdvihly hlavy. Když spatřily nepřítele, utíkaly velkými skoky vzhůru do kopce, Chun zaklel, Pao vzdychl a řekl;

	„Nic jsme neulovili.“

	„Ještě ulovíme.“ řekl sebevědomě Chun. „Neutekou daleko. Dohoníme je s připravenou puškou.“

	Hodil si pušku na rameno a běžel napřed. Pao šel za ním. Když chlapci přišli na místo, kde se pásly antilopy, brzy našli jejich stopy, malinké dolíky v půdě, a pustili se za nimi. Stopy vedly na kopec, pak do další kotliny a opět na kopec.

	„Jsou teď ostražitější,“ řekl Chun. „Jsou jistě za tímto kopcem. Půjdu napřed, zůstaň trochu pozadu.“

	Po příkladu Mafu se Chun sehnul a téměř lezl po svahu nahoru; nedošel však ani na vrcholek kopce a lezl po břiše. Na vrcholku se rozhlédl a pozoroval celou kotlinu, jež se před nimi rozkládala. Antilopy však nikde nebyly.

	Chun dal znamení rukou Pao, který ho očekával níže na svahu, a seběhl do kotliny, sleduje stopy antilop. Na nejbližším kopci opakoval týž způsob plížení, ale se stejným výsledkem. Totéž se opakovalo na dvou dalších kopcích. Teprve s pátého kopce konečně spatřil antilopy, jež se zastavily v nevelké kotlině a opět se pásly.

	Chun se vrátil poněkud zpět, připravil pušku k výstřelu a připlížil se nahoru. Když vylezl nahoru, namířil na nejbližší antilopu a stiskl kohoutek. Zahřměl výstřel a mladý lovec s žalostným výkřikem upadl naznak a puška vyletěla podstavcem vzhůru, přeletěla mu přes hlavu a začala se kutálet po kameni.

	Pao, který zůstal asi dvacet kroků pozadu, začal naříkat v domnění, že jeho kamarád je mrtev.

	„Chune, Chune!“

	Avšak Chun náhle vyskočil, seběhl za vršek a zmizel. Pao běžel za ním a s vršku viděl, že Chun běhá po kotlině a prohlíží zem.

	„Já myslel, že puška zastřelila tebe,“ řekl Pao, když přiběhl ke kamarádovi.

	„Puška střílí dopředu a ne dozadu,“ odpověděl Chun. „Jen mě udeřila do prsou a já jsem upadl.“

	Chun neměl představu o zpětném rázu pušky při výstřelu a nepřitiskl ji k rameni. Proto dostal citelnou ránu.

	„Nepostřelil jsi antilopu?“

	„Nevím, možná, že jsem ji trefil. Není však znát, kam raněné zvíře běželo.“

	Dlouho chodili sem a tam a hledali stopy krve. Nenašli však nic,

	„A kde je puška?“ náhle si vzpomněl Pao.

	„Ach, nechal jsem ji tam nahoře,“ zamumlal zarmouceně Chun.

	Kolem kotliny se zdvíhalo několik kopců vzájemně si podobných jako blíženci a chlapci si teď nemohli vzpomenout, s které strany seběhli dolů. Museli postupně prohlédnout všechny kopce, než našli na jednom svahu v kameni pušku obrácenou podstavcem vzhůru.

	Chun ji zdvihl, prohlédl a řekl:

	„Nepoškodila se. Musím ji opět nabít, aby byla připravená.“

	Pao si sedl na kamení, rozhlédl se a řekl:

	„Do západu slunce už zbývá jen hodina. Chune, pojďme domů, jinak nestačíme připravit večeři pro Mafu.“

	Zatím co Chun nabíjel pušku, Pao vytáhl z košíku láhev s vodou a napil se. Pak začal žvýkat suchary a díval se nechápavě na slunce, které zcela zčervenalo.

	„Poslyš, jak se zdá, bude v noci chyj-fyn.“

	„Vypadá to tak,“ řekl Chun rovněž, když se podíval na slunce.

	„A na kterou stranu máme teď jít?“

	„Samozřejmě, že tam, kde je pohoří Katu. Naše údolí je na úpatí Katu.“

	„Ale kde je Katu, já jej nevidím?“

	„Ach, ty…“ začal rozzlobeně Chun, ale náhle umlkl a nechápavě obhlížel horizont. Zubatá stěna pohoří Katu, kterou bylo vidět s kteréhokoli kopce v těchto místech, zmizela.

	„To asi prach zaclonil pohoří, jak to bývá před chyj-fynem,“ řekl zamyšleně.

	„Ale co teď budeme dělat?“ plačky se zeptal Pao. „Jak se dostaneme domů, neukáže-li nám Katu cestu?“

	„No, no, už ses rozplakal,“ zvolal na něho Chun, ačkoli se i do jeho mysli vkrádalo znepokojení. „Půjdeme směrem k západu slunce; v létě zapadá slunce vlevo od Katu.“

	Nebyl však o tom zcela přesvědčen: když pronásledovali antilopy, slunce jim svítilo do zad, brzy do boku, brzy do obličeje. Katu byl nejspolehlivějším majákem; podle jeho známých vrcholků a roklí se už nejednou orientovali při návratu z výprav na palivo.

	Když aspoň trochu ukojili hlad a uhasili žízeň, dali se chlapci bez ohledu na únavu rychlým krokem na západ přímo ve směru slunce, které bylo čím dál tím červenější tou měrou, jak zapadalo za oponu prachu. Brzy sotva svítilo a nakonec zmizelo, aniž dosáhlo hřebenu vysokého Džairu.

	Ukázalo se, že bude velmi nesnadné dodržovat směr na tu stranu, kde se slunce skrylo. Kopce se podobaly jeden druhému, úžlabiny a údolí se často stáčely, rozvětvovaly a zase spojovaly, takže jít přímo bylo zcela nemožné. Chlapci šli mezi kopci. Brzy odbočili na tu, brzy na onu stranu. Mimo to hned od počátku se dali nesprávným směrem, protože z domova vyšli na jihovýchod. Když pronásledovali antilopy, odbočili na jih, a teď podle slunce šli na západ. Proto šli rovnoběžně s okrajem kopců a údolím Čij Ču. Ačkoli se přiblížili k domovu, byli by museli přejít údolí Čij Ču ve velké vzdálenosti.

	Tak šli více než hodinu. Začalo se stmívat. Chun se stále častěji díval na nebe, jež začínalo dostávat nafialovělý odstín. Pao nepřívětivě mlčel a sotva zdvíhal nohy. Konečně to nevydržel.

	„Už nemohu dál, Chune, jsem strašně unaven.“

	„Nu, sedni si, vyběhnu na kopec a podívám se, není-li vidět naše údolí.“

	Pao si sedl na kámen vedle pušky, kterou sundal Chun, a ihned usnul. Chun se vydrápal na nejbližší kopec v naději, že s kopce uvidí před sebou údolí Čij Ču a řady šedých chalup zlatokopů. I on byl hodně unaven a stěží vylezl na kopec. Neviděl však ani údolí, ani osadu zlatokopů. Až k šedému, prašnému horizontu se táhly stejné kopce, které se podobaly vlnám jednotvárného černého moře. Chun se díval napravo i nalevo, ohlédl se dozadu, všude jedno a totéž. Někde byla trapná jednotvárnost temných kopců porušena kopci poněkud vyššími, ale stejně černými s kulatými vrcholy.

	„Zabloudili jsme,“ pomyslil si ve strachu Chun. Neztrácel však duchapřítomnost.

	„Přenocujeme tady,“ rozhodl se, když sestupoval s kopce. „Vodu a suchary máme, uvaříme si čaj. Vlky zažene oheň, máme i pušku. Katu bude zítra vidět a budeme vědět, kam máme jít.“

	Jen ho poněkud znepokojovala myšlenka, že Mafu zůstane bez večeře a zjistí, že zmizela jeho puška.

	Dole našel Pao tvrdě spícího a nemohl ho vzbudit ani tím, že do něho šťouchal a že na něho volal, Zatím však bylo třeba využít těch několika minut, které zbývaly do příchodu tmy, aby nasbírali co nejvíce paliva na noc. Chun neztrácel čas a dal se do práce. Ukázalo se, že v kotlině, kde se zastavili je dost keřů Chun nelitoval svých rukou. Lámal a vytahoval ze země i s kořeny vše, čím se dalo topit. Stahoval otýpky chrastí k místu, kde Pao bezstarostně spal. Přitom dával přednost okraji kotliny, protože se domníval, že keře, které byly nejblíže k místu jejich noclehu, budou moci olámat i později při světle ohně.

	V okamžiku, kdy nastala úplná tma, tyčila se vedle Pao už celá hromada paliva. Chun vytáhl křesadlo a rozdělal nevelký oheň, vybral z hromady chrastí pevnější prut, zarazil ho zadním koncem do země a na druhý pověsil čajník; střed prutu podepřel vidlicovitou větví. Z koše vytáhl suchary a kousek sušeného masa, sedl si u ohně a čekal, až se v čajníku začne vařit voda.

	NEKLIDNÁ NOC

	Nastala už noc. Ačkoliv vítr zvedal prach, na nebi matně svítily hvězdy. Oheň vrhal mlhavé světlo na nejbližší polosuché keře a na svah vršku, u jehož úpatí se chlapci utábořili. Okraje kotliny byly ponořeny v polotmě, skrze niž bylo stěží vidět úbočí jiných kopců stejně černých jako obloha nad jejich vrcholky.

	Chun přikládal do ohně větvičku za větvičkou a neklidně se ohlížel obávaje se, že se objeví vlci.

	Tu však poklička čajníku zaklepala a z hrdla čajníku vytryskl pramének vody na oharky, jež zlostně zasyčely a uhasly, Chun zachytil tyčkou držadlo čajníku, sundal ho s ohně, zavařil trochu čaje a začal budit Pao, který ležel vedle něho.

	„Pao, Pao, vstávej, budeme večeřet, Pao, slyšíš, vstávej!“

	[image: Image]Pao si sedl, protáhl se a protřel si oči. Když se rozhlédl, viděl okolo, žluté keře osvětlované ohněm a nad sebou klenbu černého nebe. Plačky řekl:

	„Proč jsi mě, Chune, vzbudil? Bylo by lepší, kdybych spal do rána…“

	„Já chci také spát, musíme se střídat,“ řekl Chun nakvašeně.

	„Nu dobře,“ souhlasil Pao. „Napijeme se čaje, ty budeš pak spát a já budu hlídat.“

	„Jen hleď, abys neusnul. Jinak oheň uhasne a vlci nás sežerou.“

	Chlapci snědli sušené maso nařezané na maličké kousky. Pak každý vypil pohárek čaje a přikusoval suchary. Pao by byl chtěl ještě, ale Chun mu nedal, protože jim musela zůstat voda na ráno.

	„Teď si lehnu a budu spát,“ řekl Chun. „Ty seď a přikládej do ohně chrastí, aby oheň pořád hořel. Pak mě vzbuď.“

	„Jak to poznám, kdy tě mám vzbudit?“

	„Poslyš, co mě napadlo. Počítej pomalu do sta. Takhle: jeden, dva tři… Až napočítáš sto, polož jeden kamínek, pak druhý; až budeš mít padesát kamínků, tak mě vzbuď!“

	Chun se natáhl na kamení u ohně a zavřel oči. Pao si sedl vedle něho, aby mu viděl do obličeje. Pak začal počítat a díval se chvíli na oheň a chvíli na Chuna. Za chvíli řekl:

	„Chune, hej, Chune!“

	„Co je ti?“ zeptal se Chun v polospánku.

	„Už jsem napočítal sto.“

	„Tak polož kamínek a začni od začátku! Budeš-li mi to po každé říkat, tak neusnu.“

	„Mně to připadá strašné, když mlčíš a ležíš se zavřenýma očima.“

	„Počítej a neuvažuj! Je to jedno, stejně ti nebudu odpovídat.“

	Rozhořčený Pao umlkl a znovu začal počítat. Občas vytáhl kousek chrastí z hromady, u níž ležel, a hodil ho do ohně, který vzplál, praskal a dýmal, ale brzy uhasínal. Když Pao dával pozor na oheň, někdy se při počítání spletl nebo zastavil, ale pak, aby dohnal čas, začal počítat rychleji.

	Leželo u něho už třicet dva kamínků. Dával je na hromádky po deseti kusech, aby věděl, kdy začne pátou a poslední. Okolo bylo ticho, pustina mlčela, jen praskání ohně a lehké dýchání Chuna porušovalo slavnostní a děsivé ticho noci. Lehký dým se sloupem jisker občas stoupal klidným vzduchem přímo vzhůru a mizel v černé hlubině nebe.

	Náhle se zdaleka ozvalo tlumené zavytí. Pao ztrnule naslouchal a zapomněl na počítání. Vytí brzy sílilo, brzy sláblo, ale pomalu se blížilo. Ozývalo se nárazovitě. Občas připomnělo dupot a řev velikého stáda, občas hvízdání a žalostné sténání. Vzduch se trochu rozvířil a oheň plápolal na různé strany.

	Pao nevěděl, že tento silný závan větru přišel z roklí Katu, a s otevřenýma očima se díval na tu stranu, odkud se ozývaly podivné zvuky. Co je to? Blíží se stovka vlků nebo před nimi prchají pronásledované antilopy? Nebo si snad vzdušní démoni pohrávají v temnotě noci? Natáhl ruku, aby vzbudil Chuna. Náhle však všechno utichlo a Pao se uklidnil. „Minuli nás,“ pomyslil si. Vzpomněl si na počítání a dospěl k názoru, že už by byl, jistě napočítal dvakrát nebo třikrát sto, a přidal na čtvrtou hromádku dva kamínky. Pak si to rozmyslil a přidal tam ještě jeden.

	Podivný zvuk už se neozval a Pao klidně počítal. Měl radost, že už dokončí čtvrtou hromádku a že bude mocí vzbudit Chuna. Už se mu hodně chtělo spát, víčka se mu klížila a hlava mu padala na prsa. Při počítání se pletl. S úsilím zahnal spánek. Sáhl po chrastí, aby přiložil do ohně. Snažil se vzpomenout, u které číslice přestal. Když se mu to nepodařilo, položil prostě kamínek na hromádku domnívaje se, že by byl dokončil běžnou stovku, kdyby si nezdříml, a horlivě začal počítat znova, ale v polovině stovky zpomaloval a znova ho zmáhala dřímota.

	Když už byla pátá hromádka téměř úplná, porušilo ticho noci chraplavé zavytí docela blízko. Pao sebou trhl a spánek ho naráz opustil. Obyvatelům osady zlatokopů bylo toto vytí dobře známo. Slyšeli je nejednou v zimních nocích a o dlouhých večerech, když vlci přicházeli docela blízko a hledali v okolí dílů zlatokopů potravu.

	Třesoucíma se rukama hodil chlapec do ohně několik kousků chrastí a oheň vzplál. Osvětloval černé kopce a okraje kotliny. Vytí se znovu ozvalo na jiném místě, ale jaksi blíže. Pao to nevydržel a začal ze všech sil strkat do spícího Chuna.

	„Chune, probuď se, vstaň rychle, přišli vlci. Chune, Chune!“

	Vzbudit rozespalého chlapce nebylo však tak snadné. Pao mu křičel do ucha stále zoufalejším hlasem. Jednou rukou strkal do Chuna a třásl jím a druhou přikládal chrastí do ohně, který se rozhoříval stále jasněji a jasněji a chrlil sloupy jisker. Znovu se ozvalo zavytí na jiném místě. Chun se konečně probudil a usedl, protíral si oči a mhouřil je před jasným světlem.

	„Proč jsi rozdělal takový oheň?“ byla jeho první otázka.

	„Vždyť běhají okolo vlci. Křičel jsem to na tebe několikrát, když jsem tě budil.“

	„Ach vlci. Ať si běhají kolem, sem nepřijdou. A byl už čas, abys, mě vzbudil?“

	Pao se trochu zarazil.

	„Ne ještě docela. Na páté hromádce chybějí jen tři kamínky – ale já jsem se polekal vlků…“

	V tom okamžiku se vytí ozvalo opět a už docela blízko. Bylo možno předpokládat, že vlk slezl do kotliny. Chun se přes svou předstíranou odvahu zachvěl, podíval se na tu stranu, odkud se ozvalo vytí, a sáhl po pušce, která ležela na kameni. Postavil pušku na podstavec, prohlédl uzávěr a do pánvičky nasypal trochu prachu.

	„Teď máš spát ty,“ řekl Chun, „lehni si.“

	„Mne spánek opustil od okamžiku, kdy začali výt vlci,“ řekl Pao.

	Sotva však ulehl na kamení, ihned usnul. Chun se usmál, upravil oheň a odhrábl stranou hromádky kamínků, které narovnal Pao, a začal sám také počítat, protože ho dřímota zmáhala. Aby ji zahnal, vstal a začal chodit kolem ohně a počítal kroky. Po každé stovce se zastavil zády k ohni a díval se na kopce. Snažil se zjistit, nesedí-li vlk na některém z nich. Vytí se opět ozvalo. Chun chvilku stál a pak začal znovu chodit kolem ohně.

	Když položil dvacet kamínků, pocítil únavu a sedl si na bobek. Když upravil oheň, povšiml si, že se hromádka chrastí značně zmenšila.

	„Až položím třicet kamínků,“ pomyslil si, „půjdu olamovat nejbližší keře. To se Pao neodváží. Bude-li mít málo paliva, vzbudí mě zase dříve, než by měl.“

	Brzy se mu chtělo zase spát. Lehl si na bok, opíraje se loktem, a začal počítat nahlas. Avšak jazyk se mu pletl a chlapec začal dřímat. Chrastí dohořelo a z ohně se stala hromádka dohasínajících oharků, které se začaly pokrývat popelem. Slabým načervenalým světlem osvětloval oheň dva spící chlapce a pušku namířenou na neviditelného nepřítele. Avšak nepřítel nespal. Když se okraje kotliny pohroužily v tmu, za jedním kopcem se objevila hlava s nastraženýma ušima, pak celé tělo, a vlk začal sestupovat do kotliny a pozorně se díval na rudou skvrnu ohně, která ho rozhořčovala, protože u ní viděl kořist. Když se dostal na dno kotliny, lehl si za keřík a čekal, až zmizí rudá skvrna, jejíž svit pomalu slábl.

	Chunova hlava, jež se opírala o dlaň opřené ruky, náhle sklouzla a Chun se uhodil o kámen. Probudil se a viděl uhasínající oheň. Vyskočil, přiložil chrastí a začal usilovně rozdmychávat oheň. Suché chrastí trochu kouřilo, ale brzy vzplálo. Větvičky vesele zapraskaly a plameny se po nich šplhaly výš a výše.

	Chun přestal foukat do ohně. Sedl si na bobek a ospalýma očima se do něho díval.

	„Kolik už jsem asi napočítal, než jsem usnul?“ pomyslil si. „Dvě hromádky po desíti a z třetí šest kamínků, čtyři jsem jistě prospal. Ale to nevadí, budu pokračovat. Ne, lépe bude, když nejdříve nasbírám chrastí, jinak bych znovu usnul.“

	Zdvihl se se země, protáhl se, hodil do ohně několik větviček chrastí a zamířil k nejbližším keřům a začal je olamovat. Stál zády k ohni a najednou si povšiml, že nedaleko, asi ve vzdálenosti dvaceti kroků, se pohnul nějaký velký šedý předmět. Chlapec strnul a upřeně se díval na podezřelé místo. Pak se začal potichu plížit zpět a nespouštěl očí s keře, kde zpozoroval pohyb.

	Když se dostal k ohni, opatrně otočil pušku, poklekl, zamířil do podezřelého keře a stiskl kohoutek. Tentokrát silně přitiskl pažbu k rameni. Puška ho sice udeřila, ale nebylo to bolestivé.

	V nočním tichu zahřměl výstřel velmi silně. Vlk ihned vyběhl z křoví a dal se na útěk po svahu kopce. Chun ohlušený výstřelem zahlédl vlka až v polovině svahu, kde se postavil, zakýval a upadl. Znovu vyskočil, udělal ještě dva takové podivné skoky a svalil se, směšně mávaje tlapami ve vzduchu.

	KAM JÍT?

	Pao probuzený výstřelem vstal v polospánku a nic nechápal.

	„Co se děje?“ zamumlal a díval se na oheň i na Chuna, který ještě klečel u pušky.

	„Já, já… jsem postřelil vlka,“ odpověděl mladý lovec přerývaně, protože byl vzrušen.

	Chun vyprávěl Pao, co se stalo. Pomlčel jen o tom, že usnul.

	„Teď je řada na tobě, abys šel spát,“ řekl Pao, „už se nebudu bát, když je vlk mrtev.“

	„Pojďme se na něj podívat.“

	Chlapci přidali do ohně chrastí, a když se rozhořel, vzali si do rukou hořící větvičky a opatrně zamířili ke keřům, za něž se skulil vlk. Když rozhrnuli keře, viděli na svahu nehybnou šedou masu. Chun hodil hořící větvičku až k tlamě vlka. Vlk se vůbec nepohnul.

	„Vidíš, je mrtvý,“ prohlásil slavnostně Chun. „Kdyby byl živý, odskočil by od ohně.“

	Stoupl si bosou nohou na jeho vztažené přední nohy, pak se sehnul a hořící větvičkou se dotkl jeho čumáku. Pao stál vedle něho a svítil mu hořícím proutkem. Chlupatý vlk ležel na levém boku, vztáhl nohy vzhůru a hlavu zvrátil dozadu. Na jeho pravém boku byla vidět velká krvavá skvrna. Tlamu měl otevřenou, bylo vidět bílé zuby a červený jazyk. Zelené oči se dívaly slepě, neživotně.

	Chlapci přitáhli vlka k ohni a tam si ho ještě dlouho prohlíželi. Ale Chuna začal zmáhat spánek, tloukl špačky.

	„Jdi spát. Teď máme měkkou podušku. Dej si hlavu na vlka,“ navrhl mu Pao.

	„Nejdříve musíme nasbírat chrastí,“ připomněl Chun. „Pojďme sbírat oba, teď se nemusíme ničeho bát.“

	Rychle olamovali zbylé keře.

	„Tak je to lepší. Teď se k nám nikdo nepřiplíží nepozorován. Kolem dokola je vše čisté,“ řekl Chun a položil hlavu na chlupatý ocas vlka.

	Pao, který seděl u vlčí tlamy, začal opět počítat a z dlouhé chvíle skládal kamínky do hromádek kolem hlavy a trupu zvířete. Doba jeho hlídky uplynula bez jakýchkoli příhod; dvakrát si na chvíli zdříml a přestal počítat. Když se probudil, začal svědomitě přerušenou stovku znova od začátku. Najednou ho poněkud znepokojilo vzdálené zavytí. Dlouho poslouchal, ale vytí se neopakovalo. Když už měl pět hromádek kamínků, vzbudil Chuna a sám si lehl na vlčí ocas, který byl ještě teplý od hlavy jeho druha. Chun se rozhodl, že během své hlídky stáhne s vlka kůži, protože táhnout domů celého vykuchaného vlka bylo nad jejich síly.

	Když Pao usnul, vytáhl Chun nůž, nabrousil ho o břidlici a pak opatrně odtáhl vlka stranou a uvolnil mu ocas zpod hlavy Pao, který nadále spal. Ukázalo se, že práce není tak snadná, jak si myslil. Trvalo mu to dlouho tím spíše, že musel dávat pozor na oheň a přikládat chrastí.

	Když byl hotov, probudil Pao a slavnostně mu ukázal staženou kůži.

	„Nu a teď půjdu spát,“ řekl. „Až zpozoruješ, že na východě svítá, postav čajník a na prutě upeč kousky vlčího masa, ochutnáme je. Až bude vše hotovo, vzbuď mne!“

	Chun si teď lehl na měkkou kůži a Pao si sedl k ohni. Brzy si povšiml, že na východě nebe šedne a lze je odlišit od černých kopců.

	„Už bude brzy ráno,“ pomyslil si chlapec.

	Teď už nelitoval chrastí, rozdělal větší oheň a Chunovým nožem nařezal ze zadní nohy vlka malé kousky masa a nabodal je na několik prutů, které nejdříve očistil od listí, trnů a větviček. Pak zabodl pruty ostrým koncem do země a naklonil je k ohni, aby se maso upeklo. Hromádku oharků odhrábl stranou a postavil na ně čajník, do něhož nalil zbytek vody z láhve. Na pruty s masem musel dávat pozor, aby se kousky masa opekly se všech stran. Protože byl zabrán do práce, ani si nevšiml, jak nebe zmodralo a na východě se objevily červánky.

	Maso se upeklo a voda vřela. Proto Pao vzbudil Chuna. Snědli šašlyk17 z vlčího masa. Bylo tvrdé a mělo nepříjemný zápach. Zato horký čaj se suchary jim velmi chutnal. Stěží uposlechli hlasu rozumu a nechali si trochu vody na cestu.

	Když snědli snídani, bylo už docela světlo. Zatím co Pao skládal věci do košíku, vyběhl Chun na kopec, aby se podíval, kde je Katu. Slunce už mělo vyjít, ale na východě viděl jen rudou skvrnu. Katu nikde neviděl. Na všech stranách byly jen tytéž černé, jednotvárné, okrouhlé kopce.

	Chun se vrátil s kopce rozladěn a řekl unyle:

	„Katu pořád ještě není vidět. Musíme uvažovat, na kterou stranu máme jít.“

	„A slunce svítí?“

	„Sotva znatelně.“

	„Vím, kam máme jít,“ prohlásil Pao. „Půjdeme tak, aby bylo od nás napravo.“

	Chun měl námitky a tvrdil, že musejí jít zády ke slunci. Ale Pao mu začal vysvětlovat, kde slunce vychází a zapadá v různých ročních obdobích, a podařilo se mu přesvědčit Chuna, že zabloudili a večer tomu nevěnovali pozornost.

	„Uvidíš, že půjdeme-li několik li na tu stranu, jak říkám, uvidíme naše údolí.“

	Chun souhlasil a vydali se na cestu. Pao nesl košík a Chun pušku a vlčí kůži, kterou by jako první loveckou trofej nikomu nesvěřil ani za nic. Šli teď na sever. Slunce už vystoupilo nad hustou vrstvu prachu a podobalo se červenému kotouči bez paprsků. Za tohoto osvětlení jim černé kopce v poušti připadaly zvlášť pochmurné a zlověstné. Chlapci se ubírali klikatými údolími a kotlinami, jež se velmi podobaly té kotlině, v níž strávili neklidnou noc, brzy procházeli sedly mezi kopci a dostali se do podobných údolí.

	Šli více než hodinu; bylo už horko a dusno, zaprášený vzduch byl nehybný. Kopce se střídaly stejně jako předtím. Nepozorovali, že by kopce byly nižší a dále od sebe, což by svědčilo o blízkosti údolí Čij Ču. Pao zesmutněl a Chun se mu posmíval. Žízeň sice chlapce trápila, ale přesto se nerozhodli vypít zbytek čaje, který měli v polní láhvi.

	„Není už na čase, abychom se obrátili na západ?“ zeptal se konečně Chun.

	„Vylezeme na tenhle vršek,“ navrhl Pao, „a podíváme se, není-li už vidět naše údolí.“

	Chlapci vystoupili na kopec, který se jim zdál poněkud vyšší než ostatní. S tohoto kopce viděli opět nekonečné moře kulatých černých kopců, které se rozkládaly na všechny strany až k zaprášenému horizontu.

	Pao se upřeně díval do dálky na sever.

	„Je tam údolí a je docela blízko,“ řekl konečně.

	„Já nevidím žádné příznaky údolí.“

	„A já vidím. Podívej se na ostatní strany. Tam jsou ty černé hrby jeden vedle druhého jako záda velikého stáda beranů. A tam mezi dvěma vrcholky v dálce není už vidět další vrcholky stejně vysoké. Tam musí být údolí nebo nižší kopce před údolím.“

	„A co je tohle?“ řekl náhle Pao a ukazoval poněkud doprava od této mezery, kde nebylo vidět kopec. Skrz prašnou oponu jako skrz hustý závoj se rýsovala jakási tmavá masa.

	„To jsou mraky.“

	„Ne, to je Katu. Včera jsme došli příliš daleko na západ. Proto naše osada zůstala za námi, měli jsme odbočit ještě více doprava.“

	Chun se zasmál, ale jistota Pao ho zmátla.

	„Je-li to pravda, půjdeme ještě trochu na sever, pak bude údolí zřetelnější,“ řekl po chvíli mlčení.

	Vydali se opět na cestu. Znova šli přes kotliny a údolí, které byly širší a širší. Brzy se i kopce začaly snižovat a za půl hodiny musel Chun přiznat, že Čij Ču je blízko. Když ušli ještě kousek cesty, spatřili údolí s nevysokého kopce a nemohli je poznat. Začali se hádat, kam jít; Chun říkal, že nalevo, a Pao napravo, a odůvodňoval to polohou Katu, jež už se rýsovalo jasněji skrz oponu prachu.

	Ještě jednou se podařilo Pao přesvědčit svého umíněného druha. Když vešli do údolí, spatřili v dálce bělavé budovy osady. Nebyly ani vlevo, ani vpravo. Chun musel přiznat svůj omyl. Museli jít dlouho, protože vstoupili do údolí Čij Ču mnohem západněji nejen od jejich osady, ale i od osady sousední, která měla stejné jméno a byla podřízena témuž kontrolorovi.

	Kolem poledne přišli k prvním chalupám. Osadou prošli v době poledního odpočinku zlatokopů, Kluci s puškou a čerstvě staženou vlčí kůží vzbuzovali pozornost. Proto je lidé neustále zdržovali dotazy. V první osadě je zlatokop, který je znal, pozval k sobě a dal jim oběd.

	Když šli mimo mlýn, spatřil je Li Jou a řekl jím, že si Mafu právě přišel pro psa a že je chtějí jít hledat. Chlapci si pospíšili domů, ale dospělé už nezastihli. S ohrady je viděli, že jdou ke kopcům. Shodili svůj náklad a běželi za nimi. Dostihli je u začátku kopců.

	Protože Liu Pi a Mafu měli radost z toho, že se chlapci vrátili, omezili se jen na domluvu. Chun se pochlubil, že zastřelil vlka.

	Když se vrátili domů, chlapci podrobně vypravovali o svých příhodách. Liu Pi jim řekl, že dostal dobrý díl v dolech Van-Ču-Van-ce a že kontrolor tam není tak lakomý jako tady. Místo je mnohem veselejší a v zimě teplejší. Je to hluboké údolí, chráněné před větry. Není to Čij Ču, kde v zimě metelice sviští na volném prostranství.

	PŘESÍDLENÍ

	Příštího dne šel Liu Pi ke kontrolorovi.

	„Pane,“ prohlásil, „vzdávám se dílu a odcházím z Čij Ču.“

	„A dokončil jsi těžbu na svém dílu? Musíš ji nejdříve dokončit,“ vrhl se na něho kontrolor, pro něhož bylo výhodné, aby se začalo těžit na co nejvíce dílech.

	„Takový zákon neexistuje, pane. Já jsem starý zlatokop a zákony znám. Když se mi žíla nelíbí, mám právo jí opustit.“

	„Dobře znáš! Ale rudu, kterou jsi dobyl, musíš semlít a promýt. Nařizuji ti, že to musíš udělat. Nejsi právě na řadě, ale řekněme za týden.“

	„Nemohu, pane, čekat. Nechť tedy ta ruda propadne. Kdo si vezme můj díl, může si vzít i rudu.“

	Kontrolorovy oči se zaleskly lakotou.

	„Dobře, propustím tě ihned, dopravíš-li tu rudu do mlýna. Její výtěžek dám do státní pokladny jako náhradu škody, kterou způsobíš tím, že se vzdáš dílu.“

	„Souhlasím, pane. Dnes před obědem vám odevzdám vše, co jsem vytěžil,“ rychle odpověděl Liu Pi, aby kontrolor nežádal ještě něco.

	Když se vrátil domů, začal společně s Mafu prohlížet rudu složenou u šachty, aby neodevzdal ani jeden kousek, v němž by bylo vidět zlato. Chlapci zároveň nosili do mlýna vše, co dospělí odhazovali.

	Kolem poledne byli hotovi, ruda byla odevzdána. Liu Pi odevzdal kontrolorovi dokumenty s popisem dílu a schválení, že na něm může pracovat. Dostal listinu, potvrzující, že státní pokladna nemá vůči němu žádné pohledávky. Po obědě zlatokopové rozmělnili a promyli dvacet kousků rudy se zlatem, které vybrali z hromady.

	Příštího dne ráno se chlapci, rozčileni očekáváním z chystané cesty, probudili hned za svítání, rychle uvařili řídkou kaši s vlčím masem, jehož si kousek přinesli z lovu, a probudili dospělé. Když posnídali, vešel do chalupy starý Číňan s rudýma slzícíma očima a šedou bradkou.

	„Jedli jste, přátelé, nebo nejedli?“ řekl, a když zpozoroval, že ještě jedí, dodal. „Najedli jste se dobře, jak vidím. Pojedeme brzy?“

	„Sedni si, příteli Jungu, najez se také, než se vydáme na cestu. Trochu kaše zbylo, je dobrá, s masem,“ zval ho Liu Pi.

	„Zbohatl jsi. Liu Pi, často jíš maso,“ odpověděl Jung. Sedl si na bobek u pece a vzal si plný hrnek. „Koupil jsi snad od Kalmyků berana?“

	Mafu a chlapci se rozesmáli.

	„Tenhle beránek za svého života sám nemálo beranů sežral,“ řekl Mafu.

	„Nehostíte mě snad zdechlým psem?“ zeptal se Jung.

	„Ještě něčím horším, příteli. Vlka jíš. A tuhle sedí lovec, který ho ulovil,“ zasmál se Mafu a ukázal na Chuna, který při těchto slovech zčervenal pýchou.

	„Když vlk, tak vlk, jen když to není zdechlina. Když jsem pracoval v Dagunu, musel jsem jíst vlky, ale jednou by mě byli málem sežrali, stěží jsem odrazil jejich útok.“

	„Seberte nádobí a vymyjte hrnky!“ rozkazoval Liu Pi, když si povšiml, že Jung dojedl. „Připravíme si zavazadla.“

	Liu Pi a Mafu začali vytahovat na dvůr nářadí, pytlíky a uzly s ložními soupravami. Chlapci rychle opláchli hrnky, vytřeli kotel, vylili zbytky čaje do polní láhve a odnesli nádobí na dvůr. Tu spatřili, že u chalupy stojí dva osli. K sedlu jednoho osla přivazovali Mafu a Liu Pi koše na nošení rudy, dva na každou stranu. Dali do nich krumpáče, lopaty, moždíř, misku na promývání rozmělněné rudy, různé maličkosti a navrch přivázali třínožku, kotel a pytlíky. Na druhého osla přivazoval Jung ložní soupravy a pytlíky s moukou a krupkami a všechno měkké harampádí. Navrch položil svinuté rohožky s pece a jídelní stolek. Nádobí a láhev s vodou si vzali Mafu a Liu Pi do svých tlumoků. Mafu si vzal ještě pušku. Chlapci nenesli nic.

	Osli vyšli ze dvora, cinkajíce rolničkami. Jung je pobízel. Chun a Pao vrhli poslední pohled do šachty, po jejichž stupních stoupali a sestupovali mnohosetkrát. Ze skuliny ve stěně vytáhli novou dýmku a pytlík s tabákem a běželi, aby dohonili osly.

	Když se malá karavana přiblížila k mlýnu, zastavili ji dva vojáci a zavolali kontrolora, který právě slezl s teplé pece.

	„Nuže, boháči, rozložte své věci,“ řekl. „Musím zkontrolovat, zda neodvážíte zatajené zlato nebo bohatou rudu.“

	„Nezdržujte nás, prosím, pane,“ požádal Liu Pi s hlubokou poklonou. „Jedeme daleko a nevezeme s sebou ani zlato, ani rudu.“

	„Neztrácej čas hovorem a sundej své uzly,“ rozčilil se kontrolor, „Uvidím-li, že nemáš zlato, pustím tě na všechny čtyři světové strany. Vojáci, sundejte všechno na zem!“

	Vojáci, kteří drželi osly za uzdy, začali rozvazovat uzly. Prohlídka pro ně znamenala rozptýlení v jejich jednotvárném životě, a proto se snažili něco najít. V okamžiku se octly uzly s ložními soupravami a s oděvy na zaprášené cestě. Vojáci je rozbalili a prohledali. Kontrolor k tomu přihlížel a přimlouval se:

	„Hledejte dobře, hledejte všude. Vezou jistě zatajené zlato.“

	Ačkoliv byl všední den, prohlídka přivábila několik zlatokopů a nosičů rudy, kteří se shromáždili nablízku. Kontrolor stál před osly a zahrazoval jim cestu; tu jeden osel ucítil blízkost oslice, která byla na mlýnském dvoře, zdvihl ocas, vytrhl tlamu z rukou kontrolora a zahýkal mu přímo před obličejem a potřísnil ho slinami. Nadšený pozdrav osla byl surově přerušen. Osel pak žalostně zasténal, protože Jung ho chytil za ocas a kontrolor ho udeřil pěsti do čumáku a zaklel, utíraje si obličej rukávem.

	„Pěkně hýká tvůj osel, příteli,“ řekl Mafu ironicky. „Podrž raději oba osly za ocasy, aby nepřekáželi pánovi při prohlížení našich věcí.“

	Diváci, vojáci i chlapci se usmívali; kontrolor zrudl zlostí a zasípal;

	„Sundej svůj tlumok, žvanile, a vysyp jeho obsah. Vojáci, prohledejte i oděvy, které mají na sobě, podívejte se do jejich pytlíků na tabák, hledejte všude.“

	Vojáci se horlivé snažili, přehrabovali všechny věci, ohmatali švy a válcovité podušky, podívali se dokonce i do láhve se zbytkem čaje a vylili její obsah na zem. Donutili zlatokopy, aby se zuli, prohledali kočího i sedla oslů. Nikde však nebyla ani ruda, ani zlato. Kontrolorovy naděje se nesplnily.

	„Tuhle starou důlní krysu jen tak nenachytáme,“ zavrčel kontrolor a ukazoval na Liu Pi. „Zlato odnesl zřejmě dříve a schoval je na spolehlivém místě.“

	Otočil se a šel ke svému domku. Pak se otočil a zvolal; „Propusťte je, ať si jdou ke všem čertům.“

	„Ale takové přání byste neměl říkat čestným lidem, jdou-li na dalekou cestu,“ namítl Liu Pi, když kontrolor zmizel ve dveřích. Mafu mu pohrozil pěstí. Vojáci se usmáli a vytáhli zpod pásu dýmky a požádali Liu Pi za svou námahu o tabák.

	Liu Pi jim nasypal trochu tabáku a řekl jim s povzdechem:

	„Kdybyste byli méně horliví, obdaroval bych vás jinak.“

	„Nu, příteli, víš přece, že náš pán je zlostný, musíme být horliví. Nedívali jsme se vám však do úst, ani jsme vám nerozplétali copy, a přece tam může být ukryto zlato,“ odpověděl jeden.

	„Není přece možné, aby takový starý zlatokop jako ty odcházel z dolů s prázdnou,“ dodal druhý.

	„Můžete nám i copy rozplést, do úst i jinam vlézt,“ rozzlobil se Liu Pi, „nikde nic nenajdete.“

	Vojáci si sedli na bobek a kouřili, zlatokopové skládali a svazovali své věci. Konečně byli hotovi a malá karavana se dala na pochod. Kupec Van-li, který šel okolo, a Li Jou, který přišel ze mlýna, doprovázeli odcházející až k posledním domům osady a přáli jim šťastnou cestu a mnoho zdaru.

	Když se dostali na volná nezastavěná místa, Liu Pi řekl chlapcům:

	„Jděte s osly pomalu kupředu. Já si s Mafu na chvíli sednu a zakouříme si před cestou.“

	Když oslové zmizeli za zatáčkou, zlatokopové se vrátili k rozvalinám poslední chalupy na opuštěném dílu a v rohu dvorku vykopali zpod hromady smetí své zlato, které tam z opatrnosti schovali před stěhováním předešlého dne večer. Dva nevelké, ale těžké pytlíky zmizely v jejich tlumocích. Pak Liu Pi i Mafu rychle vykročili kupředu a brzy dohonili karavanu.

	Za dvě hodiny došli poutníci k říčce Angyrty, která byla lemována pobřežními háji a porosty. Po malých oblázcích tekla čistá chladná voda, k níž dychtivě spěchali osli i poutníci. Chlapci neviděli už celý rok jinou vodu kromě louže na dně šachty a neviděli zeleň kromě ubohých šedozelených keříků v poušti. Byli by se rádi plížili křovinami a vykoupali se v říčce, ale Liu Pi ihned přikázal, že musí jít dále, opět cestou mezi téměř pustými skalnatými horami. Přecházeli z jednoho údolí do druhého, místy šli údolím, které se někde zužovalo v rokli. Tyto hory připomínaly chlapcům Katu. Chun se zeptal Mafu:

	„Tady jsou jistě kuku-jamani18 a archaři?“

	„Nejsou,“ odpověděl Mafu, „tady je pro ně příliš horko a přicházejí sem často lidé. Ale můžeme narazit na antilopy. Možná, že půjdu napřed, naše karavana je velmi hlučná a antilopy ji uslyší zdaleka,“

	„A já půjdu s tebou!“ zvolal Chun.

	„A já také,“ poprosil Pao.

	Liu Pi je pustil spolu s Mafu, který si připravil pušku, a brzy zmizeli z dohledu. A skutečně asi po dvou nebo třech li, když vystoupili do jednoho průsmyku, spatřili v dalším údolí několik antilop, které šly pomalu podél vyschlého koryta potoka. Mafu si sedl a začal si připravovat pušku. Avšak chlapci se nestačili skrýt, plachá zvířata zahlédla lidi a hned pádila velkými skoky údolím se zdviženými hlavami.

	„Hej, počkejte chvíli,“ zvolal zoufalý Pao.

	„Tys jim chtěl nasypat na ocásky sůl?“ usmál se Mafu.

	Na antilopy už nenarazili. Prošli ještě několika průsmyky a pustými údolími. Z posledního průsmyku spatřili údolí říčky Darbuty, která se vinula jako široká zelená stuha mezi skalnatými horami.

	Liu Pi je dohonil s osly a ukázal jim cestu; začali sestupovat do údolí a směřovali po svahu proti toku řeky. Tam byla blízko na svahu šedá chalupa a bílé haldy křemene u šachet. Byly to doly Van-Ču-Van-ce. Nedaleko nich zastavil Liu Pi osly u jedné chalupy.

	„To je náš domek,“ řekl.

	„Chalupa je špatná,“ poznamenal Mafu, když ji obhlédl. „Ve střeše je díra, komín spadl a nejsou tu dveře.“

	„A tys myslil, že nám tu připravili palác?“ usmál se Liu Pi, „V této chalupě už půl roku nikdo nebydlí, proto je zanedbaná. Opravit si ji však dovedeme. Zatím budeme bydlet na dvoře. Je ještě teplé léto.“

	Rychle rozvázali zavazadla a složili věci na dvoře. Jung postavil osly do stínu a odešel; v dolech měl známé. Ačkoli Chun a Pao byli unaveni, běželi pro palivo nahoru po svahu, kde viděli malé keře. Liu Pi vyndal kotel, mouku a sůl a začal mísit těsto. Zbylo jim ještě trochu vody, kterou si nabrali v říčce Angyrty. Mafu vyprázdnil láhev a šel k říčce pro vodu na čaj. Brzy vzplál oheň a poutníci ulehli ve stínu chalupy, čekajíce na oběd. Mafu už chalupu důkladně prohlédl a dospěl k názoru, že je možno vše opravit za jeden den, ve strži u řeky viděl hlínu, která se hodí k opravě pece, komína a střechy.

	„Co bude s dveřmi?“ zeptal se.

	„Dveře jsou u souseda,“ odpověděl Liu Pi. „Vzal si je a používal jich jako stolu, ale teď je musí vrátit.“

	K obědu se vrátil Jung a s ním přišli dva zlatokopové ze sousední šachty, aby se podívali na přistěhovalce. Sousedé si stěžovali na špatnou práci. Pracovali na téže žíle poněkud dále.

	„Sotva si vyděláme na stravu,“ prohlásil jeden z nich. „Žíla je špatná, zbytečně jste si vzali tento díl. Tam výše prý je to trochu lepší.“

	Když sousedé odešli a Jung odešel do hor pást osly, řekl Liu Pi Mafu:

	„Sousedi nemají velkou radost z našeho příchodu. Pracovali potichu i v naší šachtě; je tu více zlata než v jejich. Jsou to nováčkové, nedovedou si vybrat lepší díl; vzali si ten, který jim doporučil kontrolor. A kontrolor se snaží přidělit nováčkům nejhorší díly.“

	„A jak se pozná dobrá žíla?“ zajímal se Chun.

	„V dobré žíle je vždy hodně okrové hlíny, kámen v ní není bílý, ale žlutý nebo rudý a snadno se odděluje od hlušiny; mezi těmito kameny a hlušinou je často zlato; kámen nebývá pevný a dá se snadno drtit. Ve špatné žíle je kámen bílý jako mléko nebo průzračný jako voda. Bývá pevně srostlý s boky a je velmi tvrdý.“

	„Podle toho, co říkáš, byla naše žíla v Čij Ču špatná,“ divil se Mafu, „a kolik zlata jsme z ní vytěžili.“

	„Ale kolik měsíců jsme na ní pracovali, otlačovali si ruce a vydělávali jsme jen na živobytí. I ve špatné žíle člověk narazí na bohatá hnízda, ale zřídka. Je to velké štěstí, že jsme narazili na takové hnízdo.“

	„Nu, a tato žíla je lepší?“

	„Ano, je rovnější a bude se na ní snáze pracovat.“

	„A proč jsi sem neodešel dříve, když je tu lépe?“ zeptal se Mafu.

	„Byl jsem mladý a hloupý. A pak, nepracoval jsem pro sebe, ale pro hospodáře. Nepohodl jsem se s ním a odešel jsem do Dagunu,“ odpověděl Liu Pi.

	
DOLY VAN-ČU-VAN-CE

	[image: Image]Zlatokopové se naobědvali a pak opravovali chalupu. Přinesli si hlínu, nařezali rákosí a mohli už přenocovat pod střechou, ale na studené peci. Vsadili dveře a okénka zalepili papírem.

	Po večeři si šli sednout na dvůr. Noc byla teplá. Na nebi zářily hvězdy a na západě za řekou nad hřebeny skalnatých hor svítil srpek měsíce. Osada už spala. Nočním tichem se neslo jednotvárné, uspávající šumění vody. Občas se v křoví ozvala unylým hlasem malá sova nebo vytí vlka.

	Příštího dne Mafu opravil pec a Liu Pi dal do pořádku schody v šachtě. Chun a Pao vyběhli do lesíka, šplouchali se ve vodě snažíce se ulovit malé ryby, a jedli dřišťál.

	Po obědě začali pracovat v šachtě. Zlatokopové vylamovali žílu a chlapci vynášeli rudu a skládali ji v chalupě; Liu Pi se bál, že by ji sousedé v noci mohli ukrást. Po neznámém schodišti museli jít chlapci opatrně a dávat pozor na jednotlivé schůdky. Avšak šachta nebyla tak hluboká jako šachta v Čij Ču. Místo třiceti metrů byla hluboká jen asi dvacet metrů.

	Nepozorovaně se vraceli k jednotvárné práci. Jednou za tři dny, kdy si zlatokopové chodili do kovárny navařovat krumpáče a klíny, pouštěli chlapce po obědě k řece.

	Jednou v takový den ke konci srpna se rozhodli Chun a Pao, protože se už seznámili se všemi křovími a stromy na dvě li směrem nahoru i dolů, že přejdou říčku a proběhnou se na druhém břehu v horách. Na lov s puškou nemohli teď pomyslit; od doby, kdy se vypravili na kopce, Mafu schovával prach a kulky. Chunovi se podařilo sebrat mu jen lovecký nůž.

	Když se chlapci přebrodili přes říčku, prošli porostem a křovím a vyškrabali se na kamenitý svah vpravo. Odtud se před nimi objevil celý labyrint hor, táhnoucích se na západ a na jih, pokud mohli dohlédnout. Když ustoupili trochu níže, dostali se do suchého údolí, které se stáčelo na jih a postupně se vzdalovalo od Darbuty.

	Krajina tu měla docela jiný ráz, než v údolí Čij Ču. Místo jednotvárných smutných kopců pokrytých kamením, podobajících se odhozeným železným kotlům, tyčily se tu všude skalnaté pahorky a pásma z růžové žuly bizarních forem: tu se pahorky skládaly z obrovských desek, navrstvených na sebe a nakloněných brzy na tu, brzy na onu stranu, tu tvořily hromady velikých balvanů, tu sestupovaly vysokými výstupky. V balvanech a deskách bylo vidět často podivné důlky, výklenky a galerie s dveřmi a okénky, které měly několik poschodí. Vypadalo to, jako by nějací velicí červi nebo brouci provrtali tyto tvrdé kameny. Ve štěrbinách na svazích a dně údolí byly trsy šedého pelyňku nebo trsy zažloutlé trávy.

	Chun i Pao byli u vytržení nad těmito přírodními stavbami; šplhali se po svazích, schovávali se ve výklencích a halekali. Jejich veselé hlasy se ozývaly brzy tu, brzy tam, a rušily klid kamenných hor.

	Pao si náhle povšiml, že na svahu mezi balvany pobíhají nějací malí šedí ptáci. Přeskakovali s kamene na kámen a skrývali se mezi nimi. S vrcholku kopce se ozvalo poplašné volání matky; ptáčkové běželi za ní, stoupajíce stále výš. Pao se vrhl za nimi a snažil se chytit alespoň jednoho. Chun mu přiběhl na pomoc, ale ptáci byli rychlejší. Když chlapci vystoupili skoro až k vrcholku, celé hejno vzlétlo a s hlukem přeletělo na opačný svah, odkud bylo opět slyšet kvokání.

	„Jací jsou to ptáci?“ zeptal se Pao. „Křičí jako slepice, ale nepodobají se jim.“

	„Jsou to horské slepice,“ vysvětlil Chun. „Já už jsem je viděl. Jsou velmi dobré. Škoda, že nemáme pušku.“

	Chlapci opět sestoupili a šli údolím, které se náhle stočilo vlevo. Mezi pustými růžovými kopci se objevil veselý zelený palouček, nad nějž vynikal veliký kámen podobající se ostré pyramidě s polokruhovými výklenky na bocích. Jeho podivná podoba upoutala pozornost chlapců. Kolem kamene protékal potůček s čistou studenou vodou. Když chlapci uhasili žízeň, zalezli do výklenků na té straně, kde byl stín, a rozvalili se v nich jako v širokých křeslech.

	„Už musíme jít domů,“ řekl Pao, „podívej se, jak už jsou dlouhé stíny.“

	„Ještě si trochu odpočineme a pak půjdeme.“

	Náhle si Pao povšiml, že na protější stráni za paloučkem, asi ve vzdálenosti třiceti kroků od nich, se objevila v hluboké rozsedlině mezi balvany hlava se špičatýma ušima. Když se zvíře rozhlédlo, vyběhlo. Pao poznal, že je to vlk, a zatajil dech. Chtěl zavolat na Chuna, který seděl v sousedním výklenku. Obával se však, že tím upozorni na sebe vlka, a proto seděl bez pohnutí. Srdce mu silně tlouklo a na těle mu vystoupil studený pot.

	Vlk šel tichými kroky podél úpatí kopce vzhůru údolím. Pao se díval za ním a myslil si:

	„Zpozoruje nás nebo ne?“ Náhle se vedle něho ozvalo pronikavé zapískání. Vlk se polekal. Na okamžik si sedl na zadní nohy a rozhlížel se kolem. Když se však zahvízdání opakovalo, vyletěl nahoru po svahu jako střela a schoval se.

	„Vlk, vlk!“ vykřikl Pao, „podívej se, Chune!“

	„Viděl jsem ho,“ řekl Chun trochu chvějícím se hlasem. „Z počátku jsem myslel, že je to pes, a proto jsem zahvízdal. Ale pak, když si sedl, jsem poznal, že je to vlk, a zahvízdal jsem ještě jednou silněji. Je bojácný, polekal se. V noci je odvážnější.“

	Chlapci se napili trochu vody, aby si propláchli hrdla, jež jim vyschla z rozčilení, a běželi vzhůru údolím a opatrně se ohlíželi na obě strany. Už se objevovaly večerní stíny. Výklenky, galerie a rozsedliny se jim teď zdály černé. Když doběhli k chalupě, slunce už zapadlo.

	KALMYCI PRCHAJÍ PŘED DUNGANY

	Kdyby byli chlapci toho dne zůstali v údolí Darbuty, mohli vidět velké stěhování Kalmyků. Brzy po obědě, když Liu Pi a Mafu byli v kovárně, která byla skoro u řeky, objevili se velbloudi, na nichž byly naloženy jurty, různé domácí potřeby a ženy s dětmi: dále šla stáda koní, skotu, ovcí a koz. Tato pohybující se, řvoucí, ržající a mečící masa táhla od horního toku řeky Darbuty. Zatím ještě nebyla doba k přesídlení z letních pastvin na horských lukách v Džairu do zimních sídel v údolí, protože v rákosí podél řeky Manasu, kde též přezimuje část kočovníků, bylo ještě hodně vody, komárů, ovádů a střečků, kteří znepokojovali skot.

	„Kam jedete? Proč tak brzy?“ ptali se zlatokopové, kteří se shromáždili u kovárny a přiblížili se k cestě, když se objevila lavina Kalmyků.

	„Léto už skončilo, na horách už je zima a sníh a padají kroupy, to kozám a ovcím nesvědčí,“ odpovídali Kalmyci.

	Sestupovali nyní s letních pastvin nejvýše položených v Džairu, kde časté bouře s krupobitím byly nebezpečné pro kozy a ovce. Chtěli však zůstat před příchodem zimy několik týdnů na pěkných pastvinách níže v povodí říčky Darbuty a kolem zlatých dolů.

	Kalmyci řekli také zlatokopům, že se blíží válka. Kočovníci, jak se říká, mají „prodloužené“ uši. U kočovníků pěstujících dobytek vykonávají skoro všechnu práci ženy, a proto zůstává mužům hodně volného času; rádi jezdí na návštěvy, kde se dovídají o novinkách a sdělují novinky hostitelům; to zpestřuje jejich jednotvárný život. Každá novinka se velmi rychle rozšíří po stepi od jurty k jurtě prostřednictvím dobrovolných poslů, pro něž ujet dvacet nebo třicet kilometrů k sousedům je maličkost. Je-li novinka velmi zajímavá, chce ji každý co nejrychleji sdělit dále.

	A tak se Kalmyci prostřednictvím těchto „prodloužených uší“ dozvěděli, že povstání Dunganů už zachvátilo celou oblast Bej Lu, to je krajina podél severního úpatí Ťaň-šanu od Urumči ke Kuldže; že malé čínské vojenské posádky byly přemoženy a že se rozběhly, že se čínské obyvatelstvo skrývá v horách a ve stepi, že po cestách bloudí mnoho vojenských zběhů, kteří loupí.

	Velký oddíl Dunganů, který vyplenil město Šicho, už táhne přes Majli-Džair na Čugučak a Durbuldžin, které jsou ještě v rukou čínské vlády. To byla hlavní příčina, která přiměla Kalmyky, aby odešli s letních pastvin poněkud dříve na pastviny podzimní, kde si stavějí jurty blízko sebe.

	Čtenář, který nezná čínské dějiny, se zeptá, kdo to jsou ti Dungani, co vyvolalo jejich nenávist k Číňanům a všechny krutosti občanské války.

	Dungani, jimž Číňané říkají „Chuej-chuej“, jsou čínští mohamedáni, kteří se liší od Číňanů nejen náboženstvím, ale i zevnějškem. Lícní kosti nemají tak silně vysedlé; nenosí copy, ale oblékají se jako Číňané a mluví čínsky. Jsou rozptýleni po celé Číně, zvláště v západních provinciích, ale žiji také v Čínském Turkestanu a Ilijské provincii. Zabývají se hlavně zemědělstvím, štěpařstvím a obchodem. Mají stálá sídla.

	Nenávist Dunganů k Číňanům se vysvětluje hlavně příkořími a omezováním jejich práv, které prováděly čínské úřady, statkáři a kupci. Proto Dungani v krajích západních čínských provincií, kde žili ve větším počtu, zvláště v Gaňsu, ale i v Džungarii, nejednou povstali, třikrát v XVII. – XIX. století a po čtvrté v Gaňsu na začátku XX. století.

	Nejdéle trvalo povstání v polovině XIX. století, které zachvátilo západní čínské provincie, Turkestan a Džungarii. Začalo v roce 1863 a skončilo v letech 1877 – 1878. Dungani ovládli mnoho měst a pobili všechny Číňany; zachránili se jen ti, kteří souhlasili s tím, že se stanou mohamedány. Když čínská vojska potlačovala povstání, utrpěla mnoho porážek. Počínala si však stejně krutě vůči Dunganům. Evropané, kteří cestovali po západní Číně v osmdesátých a devadesátých letech minulého století, nalézali ještě všude rozvaliny měst a vesnic, které byly zpustošeny za povstání.

	Zlatokopy tyto zprávy velmi znepokojily. Obávali se, že Dungani, až dobudou měst Čugučaku a Durbuldžinu, posledních opor čínské moci v Džungarii, zcela ovládnou zemi, zmocní se zlatých dolů v Džairu a zpustoší je. V tom případě by se museli skrývat v horách a v poušti, než přijde vojsko z Číny. To však mohlo přijít teprve za několik týdnů nebo dokonce měsíců vzhledem ke vzdálenosti provincie Sin-ťiang, do níž patřila Džungarie, od vlastní Číny, a vzhledem k špatným cestám. Zlatokopové, kteří přišli do Džairu z vesnic a měst podél úpatí Ťaň-šanu, kde zanechali rodiny, znepokojovali se o jejich osud, protože podle doslechu Dungani nešetřili ani ženy, ani děti. Nevěděli, zda se čínské rodiny stačily ukrýt, když se přiblížily oddíly Dunganů v předhoří Ťan-šanu nebo na jihu ležících Kara-agača na sever od velké cesty.

	Rodina Liu Pi bydlela v jedné nové osadě při řece Manasu, daleko na sever od města Manas a od hlavní silnice. Mohlo se stát, že tam Dungani ani nepřišli. Kromě toho poblíž těchto osad byly velké lesy, kde se rodiny mohly snadno ukrýt před nepřáteli. Proto se Liu Pi příliš neznepokojoval, ale přesto prohlásil, že ve Van-Ču-Van-ce bude ještě pracovat jeden nebo dva měsíce a že se pak pojede podívat domů na rodinu. Zlato se mu na dílu těžilo dobře a byl by jej nerad opustil. Nebylo totiž dovoleno ponechat si díl a nepracovat na něm.

	Mafu s tímto plánem zcela souhlasil. Po úspěchu v Čij Ču si nastřádal dosti zlata. Byl přesvědčen, že bude-li pracovat ještě nějaký čas ve Van-Ču-Van-ce, získá tolik prostředků, aby si mohl koupit domek a oženit se, zvláště teď, za občanské války, kdy se dalo předpokládat, že v oblasti bude hojně vdov a sirotků.

	„Možná, že domek a ženu dostanu docela zadarmo,“ uvažoval Mafu, Ale všechen dobytek, totiž koně, krávy a osli, bude velmi drahý. Část ho byla zahnána dále do hor, část ho zkonfiskovalo vojsko pro vlastní zásobování. Levné obilí nebylo také k dostání.

	Vzhledem k možnosti blízkého odjezdu pracovali Liu Pi i Mafu zvlášť usilovně. Protože ruda v žíle byla měkká, nakopali jí hodně a chlapci museli častěji sestupovat do šachty. Zato však nemuseli chodit daleko na kopce pro palivo jako v Čij Ču. Tady v údolí Darbuty poskytovaly lesíky hodně chrastí a na svazích hor kolem dolů rostly keře.

	Ve srovnání s Čij Ču, kde se těžilo z několika žil, doly ve Van-Ču-Van-ce byly nevelké; díly se táhly po svahu po jedné dlouhé žíle a po druhé krátké. Zlatokopové tu pracovali na patnácti dílech a pět nebo šest dílů na dně údolí bylo opuštěno, protože tam bylo příliš mnoho vody.

	Chlapci mohli odpočívat jen jednou za tři dny po obědě, kdy Liu Pi a Mafu chodili do kovárny opravovat a brousit své nástroje. Jednoho takového dne se rozhodli, že se podívají dále na kopce na pravém břehu řeky Darbuty, kde posledně viděli horská kuřata. Domnívali se, že se jim podaří dobře mířeným úderem kamene jedno zabít a tím si zpestřit jednotvárnou večeři.

	ZLATOKOP PROVÍVÁ PÍSEK

	Když Chun a Pao vystoupili na kopce, šli nahoru podél řeky nad zlaté doly. Toto údolí se proplétalo mezi pustými strmými svahy z načervenalé žuly a stočilo se brzy vpravo, brzy vlevo. Žulové svahy byly na některých místech zcela rovné, hladké a byly pokryty temně-hnědými skvrnami, jejichž barva je charakteristická pro půdu ve stepi, a místy byly vyhloubeny většími i menšími jamkami, rozloženými v patrech nad sebou v podobě výklenků nebo galerií. Tyto výklenky byly vzadu vzájemně spojeny. Po dně údolí tekl potůček čisté vody, lemovaný hustou trávou a malými keři. Voda občas mizela, vtékala do štěrbiny v žule a koryto bylo proto na některých místech bez vody a okolní rostliny buď už zežloutly, nebo zvadly. Dále se pak opět objevila voda a svěží zeleň.

	Údolí končilo u vysokého srázu, z jehož štěrbin vytékala voda. Chlapci si odpočinuli, napili se vody a lezli po strmém svahu. Skládal se z velkých desek navrstvených na sobě jako hromada plochých polštářů. Proto nosiči rudy zvyklí na schodiště v šachtách po nich snadno vystupovali.

	Vrchol hory byl plochý a byl z něho nádherný pohled. Napravo i nalevo se tyčily podobné načervenalé hory, mezi nimiž se vinulo údolí, jež se brzy rozšiřovalo v kotliny porostlé keři a zežloutlou vysokou trávou, brzy se zužovalo v úzké rokle.

	Pozornost chlapců upoutal veliký kámen, který ležel osamoceně na jednom sousedním kopci; ležel na pozvolném svahu a stál na čtyřech nožkách, jako by ho někdo na ně postavil. Chuna a Pao bavilo prolézat pod kamenem mezi jeho nožkami. Jednotlivé ploché vrcholky kopců byly spojeny mělkými sedly. Chlapci přebíhali s jednoho kopce na druhý a viděli stále nové a nové kotliny, rokle a podivné hromady kamenů.

	Na jednom místě hromada několika balvanů připomínala dvě nemotorná zvířata, obrácená tupými čumáky k sobě. Chlapci se k nim přibližovali s obavami.

	„Jaká to podivná zvířata leží tam nahoře?“ řekl Pao, který je zpozoroval první.

	„Asi se pásla a lehla si, aby si odpočinula,“ řekl Chun, upřeně se na ně dívaje. „Jsou to býci, ale bez rohů, nebo koně – nemohu to rozeznat. Pojďme blíž.“

	„Co když se na nás vrhnou? A co když jsou to tygři?“

	„Tygři mají kůži s černými pruhy.“ prohlásil Chun, „a tihle jsou žlutí. A leží docela klidně, ačkoli nás jistě viděli.“

	Chlapci, nespouštějíce očí s podivných zvířat, se k nim přibližovali krok za krokem a konečně zjistili, že je to hromada velkých balvanů. Pak se k nim rychle rozběhli a sedli si na jejich kamenné šíje. Rozháněli se pruty, které si uřízli v údolí Darbuty, aby se jim lépe lezlo po útesech, a křičeli, představujíce si, že jedou na těchto zvířatech.

	V osadě u řeky Manasu viděli, jak Číňané ořou zemi párem býků, při čemž na jednom z nich sedí chlapec poháněč s bičíkem v ruce.

	Náhle jejich výkřiky utichly. Na hromadu balvanů bylo dobře vidět ze sousední velké kotliny mezi kopci, která byla rozryta jámami. Z jedné jámy vylezl polonahý člověk v širokém slaměném klobouku a podíval se směrem k nim. Chlapci se polekali a přitiskli se k balvanům.

	„Co tu dělá?“ zašeptal Pao. „Utečme rychle domů, možná, že je to lupič.“

	„Je to jistě zlatokop,“ odpověděl Chun. „Podívej se, v ruce má lopatu. Kope šachtu.“

	„Strýc říkal, že v blízkosti Van-Ču-Van-ce jiné doly nejsou.“

	„Možná, že hledá nové místo na šachtu nebo vykopává divokou cibuli. Pojď, podíváme se.“

	„Ne, já se bojím. Což jestli je to zlý člověk, jako ten, kterého Mafu chytil v naší šachtě?“

	„Nu, a co nám udělá? Zlato nemáme a nemůže nám nic vzít. Pro každý případ mám nůž,“ prohlásil odvážně Chun.

	Zatím člověk, který neviděl, jak chlapci přeskakují s kamene na kámen, nabíral lopatou trochu písku a vyhazoval ho vysoko do vzduchu, kde se z něho stala hromádka prachu, kterou vítr odnesl stranou. Udělal to asi desetkrát a pak se zastavil.

	„Pracuje, čistí pšenici,“ prohlásil Chun.

	„A kde by se tu vzala pšenice? Není tu vidět žádné pole.“

	„Obilí je už dávno sklizeno. Zrní bylo asi ukryto v jámě, z níž vylezl. Pojď k němu.“

	Chlapci si dodali odvahy, seskočili s kamenů, potichu sestoupili do kotliny a přiblížili se k člověku, který byl k nim obrácen zády a pokračoval ve své podivné práci.

	Když se k němu chlapci přiblížili, náhle se otočil. Když je spatřil, trhl sebou a upustil lopatu.

	„Buďte zdráv, příteli,“ řekl Chun. „Přišli jsme se podívat, co děláte.“

	„Uf, to jsou kluci Liu Pi,“ řekl ten člověk, který je poznal. „Tak to vy jste křičeli tam na těch kamenech? A já jsem myslil, že jsou to horská kuřata. Proč se touláte v horách a proč nepracujete?“

	„Naši zlatokopové si v kovárně dali opravit krumpáče a my zatím nemáme co dělat,“ řekl Pao.

	Chun se v tom okamžiku podíval do jámy a obhlédl místo, na němž onen člověk rozhazoval zemi, a řekl:

	„My jsme myslili, že čistíte pšenici. Ale žádné zrní tady není, jen písek.“

	Muž se zasmál.

	„Jakápak pšenice! Tady jsou zrnka lepší než pšeničná. Je tu zlato stejně jako v šachtách. Provívám zlatonosný písek.“

	Nabral na lopatu hromádku písku, která ležela u jámy, a hodil jej do vzduchu. Vítr odnesl prach stranou a na zem dopadla větší zrnka písku. Muž se sehnul a ukázal chlapcům, kteří si sedli na bobek, několik malých zrnek zlata, která se blýskala v písku. Pečlivě je vybral a složil na hadřík, který ležel stranou. Blýskalo se na něm už několik zrnek.

	„A kolik zlata získáte za den?“ zeptal se Chun, protože nikdy neviděl, aby se zlato těžilo províváním písku.

	„Podle toho, jaké mám štěstí. Přijdu-li na dobré místo, získám za den pět až šest fynů Některý den jen dva fyny a někdy vůbec nic.“

	„A jak jste to poznal, že je tu zlato?“

	„Přišel jsem sem z daleka. Na jižních hranicích provincie Sin-ťiang jsou vysoké hory, mnohem vyšší než tady. Sníh na nich netaje, ale mění se v led jako v horách Boro-Choro, které je někdy odtud za pěkného počasí vidět.“

	„Ano, viděli jsme je,“ potvrdil Pao. „Tam bývají vrcholky hor bílé i v létě.“

	„Nu, a tam za těmi horami je mnoho údolí, v nichž písek obsahuje zlato. Tam lidé tento písek vykopávají a promývají vodou jako rudu v našich dolech. V létě tam přichází mnoho lidí z měst a vesnic. Avšak v jiných údolích není voda, ale zlato v písku je. Lidé přišli na to, že je možno provívat písek stejně jako pšenici, aby se oddělilo zrno od plev.“

	„Jak jsou ti lidé chytří! Provívat písek jako obilí.“

	„Protože je zlato těžší než drobný písek a prach, vítr je odnáší pryč jako plevy. Jen, chlapci, nikomu neříkejte, že jste mě tu viděli. Objevil jsem toto místo. Přišli by jiní a zabrali by je, a to by bylo nespravedlivé. Já pracuji také ve Van-Ču-Van-ce, ale v šachtě je tma a chladno. Mám rád slunce a teplo, proto se sem jdu někdy ohřát. Slibujete mi to, kluci?“

	„Ano, ano, slibujeme,“ zvolali chlapci. „Nechť je to tvůj díl a tvoje tajemství.“

	Zlatokop řekl chlapcům pravdu. V některých bezvodých údolích v pohoří Kchun-lun (které ohraničuje na jihu velké povodí řeky Tarimu, jež tvoří jižní část provincie Sin-ťiang) se zlato skutečně získává províváním zlatonosného písku. Tento způsob získávání zlata popsali někteří cestovatelé, kteří navštívili naleziště zlata v Kchun-lunu. Avšak i v Džairu jsou v horách bezvodá údolí, jejichž dna jsou rozryta šachetními jámami, z nichž se zřejmě těžil zlatonosný písek. Zachovaly se tu od té doby, kdy se v těchto horách dobývala zlatá ruda.

	Chlapci se ještě nějaký čas dívali, jak milovník tepla provívá písek. Pak si podle polohy slunce povšimli toho, že večer už je blízko. Rozloučili se se zlatokopem a spěchali domů vařit večeři dospělým.

	MAFU NA VÝZVĚDECH

	V polovině září se kupec z Van-Ču-Van-ce, který jezdíval do Čugučaku pro zboží, vrátil z poloviny cesty a oznámil, že toto město už obsadili Dungani. Zlatokopové se velmi znepokojili, protože se dalo předpokládat, že obsadí-li Dungani údolí řeky Emil, proniknou i do zlatých dolů v Džairu. Museli pomýšlet na útěk. Ale nejdříve museli dostat přesné zprávy o situaci v údolí řeky Emil, protože v Čugučaku a Durbuldžinu byly čínské posádky a dalo se očekávat, že odrazí Dungany.

	Zlatokopové Mafu a Čin se nabídli, že pojedou na výzvědy. Společně si najali u kupce jízdního koně, protože do nejbližšího města Durbuldžinu bylo asi sto sedmdesát kilometrů a pěší zvědové by se nemohli rychle vrátit. Rozhodli se, že vyjedou za svítání. Když se chlapci ráno probudili, nebyl v chalupě ani Mafu, ani Liu Pi. Zatím co vařili snídani, vrátil se Liu Pi.

	„Dnes musíme v šachtě pořádně pracovat,“ řekl. „Kontrolor mi určil na zítřek mletí rudy a je třeba, aby jí bylo co nejvíce. Budeme asi muset odtud uprchnout a za zlato si koupíme potravu všude.“

	Sestoupil do šachty a kopal na žíle, nelituje sil, aby pracoval za dva. Proto chlapci museli jít mnohokrát pro rudu. I polední přestávka byla značně kratší. Liu Pi vylezl ze šachty, když už byla úplná tma. Pao ho musel několikrát volat k večeři.

	Příštího dne naši zlatokopové začali nosit rudu do mlýna hned ráno a po obědě ji začali mlít. Mletí šlo rychle, protože ruda byla měkká, s okrem. Chlapci roztloukali rudu a seznámili se při tom s místním kontrolorem, hubeným starcem s dlouhými kníry a kozí bradkou, s velkými okrouhlými brýlemi s obrubou z rohoviny. Na pohled byl hrubý, ale ve skutečnosti hodný a netoužil po penězích. Za mletí rudy bral poněkud více než kontrolor v Čij Ču, ale nešidil zlatokopy při vážení. Zlatokopové mu rádi platili něco navíc, protože jim bylo jasné, že mu hubená gáže, kterou dostával od státu, nestačí a že musí dostat zpět náklady, které vynaložil na zakoupení úřadu.

	K večeru mletí rudy skončilo a Liu Pi promyl čtyři lany zlata, což byl pěkný výdělek za čtrnáct dní práce dvou zlatokopů. Jeho názor, že žíla je dobrá, se ukázal správným. Po večeři už všichni tři, unaveni prací, chtěli ulehnout ke spánku, když do dveří vpadl Mafu.

	„A hele, už jdete spát, darebové,“ zvolal, „a nic jste mi nenechali k jídlu. Mám hlad jako vlk.“

	„Jídlo jsme ti nechali,“ ozval se Liu Pi, „musí se však ohřát. Chune, rozdělej oheň.“

	Chlapcům se najednou nechtělo spát. Rychle rozdělali oheň a postavili kotel. Mafu sundal pušku a tlumok, sedl si k ohni, zapálil si dýmku a začal vypravovat.

	„Včera k večeru jsme já a Čin přijeli na kraj stepi Dolon-Turgen, tam, kde jsou zimní tábory Kalmyků. Už se stmívalo, byli jsme na neznámém místě, lidi nebylo vidět, bylo nám hrozně. Řekl jsem, že tam, přenocujeme. Našli jsme zimní tábor. Místo je ohrazeno, je tam dobrá tráva pro koně, říčka blízko, paliva dostatek – celá hromada kizjaku.19 Slezli jsme s koní, nechali je pást a vlezli jsme do teletníku. Zavěsili jsme dveře, rozdělali oheň a postavili čajník. Sedíme a hovoříme o tom, kam máme příští den jet, zda přímo do Durbuldžinu nebo do Čaabči na čínské farmy. Čin povídá: ‚Pojeďme do Durbuldžinu, je tam přímá cesta, kdežto v Čaabči jsou samé rokle a hory.‘ ‚Ne, říkám, pojeďme raději do Čaabči, tam Číňané budou vědět, jaká je situace. Pojedeme-li do města, můžeme narazit na Dungany.‘

	Sotva jsem to řekl, ozval se ze tmy čísi hlas, někdo nadzdvihl houni a lezl do chléva. Polekali jsme se. Já jsem uchopil pušku a křičím:

	‚Nelez sem, nebo po tobě střelím.‘

	‚Neboj se,‘ povídá, ‚nejsem Chuej-chuej. Chci s vámi přenocovat.‘

	‚A kdo jsi?‘ ptám se.

	‚Jsem Číňan z Čaabči,‘ povídá. ‚My dva uprchli před Dungany.‘

	‚Máte zbraně?‘

	‚Zbraně nemáme, vzali jsme si jen sekeru.‘

	‚Podej ji sem a pak sem můžeš vlézt.‘

	Podal sekeru, pak oba vlezli do chléva, přisedli k ohni a ohřívali se.

	Vytáhli chléb a svůj čajník a přivěsili ho k našemu. Poslyšte, co jsme se od nich dozvěděli. Z jejich farem pod Urkašarem je vidět Durbuidžinu. Předešlé noci ho Dungani dobyli, město hořelo, bylo slyšet střelbu. Všichni Číňané z farem utekli ho hor; obilí zakopali do země, rovněž oděvy, jež mohou postrádat, a domácí nářadí. Ukrývají se s dobytkem, s ženami a dětmi v horách a doufají, že Dungani za nimi nepřijdou. Cestou k nám viděli uprchlíci velký oddíl Dunganů, asi dvě stě jezdců s puškami, kopími a šavlemi. Zřejmě jedou do Termirtamu do zlatých dolů v Katu.

	Od Čugučaku do Durbuidžinu a v celém okolí je vše zpustošeno, nezůstala tam ani jedna osada. Mnoho míst Dungani náhle zabrali. I Kalmykům berou skot a koně, proto Kalmyci před nimi utíkají. Už jsme neměli důvod, abychom jeli do Durbuidžinu. Dungani zamířili na zlaté doly Bel Agač v Katu a odtud je Čij Ču na dosah ruky. Pak jistě zamíří k nám.

	Přenocovali jsme klidně; Dungani se za noci neodvažují na cestu. Za světla se patrně vrátili.“

	„Musíme odtud co nejrychleji odjet,“ řekl Liu Pi. „Pojedeme domů do Manasu.“

	„Tam to není lepší, všude prý jsou Dungani,“ poznamenal Mafu. „Neměli bychom se schovat v horách? Dungani v opuštěných dolech dlouho nezůstanou.“

	„V horách bude brzy zima a musíme také něco jíst. Půjdeme údolím podle řeky Darbuty. Tam je všude voda a husté křoví. Můžeme se tam skrýt. Žiji tam divoká zvířata: kachny, zajíci, bažanti a antilopy; budeme mít co jíst. Až ti dojde prach, půjdeme v Orchu po řece Ďjamu. Tam jsou také lesíky, rákosí, a žijí tam Kalmyci. Tam asi Dungani nepůjdou, protože tam nemají co dělat. Zůstaneme tam měsíc nebo dva, než bude klid. Zlato máme. Kalmyci nám budou prodávat berany, hladem nezemřeme.“

	„Nu, což o to, v Orchu je pěkné místo,“ řekl Mafu. „Byl jsem tam před pěti lety. Ambaňovi20 jsem jezdil ke kalmyckému vanovi21 pro koně. U Orchu je mrtvé město, jen rozvaliny. Jen stěny stojí. V případě potřeby se můžeme i tam schovat, nikdo nás nenajde.“

	KAM UTÍKAT?

	Příštího rána Liu Pi a Mafu sestoupili do údolí, aby zašli ke kupci. Zastali tam skoro všechny obyvatele osady u dolů, kteří se dozvěděli od Čina, že se Dungani blíží. Zlatokopové nakupovali mouku, proso, sůl, kua-mien, tabák i obuv, teplé oděvy, kotlíky a čajníky. Za dvě hodiny kupec vše vyprodal a zavřel krám. Mafu a Liu Pi ještě dostali vše, co potřebovali. Navěsili na sebe nákupy a stoupali ke své chalupě. Tu proti nim běžel udýchaný Číňan.

	Křičel, sotva vládl jazykem.

	„Utečte co nejrychleji. Dungani už jsou v Čij Ču. Zachraňte se, dokud není pozdě!“

	„A odkud jsi ty, příteli?“

	„Přiběhl jsem z Čij Ču. Dnes ráno za svítání obsadili Dungani doly. Bydlím na okraji. Právě jsem šel na kopce pro palivo, proto se mi podařilo utéci. S kopců jsem viděl, jak se přihrnuli jezdci. Proto jsem běžel sem, abych vás varoval. Dejte mi najíst. Nemám nic, ani peníze, ani zlato. Všechno zůstalo Dunganům.“

	„Jdi dolů ke krámu,“ řekl Liu Pi. „Tam se sešli naši zlatokopové. Řekni jim to, cos řekl nám, a pak se vrať sem, oběd bude hotov.“

	Číňan kývl a spěchal dolů.

	„Musíme odejít co nejrychleji.“ prohlásil Liu Pi. „Dungani budou k večeru i tady. Dopoledne zpustoší Čij Ču, pak si odpočinou a k nám přijedou přenocovat. V Čij Ču nemohou dlouho zůstat. Není tam ani voda, ani krmení pro koně. V nejlepším případě přenocují u říčky Angyrty a zítra ráno přijedou sem.“

	„Půjdeme dolů údolím řeky Darbuty, jak jsi řekl?“ zeptal se Mafu.

	„Ne, z počátku půjdeme na západ do hor,“ odpověděl Liu Pi. „Dungani jistě vědí, že v tu stranu už žádné doly nejsou. Buď se odtud vrátí do údolí Emil, nebo půjdou dolů podél Darbuty k brodu Čapkan-Džol, odkud vpravo se odděluje přímá cesta do Šicho. Až v Džairu vyloupí osady u dolů, nebudou tam mít co dělat. S Kalmyky nebojují, jen jim berou dobytek, když na ně narazí, ale v letních táborech je hledat nebudou. Proto půjdeme na den nebo na dva do hor a půjdeme podél Darbuty pod brodem Čapkan-Džol.“

	Chlapci začali vařit oběd a Liu Pi a Mafu se chystali na cestu. Museli na místě nechat všechno nářadí, moždíř, podušky, rohože, stolek, velký kotel a třínožku. Všechno odnesli do šachty, složili to daleko v koutě a zasypali kamením. Do košíků na rudu naložili zásoby potravin, oděvy, přikrývky, čajník, hrnky a zlato. Rychle poobědvali naposled z velkého kotle. Číňan z Čij Ču nepřišel, zřejmě mu dali jíst jinde. Když spustili kotel do šachty, srazili dva horní schody, aby se zdálo, že šachta je už dávno opuštěná. Z okna chalupy strhli papír, dveře vysadili a hodili je do šachty. Na podlahu před pec nasypali smetí. Liu Pi neztrácel naději, že se budou moci do dolu vrátit, až přijde čínské vojsko a obnoví pořádek.

	Když byli zlatokopové hotovi s úklidem, navlékli na sebe koše se svým majetkem. Mafu si vzal pušku a Liu Pi si dal za pas sekeru. Chlapci se ozbrojili kuchyňskými noži. Když sestupovali k řece, viděli, že kolem všech chalup spěchají lidé a chystají se na cestu. Rychlejší už šli přes údolí a mířili do hor na pravém břehu. Od řeky tam zamířili i naši uprchlíci. Když však vystoupili na první kopce. Liu Pi nešel na západ jako ostatní zlatokopové, kteří se snažili dostat k řece Boguty, k táborům Kalmyků, ale zamířil na jih. Šli mimo palouček s děravým kamenem, s kterého Pao a Chun viděli vlka. Pak se ubírali dále. Brzy stoupali do kopců, brzy sestupovali do labyrintů suchých úžlabin a roklí v červené žule, jež se podobaly těm, které chlapci viděli na poslední vycházce. Když se blížil západ slunce, ušli už třicet li. Vystoupili na vyšší kopec, aby obhlédli krajinu. Náhle spatřili na severu část údolí Darbuty s doly osvětlenými posledními paprsky slunce.

	„Podívej se, Dungani už tam jsou, naše chalupy hoří,“ zvolal Liu Pi.

	A skutečně, na různých místech stoupaly štíhlé sloupy černého dýmu. Chalupy z dusané hlíny nebyly dostatečnou potravou pro oheň. Hořely jen střechy pokryté rákosem.

	„Utekli jsme odtamtud včas,“ řekl Mafu. „Kdo se zdržel, tak tam skončil. Díky zlatokopovi z Čij Ču, který nás varoval.“

	„Ano, i Čij Ču přepadli Dungani neočekávaně a všechny pochytali,“ poznamenal Liu Pi. „Možná, že jim padl do rukou i tlustý kontrolor se zlatem, o které nás připravil. Dungani ho jistě zabili. Čínské úředníky nešetří.“

	„Nu, jemu to patří. Ale je mi líto chudáka poháněče Li Jou a zlatokopů.“

	S kopce, na němž byli, spatřili před sebou velkou kotlinu, na jejímž okraji byla na jednom místě svěží zeleň, jež svědčila o tom, že je tam voda.

	„To je pramen Ak-Bastau,“ řekl Liu Pi. „Tam přenocujeme. Voda je tam dobrá, i palivo tam najdeme.“

	„Škoda, že nemáme třeba jen oslíka. Je tu pro něj dost krmiva,“ prohlásil Chun.

	„Navěsili byste na něho vaše koše a šli byste s prázdnou, darebové,“ usmál se Mafu.

	„Až přijdeme za Čapkan-Džol, nebudeme už muset spěchat,“ řekl Liu Pi. „Půjdeme denně jen dvacet až třicet li, a to na dvakrát, ráno a odpoledne. V poledne si odpočineme.“

	Za rozhovoru sestoupili do kotliny. Utábořili se na čistém místě, poblíž rákosí a malých keřů, které byly kolem vody; v jamce mezi žulovými balvany tu prýštěl pramen. Voda tekla asi dvacet kroků a pak mizela v písku. Všichni s uspokojením shodili se zad košíky; chlapci běželi nasbírat chrastí. Liu Pi vytáhl čajník a cestovní kotlík, který koupil v obchodě.

	„Dnes si uvaříme kua-mien,“ řekl. „Cibuli tu jistě najdeme a ušetříme si zásoby.“

	Aby chlapci nasbírali dostatek paliva na noc, museli jít několikrát do různých částí kotliny, protože tam mnoho keřů nebylo. Povšimli si toho, že na dně kotliny na různých místech trčely bílé kameny, které se snadno rozpadaly na hrubý písek, pokrývající celé dno kotliny. Svým tvarem připomínaly tyto kameny rozpadávající se náhrobky na mohamedánském hřbitově, které se naklonily na různé strany dříve, než spadly.

	Na svazích kopců, které obklopovaly kotlinu, si chlapci povšimli, že na povrchu je půda červená, tedy má tu barvu, jež je charakteristická pro tuto krajinu, a vespod je bílá, stejně jako na dně kotliny. Dno bylo leckde rozryto dosti hlubokými jámami, jejichž stěny se už sesouvaly, takže se jámy podobaly trychtýřům.

	„Myslím,“ řekl Chun, „že i tady zlatokopové dobývali zlato a provívali písek jako pšenici.“

	Zatím co se vařila večeře, chlapci vypravovali u ohně starším druhům o svém setkání se zlatokopem, který províval u Van-Ču-Van-ce písek, aby z něho těžil zlato, i o tom, že tady v kotlině je jistě zlato. Mafu jim nevěřil, ale Liu Pi potvrdil, že slyšel o tom způsobu získávání zla ta, jehož se používalo na některých místech v Džairu, a to tam, kde nebyla voda na promývání písku. Ale pak našli zlatokopové zlatonosné žíly a shledali, že těžit z nich je výhodnější než provívat písek.

	„A proč jsou tady dole všechny kameny bílé a nahoře červené?“ zeptal se Pao a ukázal Liu Pi kamínky, které sebral na dně kotliny a na svazích.

	Liu Pi si je prohlédl a pokýval hlavou.

	„Nevím, jak se tyto kameny jmenují, vím jen, že ani v jedněch dolech v Džairu takové kameny, nejsou, a v těchto kamenech zlatonosné žíly nebývají.“

	JAK SE VYTVÁŘEJÍ ZLATONOSNÉ ŽÍLY

	Můžeme čtenářům říci, že chlapci pozorovali správně. Hory na pravém břehu Darbuty tvoří veliký masiv červené žuly. Ten vyvřel roztavený z hlubin země a ztvrdl v jisté vzdálenosti od povrchu jako zemská kůra. V době, kdy tato roztavená masa tvrdla, rozdělila se na vrstvy poněkud rozdílného složení a vytvořila do jisté hloubky červenou žulu a hlouběji bílou, jež se svým složením liší od živce, který tvoří hlavní část této horniny a má několik druhů.

	Správná byla i poznámka Liu Pi, že bývají zlatonosné žíly v jiných horninách a nikoli v žule. Setkáváme se s nimi v tak zvaných usazených horninách – v pískovcích a břidlicích, které se vytvořily na dně moře rozkladem některých dřívějších hornin, tvořících pevninu v sousedství moře. Tyto horniny se rozkládaly na povrchu země větráním. Tvořily se při tom částečky písku a hlíny, dostávaly se do potoků a do řek, a ty je odnášely do sousedního moře. Tam se ukládaly vrstva na vrstvu, postupně ztvrdly a staly se z nich tuhé horniny – pískovce a břidlice. Avšak žíly křemene se zlatem, obsažené v těchto horninách, utvořily se později a byly jiného původu.

	Zlato a jiné těžké kovy jsou obsaženy ve větším nebo menším množství v masách nerostů, jež jsou uloženy v útrobách roztavené země a obsahuji vodní páry a různé plyny. Když tyto masy vystupují z útrob země, pronikají vrstvami zemské kůry blízko k jejímu povrchu. Tu začínají chladnout a tvrdnout. Vodní páry a plyny, které obsahuji rovněž sloučeniny různých kovů ve skupenství plynném, postupně se odděluji a pronikají nahoru, kde je menší tlak. Toto vylučování se jmenuje emanace. Tyto emanace pronikají štěrbinami do vrstev usazenin, které leží nad roztavenou a stydnoucí masou a tvoří horní vrstvy zemské kůry.

	Ve štěrbinách se usazují různé nerosty, jež se vytvářejí z prvků, které vynesly páry a plyny. Některé přecházejí přímo ze skupenství plynného do skupenství tuhého, jiné se dostávají ve skupenství kapalném do vody horkých pramenů, které se tvoří z vodních par a postupně se usazují z roztoku.

	Tak se vytvářejí žíly, které naplňují trhliny a skládají se z křemene, což je křemík, který je obsažen v horké vodě ve skupenství kapalném, a z rud různých kovů i zlata. Tyto žíly jsou jedním druhem rudných ložisek, z nichž člověk získává kovy, které potřebuje.

	Nejrozšířenějšími horninami, které pronikly z hlubin země do zemské kůry a tam ztvrdly (nazývají se vyvřeliny), jsou žuly. Skládají se hlavně z křemene, různých živců, černé slídy a někdy z amfibolu a jiných vzácnějších nerostů. Proto je v žulách mnoho ložisek rud.

	V Džairu s žulou, jež tvoří veliký masiv Kožur-Taj na pravém břehu řeky Darbuty, s nímž se seznámili Chun a Pao při svých toulkách a nyní na útěku z dolů, souvisí i zlatonosné žíly ve Van-Ču-Van-ce. Leží přímo u tohoto masivu, kdežto žíly v Čij Ču, které jsou mnohem dál na východ, souvisí s nějakým masivem žuly, ležícím v jisté hloubce pod povrchem údolí na úpatí pohoří Katu. Větrání a vymílání atmosférickými usazeninami, jež hlodají na zemském povrchu a vytvářejí všechnu rozmanitost jejich forem, neodkryly ještě žulu pod údolím Čij Ču, kdežto žula masivů Kožur-Taj, která vystoupila mnohem výše, je uvedenými procesy už obnažena a zbavena vrstvy usazenin, jež ji dříve pokrývaly, a je do hloubky vymleta.

	Nyní můžeme vysvětlit čtenáři, proč je v údolí Čij Ču tolik zlatonosných žil a ve Van-Ču-Van-ce jen jedna.

	Emanace, které se oddělují od roztavené a stydnoucí masy žuly, míří hlavně nahoru a usazují se ve vrstvách usazenin, které tvoří jakousi střechu nad plochým povrchem masivu vyvřelé horniny, Do té části usazenin, které leží nad příkrými srázy masivu padajícího do hloubi, proniká mnohem méně těchto emanací. Rudné doly Van-Ču-Van-ce jsou v horninách nad příkrým bokem masivu Kožur-Taj. Vrstvy, které se usadily na jejich ploché střeše a obsahovaly mnoho zlatonosných žil, jsou už dávno zničeny erosi. Celá žíla zůstala jen ve Van-Ču-Van-ce nad bokem srázu. V údolí Čij Ču masiv zůstal ještě v hloubce a zachovalo se jeho nadloží z usazenin s četnými žilami.

	Liu Pi řekl chlapcům, že v hornině Kožur-Taj, t. j. v žule, kterou mu ukazovali, nebývají zlatonosné žíly. To není správné. Když vystydne masiv vyvřelé horniny, na jeho povrchu se objeví trhliny, protože se objem masívu při přechodu ze skupenství kapalného do skupenství tuhého smršťuje. Emanace, které se nadále oddělují v hloubce masivu, mohou v těchto trhlinách ukládat různé nerosty. Proto se i v žulovém masivu mohou vytvářet rudné žíly, mezi nimi i zlatonosné. Liu Pi však takové žíly neviděl.

	NA KOPCÍCH S PROVRTANÝMI KAMENY

	Po večeři naši uprchlíci, unavení po dni velkých starostí a dlouhého pochodu, ulehli ke spánku u ohně, který museli udržovat, aby čelili chladu zářijové noci a aby zabránili útoku vlků. Všichni po řadě museli hlídkovat.

	Nejdříve měl hlídku Pao. Seděl u ohně a zaháněl spánek tím, že lámal keříky na proutky a házel je do ohně. Bylo docela tma a ticho. Slabé světlo ohně, který brzy vzplanul, brzy uhasínal, osvětloval spící uprchlíky zabalené do přikrývek, nejbližší keříky a žulové balvany, vyčnívající z půdy a rákosového porostu u vody. Kopce na okraji kotliny sotva vystupovaly jako hřbety, když oheň vzplál. Na temné obloze jasně svítily hvězdy.

	Ticho přerušovalo praskání prutů a občas chrápání Mafu. Zřídka v dálce zavyl vlk. Pao, který tloukl špačky, vždy se vzchopil a rychle hodil do ohně proutek. Avšak přítomnost dospělých a puška, která stála na podstavci za Mafu, chlapce uklidňovala. Chtěl se dát do počítání jako oné památné noci v kopcích u Čij Ču, ale zjistil, že blízko, ohně nebyly kamínky. Byl tam jen hrubý písek, na který se při větrání rozpadala bílá žíla na dně kotliny.

	Tu si Pao usmyslil, že bude odkládat stranou po každé stovce proutek. Počítání však často přerušoval a několik minut spal s proutkem, který měl právě odložit. Z ohně se stávala hromádka dohasínajících oharků, pokrytých popelem. Ale konec konců nashromáždil Pao mnoho odložených proutků, a proto vzbudil Liu Pi. Liu Pi, který neměl nikdy tvrdý spánek, vystřídal Pao, jenž se svinul do klubíčka pod přikrývku.

	Liu Pi z počátku chodil kolem ohně, aby zahnal spánek. Pak probíral zásoby potravin ve svém košíku, přepočítal hlavičky cibule a česneku, svazku suché zeleniny, přendal pytlíky s kua-mienem a prosem a konečně dlouho a pečlivě prohlížel zlato, zavázané v několika hadřících. Vybral z něho kousky křemene, které se tam dostaly při spěšném tlučení a promývání na dně šachty.

	Mafu měl hlídku po půlnoci. Čas strávil tím, že čistil pušku a prohlížel zásoby kulek; pak opravil rozestouplý podstavec, utáhl ho řemínky a konečně usnul vsedě, přikryv si záda přikrývkou. Spal tak tvrdě, že kdyby byli vlci nablízku, mohli nepozorovaně zaútočit na zlatokopy, protože oheň úplně uhasl. Chun se pod svou přikrývkou třásl zimou; probudil se a viděl, že oheň nehoří a Mafu spí. Na východě už bylo světlo. Uvědomil si, že čas jeho hlídky nejen dávno nastal, ale že se chýlí ke konci. Rozdělal oheň a připravoval snídani. Mafu nechal spát vsedě, s pevným úmyslem, že to ukáže Liu PI.

	Hvězdy začaly brzy jedna po druhé uhasínat na blednoucím nebi. Mráčky roztroušené vějířovitě na západě zčervenaly a věštily pěkné počasí. Konečně nad okrajem kotliny zasvitlo slunce a jako červená koule se vyhouplo nad hřeben kopců a zalévalo teplými paprsky tábor uprchlíků.

	„Čaj je hotov, kaše se vaří, je čas vstávat,“ zvolal Chun, když stahoval přikrývku s Pao.

	Liu Pi se zdvihl a protíral si oči, ale Mafu stále ještě spal.

	„Podívejte se, jak Mafu pěkně hlídá,“ řekl Chun, míchaje řídkou kaši v kotlíku.

	„Ať si ve zdraví pospí,“ řekl s posměškem Liu Pi, když vylézal zpod pokrývky.

	„Nevzbudil mě, probudil jsem se sám, když začalo svítat a bylo mi zima, protože oheň už dávno uhasl,“ řekl Chun.

	„Spolehlivý strážce. Ještě dobře, že se nablízku nepotulovali vlci.“

	„A co je to?“ zeptal se Chun a ukazoval na několik velkých zvířat, která sestupovala s kopců na severním okraji kotliny a zřejmě mířila k prameni. „Nejsou to koně Dunganů? Nepřenocovali Dungani někde blízko?“

	„Seď klidně,“ pošeptal mu Liu Pi. „Jsou to kulani, divocí osli. Možná, že se k nám přiblíží. Je to škoda, že Mafu spí. Mohl by jednoho zastřelit. Mají tučné a chutné maso.“

	Kulani však zřejmě ucítili nepřátele, jejichž tábor jim zakrýval porost u vody. Zastavili se asi sto kroků od pramene, zdvihli hlavy a nastavili uši. Velikostí se podobali malým koním žlutohnědé barvy se světlými skvrnami na prsou, s velmi krátkými černými hřívami a s ušima delšíma, než mají koně.

	Kulanům říkají též divocí „poloviční osli“, ačkoli se podobají domácím mulám, t. j. křížencům koní a oslů. Po zádech se jim táhne černý pás jako oslům, chvost mají řídký, podobný oslímu, ale uši mají mnohem kratší než osli. Velikostí a celkovým vzhledem jsou bližší koním. Kulani se potulují ve velkých stádech v pustých údolích v Tibetu, Cajdamu a v Západním Ňaň-šanu. Setkáváme se s nimi také, ovšem řidčeji, v Chamijské stepi a v Džungarii. V blízkosti Džairu žijí v lesích a porostech při řekách Kijtyn a Manas, odkud v létě někdy zaběhnou i na kopce v Džairu. Utíkají tam před dotěrnými komáry a střečky, jichž bývá za teplého počasí v porostech veliké množství.

	„Ach, kdybychom mohli chytit jednoho nebo dva,“ vzdychl Chun. „Naložili bychom na ně své věci a šlo by se nám snáze.“

	Liu Pi přilezl po čtyřech k Mafu a začal ho budit.

	„Mafu, Mafu,“ šeptal, „probuď se. Máš nabitou pušku? Nablízku jsou kulani.“

	Mafu chtěl vyskočit, ale Liu Pi ho chytil za ramena.

	„Tiše, tiše, polekáš je.“

	Kulani se zřejmě chtěli napít a napást na zeleném rákosí. Začali se opět přibližovat, ale pomalu, s přestávkami, opatrně.

	Když se Mafu probudil, namířil na ně pušku, nasypal do pánvičky prach a sedl si k podstavci. Skrz klasy rákosí viděl jen hlavy kulanů. Byli od něho v takové vzdálenosti, že to byl pro jeho pušku nejistý cíl. Liu Pi i chlapci zůstali nehybně stát a sledovali pohyby zvířat. Kulani se konečně zastavili ve vzdálenosti šedesáti kroků. Hřebec větřil, roztahoval nozdry a netrpělivě tloukl kopytem do kamenné drti.

	„Blíž nepřijdou, utečou,“ pošeptal Mafu a stiskl kohoutek.

	Zahřměl výstřel. Všichni vyskočili a viděli, že kulani pádí ke kopcům; za několik vteřin byli už na svahu; bylo slyšet skřípot kameni pod údery jejich kopyt a ržání jejich vůdce.

	Mafu běžel k místu, kde stáli kulani, a chlapci běželi za ním. Pozorně prohlédli bílou písčitou půdu, na níž někde byly vidět stopy kulanů. Mafu řekl rozhořčeně:

	„Zřejmě jsem je netrefil. Nikde není vidět krev.“

	„Špatně jsi mířil, ještě jsi napolo spal,“ prohlásil škodolibě Chun. „Vždyť jsi prospal svou i mou hlídku.“

	„A proč jsi mě nevzbudil dříve, ty darebo?“

	„Byl bych tě vzbudil, kdybych byl věděl, že se na nás přijdou podívat kulani. Jsme teď bez masa.“

	Když se vrátili do tábora, kde Liu Pi už nalil kaši do hrnků, dali se do jídla a hovořili o tom, co se stalo, o tvrdém spánku Mafu, o tom, že nepřišli vlci, a o návštěvě kulanů. Mafu vypravoval, že v písčité stepi na sever od Gučenu, kde pásl státní koně, žijí nejen kulani, ale opravdoví divocí koně s krátkýma ušima, s dlouhými hřívami a hustými ocasy. Lovit je však je velmi nesnadné. Jsou velmi ostražití, neumožní lovci, aby se k nim přiblížil.

	Mluvil pravdu. V písčité Džungarské stepi žijí divocí koně, jichž si po prvé povšiml ruský cestovatel Prževalskij, a proto dostali po něm jméno. Lovci je zřídka loví. V některých zoologických zahradách mají exempláře divokých koní. Jsou středně velcí, mají šedohnědou, dole skoro bílou barvu, hlavu mají velkou, narezavělou, konec čumáku bílý; srst mají mírně vlnitou, v zimě dosti dlouhou; hřívu mají krátkou, odstávající, temněhnědé barvy; na čele hřívu nemají. Od kulanů se divocí koně liší kratšíma ušima, hustšími ocasy a tím, že nemají na hřbetě černý pás, který je charakteristický pro osly. Žijí v nevelkých stádech o pěti až patnácti kobylách a hříbatech v čele s vůdcem hřebcem.

	Po snídani se uprchlíci vydali na další cestu po Kožur-Taj, Liu Pi si prohlédl jámy na dně kotliny, které našli chlapci, a řekl, že z nich zlatokopové zřejmě těžili zlatonosný písek.

	„Našli však málo zlata, a proto jámy brzy opustili. Vždyť je tu vyryto asi dvacet jam, a ne více,“ prohlásil, „to u řeky Angyrty v pohoří Katu je takových jam hodně. Tam prý bylo hodně zlata a zlatokopové písek promývali, protože je voda blízko. Přece však toho zanechali, když se přišlo na zlato v žilách v Čij Ču.“

	Dopoledne šli po kopcích Kožur-Taj. Kopce byly místy blízko sebe. Poutníci museli často stoupat do sedel a sestupovat do kotliny. Všude byla táž červená žula, jejíž útesy měly často rozmanité podoby. Tu připomínaly hromadu tlustých podušek složených na sobě, tu neforemné sloupy z balvanů, tu zřícené zdi. V balvanech byly často větší i menší prohlubně podobající se kapsám, výklenkům i galeriím, v nichž výklenky byly vzadu navzájem spojeny a vpředu byly rozděleny tlustými nebo tenkými sloupky. Když Chun spatřil na jednom místě galerii s velkými výklenky, zvolal:

	„Podívejte se, tady by se to přenocovalo! Utábořili bychom se pod těmi přístřešky, vpředu bychom rozdělali oheň, bylo by tam teplo a vlci by nás nemohli zezadu přepadnout.“

	„Strýčku, kdo vydlabal ty jámy v kamenech?“ zeptal se Pao. „Neudělali to zlatokopové, když hledali zlato?“

	„Neslyšel jsem, že by se v tomto červeném kameni vyskytovalo zlato,“ odpověděl Liu Pi. „Už první zlatokopové, kteří přišli do Van-Ču-Van-ce, našli takové jámy v kopcích za řekou Darbuty a divili se jim.“

	„Neudělali je snad Kalmykové?“

	„Ne, Kalmykové zlato nikdy netěžili.“

	„Nejsou to nory nějakých zvířat, lišek nebo vlků?“ ptal se dále Chun.

	„Vlci, lišky a tarbagani22 si ryjí nory jen v měkké půdě,“ vysvětlil mu Mafu. „Kámen je velmi tvrdý, drápy se nedá vyhrabat. Potřeboval bys dobrý krumpáč, abys mohl vydlabat takovou noru.“

	„A zvíře se v ní nemůže skrýt, vždyť by na ně bylo vidět,“ řekl Liu Pi. „Lišky i vlci mají nory hluboké nejméně na dva rozmachy.“

	„Myslím, že existují nějací červi, kteří hryžou kámen,“ řekl Mafu. „Viděl jsem červy, kteří hryžou dřevo, ale ti mají dírky maličké.“

	„Ti červi žerou dřevo,“ namítl Liu Pi, „a který červ bude hryzat kámen?“

	Na jednom místě upoutal pozornost veliký výklenek v obrovském žulovém balvanu, který tvořil vrcholek plochého kopce; na dně tohoto výklenku si mohlo sednout několik lidí; v tenkém stropu byla na jednom místě dosti veliká díra, kterou svítily sluneční paprsky na zadní stěnu. Bylo to tak zajímavé, že poutníci vystoupili na kopec a vešli do výklenku, který byl tak vysoký, že člověk mohl do něho pohodlně vstoupit.

	„Což abychom si tu odpočinuli,“ řekl Chun.

	„Je to skoro jako chalupa,“ poznamenal Mafu, „mohli bychom si odpočinout ve stínu, dokud je parno. Škoda, že nemáme vodu, abychom si uvařili čaj.“

	„Vodu máme,“ prohlásil Liu Pi. „Nabral jsem si pro každý případ do polní láhve, protože jsem nevěděl, narazíme-li v kopcích do večera ještě na pramen. Na čaj stačí.“

	„To je dobře. Odpočineme si a najíme se,“ zvolal Pao a shodil koš na dno výklenku.

	Jeho příkladem se řídili ostatní. Dospělí usedli, aby si zakouřili, a chlapci běželi pro palivo. Brzy u výklenku v široké trhlině mezi žulovými balvany zaplápolal ohýnek a chlapci nad ním upevnili čajník. Liu Pi vyndal mouku a uhnětl tuhé těsto na lapšu. Chun našel v sousední kotlině několik hlaviček divoké cibule. Do zapražené polévky přidali trochu sušeného masa, které koupili v osadě. Když se naobědvali, roztáhli si ve stínu přikrývky, aby si dvě nebo tři hodiny pospali.

	Tvoření výklenků v žule zůstalo pro naše cestovatele hádankou, ale my ji můžeme čtenářům vysvětlit. Prohlubně podobného rázu se často vyskytují nejen v žulách, ale i jiných horninách, které nejsou tak tvrdé, totiž v pískovcích. Tvoří se nejen v poušti, kde jich je hodně a jsou charakteristické, ale i v krajinách s vlhčím počasím, na příklad na západním okraji Altaje, v okolí Kislovodska na Kavkaze a v Saském Švýcarsku. Na Altaji nacházíme takové výklenky nejen v žulách, ale i v hrubých pískovcích.

	Výklenky se vytvářejí větráním, hlavně působením chemickým, ale významnou úlohu má při tom i vítr. V nějaké trhlině v hornině se po dešti nashromáždí voda a v zimě sníh, který ve dne, když je teplo, taje. Zimní mrazy i jarní a podzimní noční mrazíky mění vodu v led.

	Protože objem ledu je větší než objem vody, uvolňuje se pomalu spojení mezi jednotlivými zrnky žuly a pískovce. Voda, jež vždycky obsahuje jisté množství kyseliny uhličité, rozpouští vápenný cement, který spojuje zrna pískovce a působí na živce v žule a mění je v hlínu.

	Žula a pískovec se postupně rozrušují na stěnách trhlin a mění se v kamennou drť, kterou odnášejí nápory větru. Trhliny se rozšiřují a tvoří se prohlubně, do nichž nateče více vody a navěje se více sněhu; procesy mechanického (oddělování zrn tlakem ledu a kolísáním teploty) a chemického (působení vody) větrání působí silněji. Prohlubeň se postupně šíří jako jizva do hloubky, na strany a zvláště tam, kde se vláha ve stínu drží déle a kde k oddělování jednotlivých zrnek od sebe pomáhá tíže; zrnka padají na dno prohlubně, odkud je odnáší vítr.

	Tak se z prohlubně stávají velké i malé výklenky. Sousední výklenky se následkem rozrušeni bočních stěn v hloubce spojují a utvoří pak galerii z několika výklenků, které jsou u povrchu skály rozděleny silnějšími nebo slabšími sloupky, které se rozrušují pomaleji. Velikost výklenků je v žule omezena horizontálními nebo mírně nakloněnými trhlinami mezi balvany a v pískovcích rovinami vrstev; v tlustých vrstvách a balvanech se tvoří velké výklenky a v tenkých malé.

	Velké výklenky, jako byl ten, v němž našli naši zlatokopové místo k odpočinku, se tvoří zřídka – jen ve zvlášť velkých celistvých žulových balvanech nebo ve velmi tlustých vrstvách pískovce (u Kislovodska). Proces zvětrání stropu výklenku v osaměle ležícím balvanu a ve vrstvě, která tvoří povrch sklonu, může dojít tak daleko, že se utvoří otvor. Ten se postupně rozšiřuje, rozežírá celý strop a z výklenku se stává jakési křeslo, jehož postranní opěradla se během času snižují. Tento proces může zničit celý žulový nebo pískovcový kopec, z něhož nakonec zůstanou jen dna dolních výklenků se zbytky postranních a zadních opěradel křesel v podobně hrbolů a valů. Takové zbytky výklenků viděl autor u studní Min-šuj v Chamijské poušti na místě některých žulových kopců, kdežto v jiných byly ještě různě veliké výklenky v různých stadiích zvětrání.

	PŘÍHODY V ÚDOLÍ DARBUTY

	Zlatokopové si pěkně odpočinuli ve stinném výklenku v žule a ve tři hodiny odpoledne šli dále přes kopce Kožur-Taj. Ty měly týž ráz jako kopce, které viděli předtím. Ale po deseti li přišli poutníci na okraj masivu. Vpravo od nich pokračovaly červené kopce, ale vlevo se objevily černé, které se skládaly z usazenin, z pískovců a břidlic, které se vyskytovaly kolem zlatých dolů ve Van-Ču-Van-ce a v Čij Ču. Tyto kopce byly stejně jako v okolí Čij-Ču ploché, okrouhlé, pokryté štěrkem, zčernalé žárem a připomínaly převržené velké železné kotle. Chlapci si toho hned všimli a Chun řekl:

	„Nepřišli jsme nedopatřením do kopců v Čij Ču a nenarazíme na Dungany?“

	„Neboj se, chlapče,“ uklidnil ho Liu Pi. „Já cestu znám. Krajina se podobá Čij Ču, ale je daleko od našich dolů. Podívej se tamhle,“ ukázal na severovýchod, „vidíš v dáli pohoří Katu? A Čij Ču je u něho.“

	Na horizontě se táhl zubatý hřeben hor, v němž nebylo těžké poznat známý Katu, a před ním celé prostranství bylo zaplněno černými kopci a hřebeny, jež se podobaly mořským vlnám.

	„Mezi těmito černými kopci nedaleko od nás je údolí říčky Darbuty,“ dodal Liu Pi. „Od ní k Čij Ču je den cesty.“

	Poněkud dále, na okraji Kožur-Taje, si poutníci povšimli zvláštního kopce. Celý se skládal z černých balvanů ležících na sobě, jež měly podobu koulí. Na některých bylo vidět, že vrchní vrstva horniny je do hloubky jednoho nebo dvou centimetrů rozrušena trhlinami. Různě velké kousky této vrstvy se oddělily od ostatní masy. Některé už odpadly a ležely na zemi.

	„To jsou kameny jako vajíčka, s nichž se loupá skořápka,“ zvolal Chun.

	„Kdo naházel tyto koule na sebe? Udělali to snad Kalmykové?“ zeptal se Mafu.

	Hromada kamenů, k nimž přišli zlatokopové, připomínala skutečně stavby nazývané „obo“, které mongolští lamaisté23 staví v průsmycích a na vrcholech hor na počest horských duchů. Každý, kdo přijde, považuje za svou povinnost přinést kámen, který sebere nablízku, a položí ho na hromadu která se tak během času zvětšuje. Nemá-li poutník kámen, může tam zapíchnout hůl nebo přivázat na zapíchnutou už hůl hadřík utržený z oděvu nebo pramének žíní, vyrvaný z hřívy nebo ocasu koně. Toto „obo“ se však skládalo z balvanů, které člověk nemohl pozvednout.

	„Tohle místo se jmenuje Šajtan-Obo,“ řekl Liu Pi. „Kalmykové se domnívají, že zlý duch tu narovnal ty kameny, a proto že jsou tak černé. Nablízku je tu malý pramen.“

	„Kde? Můžeme se napít. Nemohli bychom si vzít vodu na večer?“ zeptal se Mafu.

	„Přenocovat budeme u řeky Darbuty,“ řekl Liu Pi. „Ale napít se můžete, k řece je ještě daleko.“

	Zamířil k jinému obyčejnému kopci, na jehož úpatí byla mezi žulovými balvany v malé prohlubni voda. Se strany bylo nesnadné si jí povšimnout, protože voda z nevelkého pramene rychle odtékala do kamenné drti a rostlo u ní jen několik trsů zelené trávy. Když se chlapci napili, běželi k černému kopci, skákali po balvanech až nahoru a na jeho vrcholku usedli na největší balvan.

	„I vy kluci,“ zvolal Liu Pi, který je pozoroval, „slezte dolů. Kalmyci říkají, že se na Šajtan-Obo nesmí lézt. Zlý duch se rozzlobí a udělá člověku nějaký zlý kousek.“

	„I tady zlí duchové řádí,“ posmíval se Mafu. „Všude ti překážejí.“

	Chlapci už sestupovali. Když Chun sestupoval, skočil na jednu kouli, vychýlil se z rovnováhy a koule se skutálela. Chun se neudržel a letěl nohama vzhůru.

	„Tak vidíš,“ zvolal Liu Pi. „Ještě dobře, že spadl dopředu a ne dozadu, koule by ho zválela jako placku.“

	Pao pomohl Chunovi, který trčel se svým košíkem mezi balvany a nemohl vstát. Chun si pořádně natloukl, ale když přišel k dospělým, smál se.

	„Kalmycký šejtan tě chtěl zadávit a ponechat si tě na svém obo,“ řekl Mafu s úsměvem.

	„Ale nepovedlo se mu to, jsem dost obratný,“ odpověděl Chun.

	Kopec Šajtan-Obo je příkladem jiného druhu větrání žuly, jež se značně liší od červené žuly, která tvoří hlavní masu Kožur-Taj; je v ní více tmavých nerostů, černé slídy a amfibolu a živce jiného složení. Při větrání se tato žula rozpadá na velké balvany, aniž tvoří výklenky, při čemž se balvany zaokrouhlují díky loupání.

	Vzhledem k velkému obsahu tmavých nerostů se povrch této žuly zahřívá více než povrch červené žuly, protože světlá tělíska sluneční paprsky většinou odrážejí, kdežto temná je pohlcují. Proto horní vrstva tmavé žuly má silnější kolísání teploty a konečně se odlupuje, odděluje se trhlinou od spodní vrstvy a začíná se loupat.

	Vrstva, která se oddělila při kolísání teploty, rozděluje se příčnými trhlinami na kousky skořápky, které závany větru a tíhou padají na zem. Především větrají vyčnívající části balvanu, rohy a hrany, a to způsobuje, že se vytvářejí koule; pod vlivem větrání se jejich objem pomalu zmenšuje.

	Množstvím tmavých nerostů ve vyčnívající žule se vysvětluje zcela černá barva pouště, jíž se říká „lak pouště“. Skládá se hlavně z kysličníků železa a manganu a vzniká zvláště na tvrdých tmavých a drobnozrnných horninách, jež jsou bohaté těmito prvky. Na světlých horninách, v nichž je těchto nerostů málo, vzniká tmavá barva tak, že se tvoří světlehnědé a matné skvrny; tento „lak“ se neleskne jako u tmavých hornin, ale je světlezelený a matný. Železo a mangan se zřejmě vláhou (rosou, deštěm, tajícím sněhem) vyluhují z hornin v podobě soli a na povrchu se mění silným zahříváním slunečními paprsky v kysličníky. Na červené žule Kožur-Taje, v níž je málo tmavých nerostů, je povrch krajiny spálené sluncem světlehnědý se skvrnami, kdežto na tmavé žule v Šajtan-Obo, která je bohatá na tmavé nerosty, je povrch celý černý.

	Slunce se už klonilo k západu, když naši poutníci přišli na okraj Kožur-Taje, k tomu místu, kde chtěl Liu Pi zamířit k řece Darbuty. Tudy probíhala velká cesta z Čij Ču do Šicho. Přetíná řeku v brodě Čapkan-Džol a táhla se pak po okraji Kožur-Taje na jih přes poslední hřebeny Džairu. Na této cestě mohli se naši poutníci neočekávaně setkat s oddílem Dunganů, kteří se po vyloupení zlatých dolů vraceli k osadám na úpatí Ťan-šanu. Proto Liu Pi nešel po této cestě, ale odbočil k černým kopcům na východě. Když poutníci ušli asi jeden li, spatřili před sebou údolí říčky s háji, keři, rákosím a planinami porostlými trsy trávy. Sestoupili po strmém srázu k říčce a především uhasili žízeň chladnou vodou.

	„Čapkan-Džol je docela blízko,“ řekl Liu Pi, „počkejte tady a já se podívám k brodu, je-li v okolí klid.“

	Shodil svůj košík a opatrně se prodíral lesíkem a porostem k brodu, kde velká cesta přetínala řeku; od Čij Ču přicházela z široké úžlabiny v horách, kdežto ke Kožur-Taji stoupala krátkou skalnatou rokli. Na kraji mýtinky se Liu Pi zastavil a poslouchal. Zdaleka by bylo možno slyšet hlasy, údery kopyt a řinčení třmenů oddílu, který by se blížil. Ale všude bylo ticho; jen voda žbluňkala po kamenech, šumělo rákosí a listí na stromech. Slunce už se skrylo za kopci na březích.

	Když se Liu Pi vrátil ke svým druhům, řekl jim, aby rychle přešli nebezpečné místo. Ale u brodu viděli hrozný obraz. U keřů ležel člověk hlavou k zemi; hlavu i ruce měl ve vodě; jeho vatovaná kazajka byla na zádech roztrhaná a byla pokryta krvavými skvrnami. Jeho černý cop se svíjel jako zmije ve vodě. Mafu odtáhl trup a obrátil ho obličejem vzhůru. Na čele měl mrtvý dlouhou ránu zasazenou šavlí. Voda z ní vymyla krev. Mafu si prohlédl oděv mrtvého, zul mu střevíce a strčil je do svého košíku. Liu Pi vyčítavě pokýval hlavou a řekl:

	„Zbytečně jsi oloupil mrtvého. To přináší neštěstí.“

	„Nedá se nic dělat,“ pravil Mafu, „moje střevíce jsou hodně obnošené a za dva nebo tři dny je musím zahodit a jiné nemám.“

	„Kdo je to, strýčku, Dungan nebo Číňan,“ zeptal se Pao.

	„Je to jistě zlatokop z Čij Ču. Dungani ho tu dohonili, zabili a vzali mu zlato, měl-li nějaké u sebe.“

	„Ticho!“ zvolal Mafu. „Někdo jede po cestě.“

	Všichni zmlkli a poslouchali. Od kopců na levém břehu bylo slyšet údery kopyt, řinčení třmenů a lidské hlasy.

	„Rychle do křoví,“ nařídil Liu Pi.

	Všichni čtyři běželi k porostu za brodem a skryli se v rákosí. Sotva se ukryli, vyjel z rokle oddíl ozbrojených Dunganů v šedivých, bílých a černých kazajkách, s šedými plstěnými čepicemi a s puškami nebo kopími na ramenou. Pomalu, mávajíce křídly, vzlétli orlové, kteří usedli u mrtvého u brodu. Koně předních jezdců zaržáli a vzpínali se. Bylo slyšet pobízení koní a údery nahajek. Dungani si mrtvého ani nevšimli a vjeli do vody, aby napojili koně. Chun se k nim trochu přiblížil a napočítal čtyřicet jezdců.

	„Táhnou na Manas,“ pošeptal Liu Pi. „Osady u dolů zpustošili, hledají novou kořist.“

	[image: Image]Když jezdci napojili koně, jeli tryskem dále a zmizeli.

	„Musíme odtud co nejrychleji,“ řekl Liu Pi. „Před těmito jsme se ukryli, ale jiným můžeme padnout do rukou.“

	Šli dále po pěšince, která probíhala okrajem lesíků nebo porostů a občas stoupala na dolní část svahu tam, kde lesíky zasahovaly až k úpatí. Poutníci nedošli ani sto kroků od mrtvého, když se v hustých křovinách ozvalo nějaké šustění; vrcholky keřů se pohybovaly, jako by tam někdo něco kutil. Mafu odložil svůj náklad a vlezl do křovin. Za chvíli odtud volal:

	„Pojďte sem rychle se sekyrou a noži. Je tu velké divoké zvíře, které nám poslalo samo nebe.“

	OPUŠTĚNÝ KONTROLOR

	Liu Pi i chlapci zanechali koše na pěšince a prodrali se trnitými šípkovými a dřišťálovými keři a spatřili osla, na něhož byly naloženy různé věci. Osel je přivítal hlučným řevem.

	„Buď zticha,“ křikl na něj Mafu a uhodil ho přes čumák.

	Osel poněkud ustoupil, ale hned se zastavil. Jedno zavazadlo mu sklouzlo na bok a zachytilo se o trnitý keř. Kromě toho od jeho svázaných předních nohou vedl provázek ke keři u pěšinky. Aby mohli uvolnit osla, museli vysekat několik keřů a useknout několik větviček, jež se zabodly svými ostny do zavazadla. Osla odvedli na pěšinku. Liu Pi a Mafu začali rychle rozvazovat zavazadlo, aby je upravili. U keřů, do nichž se zatoulal osel, našli balík s přikrývkou a vatovanou kazajkou.

	„Myslím,“ řekl Mafu, „že majitel těchto věci leží tamhle u brodu a že můžeme volně nakládat s tím, co jsme našli.“

	„Osel ponese i naše věci. Teď se nám půjde lehčeji,“ zvolal Pao.

	Liu Pi pokýval hlavou.

	„Podle oděvu mrtvý u brodu byl prostý dělník,“ řekl. „A tyhle věci jsou příliš drahé na zlatokopa. Podívejte se na ty krásné bambusové koše. Ty se vyrábějí v jižní Číně. Sem je mohl přivézt jen nějaký úředník nebo kupec.“

	„Kam se poděl? Proč tu nechal osla? Musíme otevřít koše a podívat se, co v nich je.“

	„To uděláme až večer. A teď musíme co nejrychleji odtud, je to nebezpečné místo.“

	Když uprchlíci upravili náklad na oslu a přidali k němu nejtěžší věci ze svých košů, šli dále a stále se dohadovali o majiteli osla a jeho osudu. Do soumraku ušli od brodu několik li. Liu Pi se uklidnil a rozhodl se vybrat místo na nocleh. Před sebou viděli větší lesík až u řeky, stranou od pěšinky.

	„Podívejte se, tady jsou stopy ještě dvou oslů,“ zvolal Mafu a ukazoval na měkkou písčitou půdu před lesíkem.

	„Možná, že brzy najdeme majitele osla a věcí,“ poznamenal Liu Pi.

	Potvrdil to i osel, kterého vedl Mafu. Náhle se zastavil, zdvihl ocas a táhle zahýkal. Z lesíka se mu ozval ihned druhý osel.

	Mafu pro každý případ sundal pušku a pustil uzdu. Když osel ucítil, že je volný, běžel rychle přes porost k lesíku. Mafu, Liu Pi a chlapci běželi za ním, ale nemohli ho dohonit. Když přišli do lesíka s připravenou puškou a sekerou, osel už stál vedle dvou jiných oslů přivázaných ke stromu a všichni tři si vzájemně olizovali hřívu na čele, jako by se zdravili. Tu se v lese ukázal Číňan, který směle vykročil vstříc příchozím, když viděl chlapce.

	„To je náš kontrolor,“ zvolal Liu Pi. „Dobrý večer, pane. Našli jsme vašeho osla a přihnali jsme vám ho.“

	Kontrolor radostně podával zlatokopům obě ruce a řekl:

	„Kde jste chytili mého osla? A neviděli jste mého sluhu? Ráno odehnal osla s věcmi a někde se ukryl. Čekal jsem na něho celý den, ale nedočkal jsem se ho.“

	„Nejsou to, pane, jeho střevíce?“ zeptal se Mafu, když vyndal z koše střevíce, které zul mrtvému Číňanovi u brodu.

	„Ano, jsou jeho. Dal jsem mu na cestu pár svých střevíců, protože měl roztrhané a nové v obchodě už nebyly. Podle těchto ozdob se dá poznat, že nebyly vyrobeny v Sin-ťiangu, ale v Kantonu,“ řekl kontrolor a ukazoval jim bílý kvítek, vyšitý na šedé tkanině střevíce.

	„Váš sluha leží mrtvý u brodu Čapkan-Džol. Zul jsem mu střevíce, protože moje jsou špatné,“ řekl Mafu. „Zřejmě ho zabili Dungani.“

	„A osla jsme našli nedaleko od brodu, zbloudil v trnitých keřích,“ dodal Liu Pi.

	„Chudák!“ zvolal kontrolor. „Spravedlivý osud ho krutě potrestal za krádež i za to, že mne, starce, zanechal samotného v pustině. Spoléhal se na to, že mě sežerou vlci a že ho nikdo nebude stíhat za krádež. Stal se tedy obětí Dunganů a osud mi poslal vás. Kam jdete?“

	„Dolů podél Darbuty,“ odpověděl Liu Pi.

	„Pojedeme dále společně,“ navrhl kontrolor. „Můžete si ulehčit své náklady tím, že všechny těžké věci dáte na moje osly, a za to mi budete pomáhat upevňovat na ně zavazadla a pást je.“

	„Dobře, pane,“ řekl Mafu.

	„Jste hodný člověk. Nenecháme vás v neštěstí,“ dodal Liu Pi.

	Příchozí sundali košíky a náklad s osla a šli k ohni, na němž se už vařila večeře. Chlapci nasbírali palivo na celou noc.

	Kontrolor byl městský člověk, který neměl zkušenosti s cestováním a nedovedl pronásledovat uprchlíka podle stop. Když se octl v divočině sám, bez pušky, neznal cestu a zásoby jídla měl jen na čtrnáct dní, byl zoufalý. Celý den čekal na svého sluhu. Domníval se, že se vrátí, že šel hledat zaběhlého osla, který asi běžel do své stáje u dolů. Když však slunce zašlo a jeho sluha se nevrátil, uhodl, co se asi stalo, a chystal se na nocleh. Osli se za celý den dost napásli. Proto je přivázal ke stromu a začal si připravovat večeři.

	„Dovedu si představit, jak zahynul můj sluha,“ řekl kontrolor. „Brzy ráno se dostal k brodu, uvázal nablízku osla a šel ke křižovatce, aby se podíval, jsou-li tam Dungani. Možná, že se ještě nerozhodl, kam má utéci, zda zpět k dolům nebo do Čij Ču, aby se tam ukryl se zlatem, jež bylo schováno v koši na oslu; to zlato jsem vzal s sebou, abych je v nejbližším městě odevzdal do státní pokladny. U brodu hned asi narazil na Dungany. Považovali ho asi za zlatokopa, který utekl z Čij Ču, a zabili ho, aby mu vzali zlato, jež jim dobrovolně nechtěl dát. Skoro zázrakem se zachránil můj osel.“

	Kontrolor se také zúčastnil nočního hlídkování, takže na každého nepřipadly ani dvě hodiny a všichni se mohli vyspat. Noc uplynula klidně, vlky nebylo slyšet. V horách na jihu byla bouřka, ale v údolí jen trochu pršelo. Uprchlíci se skryli před deštěm pod stromy.

	Příštího dne pokračovali v cestě. Kontrolor jel na jednom oslu a na dvou ostatních byly připevněny věci. Zlatokopové šli skoro s prázdnými košíky, což jim usnadňovalo cestování. Údolí se stočilo na východ a bylo otevřenější. Ačkoli se na pravé straně táhly dost vysoké skalnaté hory s divokými roklemi, vlevo se zdvíhala jen plochá terasa. Kdo se na ni vyšplhal, viděl, že na této straně je údolí lemováno širokým pásem kamenité pouště, za níž se na obzoru táhne jako zubatá stěna pohoří Katu. V údolí se stejně jako dříve střídaly lesíky. Skupiny keřů a porostů, ale vody v říčce bylo méně a její koryto se místy skrylo ve vysokém rákosí.

	Za polední přestávky Mafu zastřelil v porostu mladého divokého vepře, který podřimoval v jámě s vodou. Byl to příjemný přídavek k zásobám poutníků, protože umožňoval zpestřovat prosnou kaši sádlem a masem.

	Ještě dva dny putovali pomalu dolů údolím. Lidé nebyli nikde. Leckde narazili na zimní tábory Kalmyků, ale ty byly ještě prázdné. Říčka místy úplně mizela a pak se opět objevila. Topolové lesíky byly vzácnější, objevovaly se tu velké, zkroucené keře tamaryšníku. Na pravém břehu se táhl týž skalnatý horský řetěz a na levém kamenitá poušť. Ale na dvou místech se objevily rozmanité skupiny skalnatých kopců s labyrintem úžlabin. Tyto kopce ležící v údolí Darbuty nedaleko od sebe se jmenují Čokman-Tas a Najza-Tas.

	Uprchlíci přenocovali v lesíku u Čokman-Tasu. Chlapci měli možnost si jej prohlédnout. Uprostřed skupiny vynikal černý, kuželovitý kopec, který měl hladké svahy. Chun a Pao po několika pokusech vylézt na jeho vrchol museli toho zanechat. Kolem tohoto kopce mezi křivolakými výmoly a úžlabinami se tyčily útesy nejrozmanitějších tvarů a barev: hnědé, žluté, zelené a červené. Některé se podobaly vejci, postavenému na tupý konec; jiné tvořily sloupy z jednoho nebo z několika balvanů, položených na sebe; další se podobaly kamenným houbám různé velikosti. Z křoví, které rostlo v úžlabinách, každou chvíli vybíhali zajíci, které, se chlapci bez úspěchu snažili chytit nebo zabít kameny. Když se vrátili do tábora, byli tak nadšeni tím, co viděli, že Liu Pi a Mafu se šli podívat na kopce. Kontrolor začal zhotovovat luk z vrbového prutu s tětivou ze střev z divokého vepře a se střelami z tvrdých prutů z džidy (divokého hlohu). Práci, na níž se chlapci podíleli, dokončil až večer při ohni. Liu Pi a Mafu měli také zájem o kopce.

	Liu Pi prohlásil, že by v nich mělo být zlato, a Mafu soudil, že hladký kužel je ze železa. Přinesl kousek velmi těžké černé rudy, který se mu podařilo odloupnout nožem na boku kužele.

	Za svítání přivedl kontrolor Chuna a Pao ke kopcům, aby jim ukázal, jak se loví zajíci, kteří se pásli v údolí na paloučku na zelené trávě a na mladém vrbovém proutí. Kontrolorovi se podařilo zastřelit dva zajíce a Chunovi na nevelkou vzdálenost kachnu s ostrým zobákem, která plavala po říčce; zajíci byli pro nezkušeného střelce příliš rychlí.

	Když lovci přinesli do tábora kořist, Mafu je pochválil. Pao se ho zeptal:

	„Proč nestřílíš zajíce z pušky, když jich je tu tolik?“

	„Vždyť víš, ty darebo, že mám málo nábojů, a je mi jich líto na tak drobnou zvěřinu. Trefí-li kulka zajíce, roztrhá ho na kousky a nebudeme mít co jíst. Něco jiného je, když je to divoký vepř, antilopa nebo kulan.“

	Byla to pravda, ale Mafu nedodal, že umí střílet jen na nehybný cíl.

	Toho dne uprchlíci přišli kolem poledne do hluboké rokle Tar, kde říčka Darbuty pronikla do velkého žulového masivu. Ale před tímto masivem přešli křižovatku druhé hlavní silnice, která Vedla do Manasu od zlatých dolů v Dagunu a Cagunu, které leží v Džairu nejdále na východ. Tam spatřili poutníci hrozný obraz; na prostranství mezi keři se válely chomáče vaty, kousky oděvů, roztrhané boty a slaměné sandály vedle lidských kostí a lebek. Na jednom místě byla půda posypána zrnky zlata. Zřejmě některý z uprchlíků měl v oděvu zašité zlato, jehož si Dungani, kteří uprchlíky dostihli, nepovšimli. Když vlci roztrhali jeho tělo, vysypalo se na zem.

	„Chlapci, seberte to zlato,“ řekl kontrolor. „V Manasu jistě najdeme rodinu některého ze zahynulých zlatokopů a zlato jí odevzdáme.“

	Zatím co Chun a Pao opatrně sbírali žlutá zrnka i s prachem, Mafu, který si pozorně prohlížel prostranství, se sehnul a zdvihl něco se země. Byl to kulatý stříbrný prsten s červeným kamenem, na němž byly čínské znaky.

	„Tenhle prsten se podobá prstenu kontrolora z Čij Ču,“ řekl Liu Pi. „Měl právě takový prsten na palci levé ruky.“

	Protože se kontrolor zajímal o nález, přistoupil k Mafu, prohlédl prsten a zeptal se:

	„Jak se jmenoval váš kontrolor v Čij Ču?“

	„Čung Jou vang, myslím,“ odpověděl Liu Pi.

	„Ano, zde je napsáno ‚Čung Jou vang,‘ řekl kontrolor. „Nešťastník tu zřejmě zahynul a všechno zlato, které vezl s sebou, státní i soukromé; padlo do rukou Dunganů.“

	Karavana brzy opustila prostranství a vstoupila do rokle Tar. Údolí Darbuty, které se vřezalo do tvrdé žuly, ihned se zúžilo; na obou stranách se tyčily červené útesy se strmými výstupy, se štěrkem a kamennou drtí. V korytě říčky, jež bylo před roklí suché, objevila se vodu, která rychle tekla po oblázcích. Říčka byla lemována úzkým pásem topolů a občas keři. Útesy sahaly místy až k vodě, a proto se karavana musela brodit vodou.

	Rokle se náhle stočila doprava a skončila. Poutníci opět vystoupili do širokého údolí, které se táhlo až k horizontu mezi příkrými svahy vpravo a mírně nakloněnými svahy terasy vlevo, kde byla opět poušť. Krajina tu byla otevřenější, topolové háje téměř zmizely a koryto řeky bylo většinou suché. Bylo lemováno jen hustými keři. Na ostatním prostranství širokého údolí rostly jen tu a tam velké keře a křivé stromy tamaryšku. Cesta se vinula mezi nimi. Krajina byla zcela neobydlená. Hojně se tu vyskytovali jen zajíci, za nimiž mladí lovci běhali, a ne bez úspěchu.

	Dva dny šli tímto koridorem a na noc a v poledne se ukrývali mezi keři poblíž koryta řeky tam, kde se objevila voda. Vlky v noci nebylo slyšet; zřejmě odběhli na lov ke zlatým dolům; osly bylo možno pustit pást i v noci se svázanýma nohama. A proto se div nestalo neštěstí. Chun během své hlídky uslyšel v korytě řeky, kde byla voda jen ve velké prohlubni pod břehem, nějaké podezřelé zvuky a dupání. Za svitu měsíce viděl, že jeden osel leží na zemi a hází hlavou a druhý poblíž neklidně dupe. Ukázalo se, že osel uvízl v bahně až po břicho. Aby uprchlíci mohli zachránit osla, museli vysekat několik keřů, přikrýt jimi bažinu a vytáhnout osla za pomoci provazů.

	Kdyby si byl Chun nevšiml dupání a hýkání oslů, kteří neopustili svého druha v neštěstí, poutníci by se byli ráno jistě divili tomu, že jeden osel zmizel beze stop, protože bažina by ho jistě byla pohltila. Chun dostal od kontrolora za svou bdělost pěkný mongolský nůž v pochvě s kroužkem, aby jej mohl nosit na pase.

	Ještě šli den po řece, jejíž údolí nebylo vůbec obydlené. Křoví a stromy rostly jen podél koryta řeky a tvořily houštiny jen tam, kde se objevila voda; kromě tohoto úzkého pásu v celém údolí téměř nic nerostlo; na pravém břehu se táhly nižší hory. Konečně řeka opustila Džair a její suché koryto se obrátilo k jihu.

	Karavana šla na východ přes rovnou poušť, která se táhla dvanáct kilometrů až k řece Ďjamu a byla kryta zčernalým štěrkem. Řeku Ďjam, lemovanou velkými háji, bylo možno spatřit, až když se k ní člověk přiblížil, protože se její údolí vřezalo do pouště do hloubky asi čtyřiceti nebo padesáti metrů.

	Karavana přenocovala na místě, kde řeka proniká koncem vysočiny Chara-Arat, pak šla dále údolím, které končilo v kotlině Orchu, jež byla nejbližším cílem poutníků. Tam se řeka dělí na dvě koryta, z nichž jedno vede na sever k jezeru Ulustu-nur a druhé k jezeru Ajrik-nur.

	MRTVÉ MĚSTO ORCHU

	V kotlině Orchu mezi jezery, jež je dvacet kilometrů dlouhá a tři až pět kilometrů široká, jsou velké i malé topolové háje a porosty keřů rozptýleny mezi palouky porostlými trávou a stepním býlím. Rozptýlené zimní tábory Kalmyků byly zřejmě ještě pusté, protože nikde nebylo vidět příznaky života – ani jurty, ani pasoucí se dobytek. Na západě ohraničovaly kotlinu stejné srázy jako údolí Ďjamu. Byly z červenožlutých pískovců a hlíny; na východě se k údolí přimykalo velké prostranství „Mrtvého města“.

	Protože Dungani mohli zavítat do Orchu buď ze západu z Džairu, nebo ze severu od Ďjamu, považovali poutníci za nejvýhodnější zůstat na východním okraji poblíž Mrtvého města, aby se při prvním poplachu mohli ukrýt mezi rozvalinami; proto šli ke kopcům na východě, na nichž bylo vidět zdi s poschodími, věže různých tvarů, ostré špičky a kopule, které zaujímaly veliké prostranství. Ty téměř pokryly stolovou horu v dáli a sestoupily s ní po kopcích a svazích do údolí.

	Poutníci si zvědavě prohlíželi tyto rozvaliny, mezi nimiž nebylo vidět ani kousek zeleně, ani znaky života.

	„Kdo tu žil? Opustili obyvatelé město už dávno? Proč to udělali?“ ptali se chlapci kontrolora.

	„Co nevidět přijdou Kalmyci do svých zimních táborů,“ odpověděl kontrolor. „Ti jistě vědí více než já. V dějinách Číny jsem o tomto městě nic nečetl zřejmě proto, že toto město existovalo mnohem dříve, než se čínská moc rozšířila do této země.“

	Téměř na okraji Mrtvého města narazili poutníci v nevelkém topolovém háji na charakteristické znaky zimního tábořiště – byla tu ohrada pro ovce a kozy a hromada suchého trusu a byla tu i studna.

	„Zůstaneme tady,“ řekl Liu Pi. „Je tu voda, palivo a krmivo pro osly, víc nepotřebujeme.“

	Zatím co dospělí odvazovali břemena s oslů, chlapci se chopili kotlíků a provázků a šli ke studni. Ukázalo se, že je asi čtyři metry hluboká, a na jejím dně byla voda. Když ji chlapci vytáhli v kotlíku, chtěli se napít. Pao ji však vyplivl hned po prvním hltu.

	Přinesli kotlík s vodou dospělým. Když ji kontrolor okusil, řekl:

	„Osli ji možná budou pít, ale lidi by po ní bolel žaludek a čaj by z ní nebyl dobrý.“

	„Voda ve studni zahnívá,“ poznamenal Mafu, „když se dlouho nečerpá. Tady je zimní tábořiště. Od jara, kdy Kalmyci odešli, nikdo vody nepoužíval. Proto páchne a je slaná. Musíme ji vyčerpat, studnu vyčistit, a pak tam bude dobrá voda.“

	Ve stínu topolů bylo poněkud chladněji. Všichni ulehli u ohně a čekali na oběd. Oslové dřímali se skloněnými hlavami. Trpělivě čekali, až je poutníci pustí na pastvu.

	Po obědě se všichni odebrali ke studni a vzali s sebou kotlíky, provázek a malý rýč, který měl s sebou kontrolor. Přihnali tam i osly, aby je před čištěním studně napojili. Voda jim však také nechutnala. Každý vypil jen kotlík. Mafu se svlekl do naha a po provaze se spustil do studně; plnil kotlíky. Liu Pi a chlapci je vytahovali a vylévali. Voda byla brzy kalná a pak přišlo na řadu černé bahno, které páchlo jako zkažená vejce. Tohoto bahna vytáhli dvacet kotlíků. Ukázalo se, že na dně je malý dřevěný okov na čerpání vody, který Kalmyci na léto spustili do studně, aby se nerozeschl. Mafu pečlivě oškrabal stěny i dno okovu a prohlásil, že je s prací hotov. Když ho vytáhli, byl umazán od bahna od hlavy až k patám; chlapci se mu smáli, když ho tak viděli. Protože se neměl čím umýt, sedl si na slunci. Uschlé bláto se mu loupalo s těla.

	Když se ve studni opět nashromáždila voda, okusili ji; byla už mnohem lepší a oslové se napili s chutí. Na radu Mafu vodu opět vyčerpali až do dna.

	„Teď teprve bude voda docela dobrá,“ prohlásil Mafu.

	Touto prací se zabývali až do večera. Kontrolor zatím bloudil po okolí a hledal jinou studnu pro případ, že by se jim první nepodařilo vyčistit. Vrátil se se zprávou, že v sousedním lesíku žije starý Kalmyk se ženou a že hlídají políčko oseté ječmenem. Střeží je před divokými vepři, zajíci a bažanty. Kalmyci o Dunganech nic nevědí. Za celé léto tu neviděli žádného člověka, ale čekají, že se za týden vrátí jejich lidé. Ti staří lidé pomalu mlátí snopy a už namlátili dva pytlíky zrní. Tato zpráva potěšila naše poutníky, protože měli naději, že budou moci koupit ječmen nebo mouku, a až přijdou Kalmyci, že budou mít maso a mléko. Proto nešetřili ani prosem na kaši k večeři, ačkoli jim již docházelo.

	Ráno se vypravili na návštěvu ke Kalmykům. Tito staří lidé bydleli v malé jurtě hodně zakouřené a tak chatrné, že kůží na stěnách a na střeše místy pronikalo světlo. Zastihli je při mlácení. Rozložili si několik snopů na maličkém mlatě, a sedíce na bobku, tloukli do klasů svěžími pruty. Často přerušovali práci, aby si zdřímli na výsluní. Blízko se pásla koza uvázaná na provázku – jediný kus dobytka této staré dvojice. Dávala jim trochu mléka, které pili s čajem a cambou (praženou ječnou moukou). To byla jejich jediná strava.

	Jurta stála na okraji políčka jakž takž obdělaného a osetého. Kolem něho se jako stěna tyčil bujný plevel. Za ním bylo vidět les, nad nímž se tyčila jako pevnost stolová hora složená z týchž žlutočervených vrstevnatých hornin jako srázy kolem kotliny.

	Staří lidé měli radost z nečekaných hostí (vždyť strávili celé léto sami dva, jen s kozou a se psem). Pozvali je do jurty a pohostili je slabým čajem s mlékem. Kontrolor jim daroval několik kousků kandovaného cukru a Liu Pi trochu tabáku. To velmi potěšilo starého Kalmyka, který už dávno kouřil nějaké sušené listí. Večer, když zapadlo slunce a soumrak zahalil kotlinu, přišel stařec se stařenkou k novým obyvatelům, aby jim oplatili návštěvu. Přišli k večeři a pojedli skromné jídlo poutníků, jež se jim zdálo znamenité. Když kotel s kaší byl vystřídán čajníkem a všichni si zapálili dýmky, starý Kalmyk vyprávěl na kontrolorovu žádost o Mrtvém městě.

	„Dávno – dávno, možná, že před tisíci léty nebo ještě dříve – kdo ta léta počítal, kdo je zapisoval? – žili v tomto městě lidé, ale byli jiné víry než my. Tak jsem to slyšel od starců, když jsem byl ještě chlapec. Tento národ se jmenoval Ujgurové. Vládl jim velký chán, který bydlel kdesi pod Altajem. Tady ve městě vládl malý chán. Se svými příbuznými a různými náčelníky žil na velké hoře, která je na okraji města, a pod tou horou bydleli jeho poddaní a vojáci.

	Tady dole i v celé kotlině, kde teď rostou jen topoly a keře a kde se pase náš dobytek, je půda úrodná, a v té době byla obdělána; od kraje do kraje se táhly pole a sady. Proto bylo město vybudováno vedle ve stepi, aby nezabíralo místo vhodné k setí.

	Bylo to tehdy veliké město. Teď je obejdeš za den, možná, že půjdeš dva nebo tři dny. Obyvatel ve městě bylo hodně a nežilo se jim špatně. Od svítání do soumraku pracovali na polích a v sadech, jejich ženy doma tkaly koberce a hedvábí od rána do večera. Všechnu úrodu a všechnu práci dávali chánovi a dostávali od něho jen skromné živobytí. Do chánovy pevnosti nosili vodu z řeky, palivo dopravovali od Darbuty a z hor, pásli chánův skot a koně kolem jezera Ajruk a Ulustu, kde byly louky a rákosí. Sami si nesměli držet ani kozu. Nikdy neviděli ani mléko, ani maso. Dozorci a vojáci se starali o to, aby byli bezpodmínečně poslušní, a honili je do práce.

	Obilí, sušené plody, koberce a hedvábí posílal chán velkému chánovi a dostával od něho různé zboží, skvosty pro své ženy a zbraně pro vojáky. Tak žili po mnoho let; takový byl pořádek i za chánových předků.

	Jednou se však stalo neštěstí. V horách, odkud teče řeka Ďjam, koncem léta, kdy úroda s polí a ze sadů nebyla ještě sklizena, napadlo hodně sněhu. Pak bylo opět teplo a sníh ihned roztál. Přišla velká voda a zatopila celé údolí. Zanesla pole pískem a kamením a vyvrátila stromy. Skoro celá úroda přišla nazmar a lidem hrozil hlad.

	A poslyšte, co si usmyslil chán. Aby mohl uživit tolik zdravých pracovníků, rozhodl se, že se všech zbytečných zbaví. Starce a stařeny dal pobít, mladé ženy a děvčata prodal sousedům do otroctví a za utržené peníze koupil obilí pro zbylé a na daň velkému chánovi.

	Vojáci začali odvádět ženy a děti do pevnosti, aby je karavany odvezly, a začali zabíjet starce a stařeny. Po celém městě byl pláč a lidé ztráceli hlavu. Klidní zemědělci se vzbouřili, vyzbrojili se lopatami a motykami. Chránili své bližní. Pobili dozorce a vojáky a obklíčili chánovu pevnost. V pevnosti však nebyla žádná voda, jen ta, kterou poddaní přinášeli z řeky. Nalévali ji do velkých nádob.

	Když voda došla, viděl chán, že je zle. Shromáždil zbylé vojáky, naložil cenné věci na velbloudy, dal zapálit všechny sklady obilí a v noci se probil obklíčením. Odjel se svými ženami na Altaj k velkému chánovi. Otroci rozbořili pevnost, ale obilí nenašli. V zimě byl ve městě hlad. Někteří zemřeli, jiní uprchli. Ještě prý přišla velká bouře, která zasypala domy všech, kteří zůstali ve městě, pískem. Vysíleni hladem zemřeli. – Tak to lidé vypravují, zda je to pravda nebo ne, nevím.“

	Stařec zmlkl a díval se do ohně, jako by před sebou viděl zkázu města. Mlčeli i posluchači, dojati vyprávěním o událostech, které se podobaly událostem současným; povstalci obklíčili a loupili města, pustošili zemi a lidem hrozil hlad.

	V ohni praskaly suché větvičky topolů. Vrhaly načervenalé světlo na opálené zamyšlené lidi, na hrbolaté kmeny topolů, na tři dřímající osly, lhostejně k obavám lidí. V nočním temnu tiše šelestilo listí. Občas zahoukl výreček.

	„Od těch dob je toto město po mnoho století pusté,“ pokračoval Kalmyk, který se probral ze zamyšlení, „Dlouho bylo pusté i údolí. Zarostlo háji a keři. Po dřívějších polích a sadech tu nezůstala ani stopa. A pak s velikým Džingischánem přišli naši předkové a usídlili se tady. Je to místo pro naše zimní tábořiště dobré, teplé. Jen vody je v řece méně. Dříve prý tekla voda po celém údolí stružkami v polích a sadech. Teď v polovině léta zůstávají v řece jen jámy s vodou.“

	„A vy obilí nezaléváte?“ zeptal se Liu Pi.

	„Na jaře jsme je dvakrát zalili,“ odpověděl Kalmyk. „Na jaře se voda dostane až sem. A pak obilí už roste i bez zalévání.“

	„A je tu hodně vlků?“ vyzvídal Chun.

	„Jsou tu, chlapče. A kde vlci nejsou? Tam, kde jsou antilopy, jsou i vlci, vzájemně se hlídají. Jsou ve městě, schovávají se v rozvalinách a v noci i sem zaběhnou. My máme kozu a psa v noci v jurtě, jinak by je už dávno sežrali. I vy dávejte pozor na osly, uvazujte je blízko sebe.“

	Kalmyci vstali a rozloučili se.

	„Je tu teď ticho, docela ticho.“ řekl stařec, když odcházel. „Brzy se však naši vrátí a bude tu hlučno a veselo.“

	*

	Vyprávění starce o Mrtvém městě je jen legenda, která přechází u Kalmyků s pokolení na pokolení s různými dodatky. Ve skutečnosti v Mrtvém městě nejsou rozvaliny budov postavených lidskýma rukama a nikdy nikdo tam nebydlel. Všechny rozmanité útvary v Mrtvém městě – zámky, věže, zdi, ulice a slepé uličky, sloupy, pomníky, kaple a hrobky vytvořily přírodní síly – větrání a erose.

	Celé město je složeno z měkkých pískovců, v nichž jsou vrstvy písečných hlín nazelenalých, narůžovělých a nažloutlých, které snadno vymílá voda a roznáší vítr. V těchto měkkých horninách je mnoho tvrdých konkrecí, t. j. shluků bohatých na vápenec vyloučený spodní vodou hornin a soustřeďujících se kolem určitých center, která k sobě přitahují roztoky. Tyto konkrece mají velmi rozmanité tvary a jsou různě velké; některé se podobají dělovým koulím, jiné vejcím nebo hlízám, jiné se skládají z mnoha hlíz navzájem spojených. Díky své tvrdosti vystupuji při větrání z okolní horniny a tvoří římsy, vrcholy špiček, sloupy atd. Kulaté konkrece, vystupujíce ze zdi, velmi se podobají dělovým koulím, které tam uvázly při bombardování. V těchto horninách se někdy setkáváme také s žilkami průhledné sádry, které vypadávají ze zvětralých srázů, drolí se na kousky a připomínají střepy okenního skla.

	Pískovce a hlíny se ukládají ve vrstvách silných i několik set metrů. Vytvořily se velmi dávno, před několika miliony let, v podobě usazenin na dně velikého jezera. Proto někdy v těchto hlínách nalézáme otisky sladkovodních mušlí a kosti obojživelných živočichů. Je možné, že mnohé konkrece v pískovcích obsahují zbytky organismů, které obývaly jezero: mušle, kosti i kostry, které způsobily, že se k nim stahovaly roztoky obsahující vápenec; uvnitř konkrecí se často nalézají takové pozůstatky.

	Toto jezero už dávno zmizelo a jeho usazeniny vyhledávaly deště, vyhloubily do nich síť výmolů, úžlabin a strží, které rozčlenily usazeniny ve velké a malé části. Nyní je podnebí Džungarie velmi suché, prší zřídka; ale rozčleňovat vrstvy usazenin a vytvářet nové věže, zdi, sloupy a jiné útvary pomáhají větry, které tu vanou často a dosahují síly bouře. Odnášejí se stěn zrnka písku a prach, které se oddělují od vrstev pískovce při větrání; o tom jsme hovořili, když jsme popisovali tvoření výklenků v žule. Tímto sypkým materiálem jsou pokryty všechny ulice a slepé uličky v Mrtvém městě. Nohy se do něho boří až po kotníky.

	Mrtvé město Orchu je pozoruhodný příklad krásných útvarů, které vytvořila sama příroda. Překvapuje jejich rozmanitost a podobnost se stavbami, které postavili lidé. Autor této knihy, který objevil toto město v době, kdy tam prováděl geologický průzkum, nazval ho „Aeolovým městem“, t. j. městem, které bylo vytvořeno vzdušnými silami.

	KALMYCI PŘIŠLI

	Když uprchlíci očekávali Kalmyky s berany, museli shánět potravu lovem, aby jim zbytky prosa a mouky déle vydržely. Chlapci se toulali s lukem a šípy v lesích a porostech a skoro každý den se jim podařilo ulovit málo ostražitého zajíce nebo bažanta; pro pět lidí to však bylo málo. Mafu schovával své náboje na větší zvěř, ale ta se v kotlině neobjevovala. Chlapci ho přemlouvali, aby s nimi šel do Mrtvého města, kde byly antilopy.

	Mrtvé město odděloval od lesíka se studnou, kde tábořili uprchlíci, dost široký pás rákosí, které rostlo v jámě; tu na jaře naplnila voda z řeky, když vystoupila z břehů při tání sněhu na horách. Za rákosím začínaly ploché kopce se sypkou půdou, do níž se hluboko bořily nohy. Brzy se objevily první rozvaliny – napolo rozbořené věže, některé nízké a široké, jiné vysoké a úzké a četné zdi chalup z dusané hlíny, vyskytující se někde blízko od sebe na prázdných prostranstvích se sypkou půdou. Místy byly jamky se zelenými keříky stanobýlu, tamaryšku a charmyku.24 Na jednom místě si poutníci povšimli skupiny oprýskaných pomníků, které se podobaly náhrobkům; připomínaly ležící lvy, rakve a urny. Pak začala široká ulice lemovaná dosti vysokými zdmi, které se střídaly s věžemi. Místy se válelo hodně střepin nějaké tvrdé hmoty, tu bezbarvé a průhledné, tu matně bílé. Těžko mohl někdo uvěřit, že to vše vytvořila příroda a ne člověk.

	„Já myslím,“ řekl Mafu, když zdvihl nějaký střep a prohlížel ho, „že je to sklo.“

	„A co je to sklo?“ zeptali se chlapci, kteří sklo nikdy neviděli, protože v této části Číny nebylo známé.

	„Je to tvrdý, zcela průhledný papír, který dovedou vyrábět jang-kuej-c‘25, vsazují ho do oken a pak je ve světnici světlo a teplo. Tento papír nelze protrhnout prstem nebo koncem jazyka, jako náš papír. Je jím vše vidět.“

	Chun i Pao si vzali kousek skla, aby ho ukázali Liu Pi.

	Lovci šli dále. Město se táhlo doprava i doleva, brzy se zdvíhalo v kopce, brzy klesalo v široká údolí. Místy se rozkládala prázdná místa, podobající se poušti, buď písčité, nebo pokryté oblázky nebo jamkami s keříky a hromadami nakupeného písku. Věže rozmanitých tvarů se střídaly se zdmi, s nevelkými budovami, které se podobaly kapličkám, s velkými sochami nějakých obludných zvířat, se špičkami a obelisky. Vše bylo pobouráno, zřítilo se a loupalo. Chlapci, kteří nikdy neviděli tak velké město, dívali se udiveně na stavby.

	Konečně došli k velikému pustému a prázdnému náměstí, za nímž se tyčila „chánova pevnost“. Byla vysoká, měla mnoho výstupků, říms a věží, jejichž poschodí sahala až do údolí. S této strany se pevnost zdála nedobytnou tvrzí.

	„Chán se zřejmě bál svých sluhů,“ řekl Chun, „a proto si postavil svůj palác docela odděleně.“

	Pusté náměstí bylo u pevnosti poseto úlomky kamenů různých barev – zelených, červených, bílých i žlutých – na omak hladkých a blýskajících se na slunci. Chlapcům se líbily a sebrali si celé hrsti těchto úlomků.

	„Jsou to jistě kousky chánova nádobí, které rozbili otroci, když loupili v pevnosti,“ řekl Pao.

	Cestou po městě poutníci nepotkali žádnou živou bytost s vyjímkou několika ještěrek a brouků v jamkách. Vše bylo mrtvé a pusté, hrobové ticho vládlo mezi těmito nesčetnými stavbami.

	Když šli zpět, Mafu s jednoho kopce ukázal chlapcům vrcholky stromů oasy, kterou viděli před sebou. Když sestupovali, narazili na své stopy a šli podle nich. V záhybu pod sebou si Mafu všiml tří antilop, které přecházely pomalu přes ulici a mířily na sever. Zastavil své průvodce a vedl je oklikou proti antilopám do sousední ulice, kde se všichni tři schovali za hromadu písku porostlou řídkými keři. Mafu si připravil pušku a mířil skrz keře. Za chvilku z uličky mezi budovami šlo přes ulici pět antilop. Byly si jisty svou bezpečností, protože je v létě, když Kalmyci byli v horách, nikdo kromě vlků neznepokojoval. Byly od lovců asi padesát kroků. Zastavily se a začaly lízat sůl na slatině. Náhle zahřměl výstřel. Jedna antilopa zavrávorala, skočila stranou a padla; ostatní horempádem utekly velkými skoky a skryly se mezi rozvalinami.

	Mafu i chlapci běželi ke kořisti. Antilopa ještě dýchala; na sypké půdě byla krvavá skvrna.

	Mafu, ač nerad, vyvrhl žaludek, střeva a pobřišnici, z nichž se dalo také připravit jídlo, a hodil si trup antilopy na rameno. Ačkoli břímě bylo těžké a Mafu se hodně potil, přece však ho představa několika chutných obědů a večeří nutila, aby kráčel kupředu. K lesíku přišli už za soumraku. Liu Pi a kontrolora potěšili neočekávaným doplňkem k večeři.

	Uplynulo několik klidných a teplých podzimních dnů. Jednou večer napájel Liu Pi osly u studně. Odtud bylo vidět ústí údolí Ďjamu. Povšiml si, že se tam objevili nějací lidé.

	„Nejsou to snad Dungani?“ znepokojil se.

	Brzy bylo možno poznat velbloudy, skot, ovce a kozy. Po obou stranách jeli jezdci s kopími.

	„To jedou Kalmyci do zimních táborů,“ řekl Mafu, který vylezl na strom, aby lépe viděl.

	Když karavany přišly do kotliny, začaly se rozdělovat: někteří šli vlevo, jiní napravo: rozešli se na své pozemky. K lesíku, kde tábořili uprchlíci, zamířili jen dva velbloudi. Na jednom byla naložena jurta a na druhém seděly dvě ženy s malými dětmi. Stařena, která jela na krávě, hnala několik kusů skotu a asi třicet ovcí a koz. Muži a chlapci pobíhali po stráních a dávali pozor na malé stádo koní. Když jezdci zpozorovali u lesíka lidi, zastavili svou karavanu a jeli napřed. Ještě než dorazili k lesíku, připravili si kopí a zvolali:

	„Co je to za lidi? Kdo obsadil náš zimní tábor?“

	Rozhovor trval asi pět minut. Kalmyci se na všechno vyptali a vše si prohlédli. Když viděli, že příchozí nejsou nebezpeční, přiblížili se: seskočili s koní a přistoupili k uprchlíkům.

	„Amur sajn bejna,“26 řekl starší.

	„Amur sajn, amur sajn.“ odpověděl Mafu.

	Kalmyci ihned přisedli k ohni uprchlíků, vytáhli dýmky a začali hovořit o hrozných událostech v poslední době.

	„Obávám se, že Dungani přijedou i sem,“ řekl jeden Kalmyk, který měl na svém klobouku s okraji obrácenými vzhůru a červenou štětkou měděnou šišku, která znamenala, že je nižším úředníkem. „Z Džairu odešli všichni kočovníci do Kujtunu, dále od války. Naše letní tábory jsou na horách Urkašara. Z počátku jsme se rozhodil, že se vrátíme sem a tady počkáme.“

	„Kdybychom tak věděli, kde jsou Dungani a kam ještě hodlají jet,“ dodal druhý.

	„Zítra pošleme zvědy do Čumpacy a do Chobuku,“ řekl třetí. „Lidé říkají, že po vyloupení osad u zlatých dolů se Dungani rozdělili. Jedna skupina jela loupit na Chobuk, druhá na Manas a třetí prý zůstala v Čumpacy.“

	„Docela zpustošili celý kraj,“ pokračoval první. „Možná, že nezůstala ani jedna čínská farma, všichni lidé se rozběhli, dvě města vypálili.“

	„Bude teď bída, obilí žádné nezůstalo a nemá kdo sít, v zimě budeme bez obilí, budeme muset žít tak, jak žili naši dědové, než sem přišli Číňané.“

	„A komu budeme prodávat vlnu, kůže, berany a koně?“

	„A když vám Dungani seberou dobytek, který máte navíc, nebudete mít ani co prodávat,“ uklidňoval Mafu Kalmyky.

	„Jen ať to zkusí. My jim dáme,“ hrozil mladší Kalmyk.

	Zatím co muži hovořili, ženy sundaly náklad s velbloudů a začaly stavět jurtu na kraji lesíka. Mongolové neradi žijí ve stínu, potřebují slunce a volný prostor. Roztáhly a postavily dokola síťové boky, vztyčily horní kužel a přivázaly jeho tyče k mříži; boky i střechu přikryly plstí. Jurta byla postavena za necelou půlhodinu. Ženy v ní rozdělaly oheň a začaly vařit čaj; pak odešli do jurty i muži, kteří předtím hovořili s uprchlíky.

	Tato noc nebyla tak klidná jako dřívější noci. Odevšad se ozývalo štěkání psů, bučení a mečení dobytka, řev velbloudů, lidské hlasy a písně. Kotlina ožila.

	Uplynuly ještě dva dny, během nichž uprchlíci přijímali návštěvy Kalmyků, kteří přijížděli s různých stran si pohovořit, sdělit a dozvědět se novinky. Kontrolor koupil od Kalmyků tlustého berana, aby oplatil zlatokopům, kteří ho až dosud zásobovali masem z ulovené zvěřiny.

	K večeru se vrátili zvědové, kteří byli posláni do Čumpacy. Přinesli zprávu, že se Dungani chystají do Orchu. Došly jim zásoby dobytka, který naloupili na farmách, a domnívají se, něco vezmou Kalmykům. Zvědové se přiblížili až k táboru Dunganů a vyslechli jejich rozhovory. Jejich oddíl má něco přes sto jezdců.

	Tato zpráva se rychle rozšířila po kotlině. Kalmyci jezdili sem a tam, tvořili hloučky a radili se. Mladí byli bojechtiví a chtěli odrazit nezvané hosty zbraněmi, ale starší se rozhodli odjet na jih do písčin za jezerem Ajrik v naději, že se tam Dungani nevypraví. Domnívali se, že když nenajdou v Orchu žádnou kořist, odjedou do Manasu. Pak se budou moci Kalmyci vrátit do zimního tábora.

	Uprchlíci se také večer radili, co mají dělat, mají-li jet s Kalmyky, nebo se schovat v Mrtvém městě.

	„Buďte zdrávi, přátelé, jedli jste nebo nejedli?“ ozval se náhle pozdrav a ze tmy přišli k ohni nějací neznámí lidé.

	Mafu se chopil pušky. Liu Pi a kontrolor vyskočili a nedůvěřivě se dívali na příchozí, kteří byli vyzbrojeni vidlemi, sekerami a kyji.

	„Nebojte se, přátelé, my nejsme Dungani,“ uklidnil zlatokopy jeden příchozí. „Jsme uprchlíci z Chobuku. Je nás s ženami a dětmi dvanáct. Jakž takž jsme se zachránili před Dungany a dva dny jsme šli pouští. Nechte nás tu přenocovat a dejte nám vodu. Od rána jsme nepili ani nejedli.“

	„Odložte své zbraně na zem a pak přistupte,“ rozhodl Liu Pi.

	Příchozí splnili rozkaz a odešli do tmy. Brzy se vrátili s celou karavanou a s deseti osly, na nichž byly naloženy různé domácí potřeby a na nichž seděly ženy a děti. Měli s sebou krávu, dvě kozy a dva psy.

	„Tak jsme tady všichni Číňané,“ řekl jeden z nich.

	„Utábořte se v lese, místa je pro všechny dost a voda je blízko,“ řekl Liu Pi.

	„Uvědomte si však, že zítra kolem poledne sem přijedou z Čumpacy Dungani. My sami odtud odejdeme,“ prohlásil Mafu.

	„Zítra se stane, co nám osud přinese, teď se musíme najíst a odpočinout si.“

	Příchozí si vybrali místo v sousedství, sundali náklad s oslů a jeden chlapec jim ukázal studnu. Naši uprchlíci jim pomohli načerpat vodu a dali jim část paliva ze svých zásob.

	Vzplanul druhý oheň, v kotlích a čajnících začala vřít voda. Unavení lidé si lehli u ohně. Někteří muži si přisedli ke zlatokopům a sdělili jim, že na Chobuk Dungani udeřili neočekávaně. Přišli po podhorské cestě z Durbuldžinu, bylo jich celkem asi padesát. Číňanů však žije v Chobuku mnoho, jen mužů je přes sto, ale farmy jsou velmi roztroušeny, jsou od sebe vzdáleny pět až deset li a v každé je jen několik lidí. Dungani je začali loupit postupně.

	„Naše farmy jsou na kraji pouště v nížině u řeky. Stačili jsme se zachránit. Viděli jsme dým, slyšeli výstřely a křik. Uhodli jsme, co se děje. Rychle jsme se shromáždili a uprchli,“ řekl jeden.

	„Z Chobuku se jich zachránilo málo,“ dodal druhý, „šli buď směrem sem, nebo k slatinám v údolí. Ale my jsme nikoho neviděli.“

	„Šli jsme sem dva dny domnívajíce se, že tu najdeme vodu krmivo a Kalmyky. Přenocovali jsme v poušti bez vody, palivo nám nestačilo a v noci nám vlci zakousli jednoho osla,“ řekl třetí. „A nevíme, kam teď máme jít, kam máme utíkat.“

	Tato noc byla ještě neklidnější. U uprchlíků, kteří právě přišli, plakaly malé děti. Po celé oase štěkali a vyli psi, jako by předvídali blížící se neštěstí, bučely krávy, bečely ovce, řvali velbloudi a křičeli na sebe lidé. V zimním táboře Kalmyků byl zmatek.

	V MRTVÉM MĚSTĚ

	Kalmyci se ráno začali chystat k přestěhování na jih. Za lesíkem se shromažďovali obyvatelé severní části oasy se všemi svými domácími potřebami a dobytkem, ženami a dětmi. Pomalu se kolébajíce, přicházeli velbloudi a zdvihali prach se stepního býlí, pobíhali tu koně a ovce a kozy se shromažďovaly ve stádo. Jezdci jezdili sem a tam. Na vysokém výstupku, mezi údolím řeky Ďjamu a kotlinou, s něhož bylo vidět poušť na západě i do údolí řeky a úbočí hor Chara-Arat, byla postavena hlídka. Ta měla dát, až uvidí Dungany, zprávu všem opozdilcům a dohonit ostatní.

	Zlatokopové a ostatní Číňané s tím počítali a nespěchali s odchodem do Mrtvého města, jehož rozvaliny byly nedaleko, proto, aby dopřáli zvířatům čas, aby se mohla pořádně nažrat před půstem, který je očekával. Sami sbírali dříví, řezali rákosí a ženy vařily oběd. Mafu hned ráno odešel do Mrtvého města, aby vybral osamělé místo pro útočiště.

	Kalmyci, kteří tábořili u lesíka, odešli před polednem. Zlatokopové a ostatní Číňané byli zcela připraveni. Rákosí a dřevo svázali do otepí, všechny polní láhve naplnili vodou, zvířata dosyta napojili a sami se naobědvali. Mafu se vrátil se zprávou, že našel dobré útočiště.

	Brzy po obědě hlídky na výstupku zamávaly a rychle sestoupily. Karavana našich uprchlíků se hned vydala na cestu. Mafu je vedl z počátku přes rákosí, jež rostlo podél oasy, a pak odbočil směrem k vyschlému korytu, jež vybíhalo z Mrtvého města a bylo posypáno drobnými oblázky. Na nich zvířata nezanechávala stopy, které by mohly přivést Dungany k jejich útočišti. Když karavana uvnitř města ušla dvě nebo tři li, odbočila stranou, přešla několik ulic rozvalinami a došla k místu, které vybral Mafu. Byla to křivolaká slepá ulička mezi vysokými zdmi, které ji chránily před větrem a sluncem. Její ústí do velké ulice bylo téměř zahrazeno rozvalinami vysoké věže. Zanechaly jen úzký průchod, který bylo možno snadno ubránit před nepřáteli a uhlídat přeci vlky. V uličce bylo dost místa pro lidi i pro zvířata.

	Uprchlíci schválili volbu místa a utábořili se v novém útočišti; stopy po sypké půdě, jež k němu vedly přes ulici, pečlivě zahladili. Vedoucí vydali příkaz nehlučet a nerozdělávat oheň, dokud nenastane noc, protože se domnívali, že první den je nejnebezpečnější. Dungani, kteří v Orchu nikoho nenašli, mohli poslat zvědy po okolí. Hluk nebo dým by jistě upoutal jejich pozornost. Proto postavili dvě stráže u vchodu a všichni ostatní ulehli za tmy ke spánku; sytá zvířata také dřímala se skloněnými hlavami.

	Doba do soumraku uplynula za úplného ticha. Hlídky slyšely několik výstřelů z oasy. Dungani zřejmě lovili nějakou zvěřinu nebo dobytek, který se Kalmykům zaběhl. Když se setmělo, začali vařit večeři a čaj. Oheň vrhal rudou zář na pusté hlinité zdi, z nichž místy vyčnívaly nějaké podivné výstupky. Tu se podobaly dělovým koulím, které uvízly ve zdech při střelbě, tu připomínaly hlavy fantastických zvířat nebo kosti zazděných lidí, Chobučtí Číňané se utábořili; ženy kojily malé děti; starší děti seděly vážně a upřeně se dívaly svýma černýma očima do ohně. Blíže k východu stáli osli ve skupině těsně u sebe a žvýkali rákosí. Nad jejich šedé hřbety vynikal černý hřbet krávy. Psi svinutí do klubíčka spali vedle sebe. Na hromádkách ležely věci uprchlíků, otepí, rákosí a dříví.

	Noc uplynula klidně. Stráže u vchodu, které hlídaly tábor před vlky, se střídaly: vlci byli v okolí a přicházeli ke strážím docela blízko; zaháněli je holemi a oharky z ohně. Když slunce vystoupilo nad „chánovu pevnost“, kterou bylo vidět na východě přes nejbližší kopce, jeden z chobuckých Číňanů se zeptal Liu Pi;

	„Není už na čase poslat zvěda do Orchu? Přinesl by nám zároveň vodu. Dungani zřejmě už odjeli.“

	[image: Image]„Příliš spěcháš,“ vmísil se do rozhovoru Mafu. „Včera nestačili objet a prohlédnout celou kotlinu. Zůstanou tu jistě ještě alespoň den a budou hledat. A jejich koně si také musí odpočinout.“

	„Voda nám do večera nestačí,“ naléhal Číňan, „děti hodně pijí.“

	„Ticho, ticho,“ řekla hlídka, která k nim přiběhla. „Po ulici směrem k nám jedou dva jezdci.“

	„Jsou daleko?“ zeptal se Mafu.

	„Sotva jsou vidět.“

	„Všichni buďte zticha, ani muk,“ nařídil kontrolor. „Možná, že si nás nevšimnou a pojedou dále.“

	„Co se dá dělat?“ ozvaly se hlasy ustrašených.

	„A když si nás náhodou povšimnou?“

	„Pak je musíme zabít,“ prohlásil Mafu, „jinak odjedou a přivedou celou tlupu. Dva s vidlemi ať se schovají u věže, já si připravím pušku a ještě dva se sekyrami musí být v pohotovosti. Ženy a děti odveďte docela dozadu a osly postavte před ně, aby nám vše nepřekazily. Koně nezabíjejte, hodí se nám. Lidi na vidle a dolů s koní.“

	„Jedou tryskem a už nejsou daleko,“ oznamovala hlídka, „a mají pušky.“

	„Přijeli na lov antilop. Všichni na své místa,“ nařídil Mafu.

	Ženy a děti se shromáždily vzadu v uličce; před ně postavili osly a krávu. Celé prostranství u vchodu bylo uvolněno pro bojovníky. Mafu postavil pušku na podstavec a namířil ji na vchod do výše hrudi jezdce, nasypal do pánvičky čerstvý prach a sedl si u pušky. Dva chobučtí Číňané s vidlemi a dva se sekerami se schovali v rozvalinách věže, ostatní trochu dále, někteří s kyji, jiní s rýči, a Liu Pi se sekerou. Hlídce poručili, aby ustoupila do uličky, až budou jezdci docela blízko.

	Minuty míjely v obavách. Uprchlíci už slyšeli hlasy jezdců a hlídka ustoupila do uličky. Všichni ztichli a s tlukoucím srdcem upírali oči na vchod. Avšak jezdci projeli okolo a do uličky se nepodívali. Nebezpečí minulo. Avšak za lovci hledajícími antilopy mohli přijít zvědové, aby si prohlédli město v naději, že se v něm Kalmyci skryli i s dobytkem. Proto stráž u vchodu zůstala a kontrolor zakázal uprchlíkům rozdělávat oheň a hlučet.

	Uplynulo několik hodin, slunce už vystoupilo vysoko a mezi holými zdmi bylo dusno. Děti plakaly a prosily o vodu k zapití suchého chleba, který měly k obědu. Museli jim dát poslední vodu. Kolem poledne oba jezdci projeli okolo na cestě zpět. Jeden člen hlídky, který se díval za nimi, povšiml si, že jeden z jezdců měl u sedla přivázanou antilopu. Když to uslyšel Mafu, unavený nečinností, zvolal:

	„Teď půjdu na lov já. Maso už nám došlo.“

	„Poslyš, můžeš narazit na hlídku Dunganů,“ řekl Liu Pi.

	„Za horka nikam nepojedou, teď odpočívají. A narazím-li na jednoho nebo dva, vyřídím si to s nimi. Jen bych si měl vzít s sebou osla, antilopa se na zádech těžko nese, musel bych část masa ponechat vlkům.“

	Jeden z chobuckých Číňanů nabídl Mafu svého osla.

	„Pojď se mnou.“ řekl mu Mafu. „Až se budu plížit za antilopou, osla musí někdo držet, jinak mi uteče. Přivázat ho tady ve městě není k čemu. Na ulicích často není ani keříček.“

	Číňan Si se vyzbrojil sekerou, Mafu si vzal pušku a oba se vydali na lov stejnou ulicí, po níž se vraceli Dungani. Bloudili dvě hodiny po pustém městě a zastavovali se na křižovatkách.

	Konečně si Mafu povšiml skupiny antilop odpočívajících ve stínu okrouhlé věže. Když spatřily lidi, vyskočily, ale zůstaly na místě. Mafu poručil Si, aby se schoval za osla a nehýbal se, aby antilopy nepolekal a neupoutal jejich pozornost. Sám se odplížil dozadu, šel do poboční ulice a přiblížil se k té věži s druhé strany proti větru, aby mohl vystřelit.

	Antilopy stále ještě stály a prohlížely si osla, který dřímal se skloněnou hlavou. Mafu se přitiskl ke zbytkům zdi, namířil pušku otvorem ve zdi a vystřelil. Jedna antilopa se zhroutila, ostatní se skryly. Proběhly kolem osla.

	Tentokrát nebylo třeba antilopu stahovat a nechat něco na místě. Naložili ji celou na osla a nejkratší cestou šli k táboru. Nedaleko od místa lovu vyšli na veliké prostranství. Na něm byly skupiny nízkých kopců, jejichž barva se odrážela od žluté barvy okolní pouště. Svahy kopců byly pokryty kousky černého kamene a po hřebenu se táhl nepřetržitý pás kamene, který tvořil žílu, jež pronikala dolů. Takových žil viděli hodně, některé byly široké jako dlaň, jiné až půl metru.

	„To se podobá zemnímu uhlí,“ řekl Si, když si prohlédl kousek kamene. „V Termirtamu v sousedství Džairu Číňané těží tohle uhlí v dolech.“

	„Je-li to uhlí tak musí hořet,“ řekl Mafu. „V táboře potřebujeme palivo. Dříví nám dochází a toto místo je blízko nás. Vezmu ho trochu na zkoušku.“

	Mafu nalámal z žíly celou hromadu černého kamene, který byl velmi křehký a lehký. Zahalil ho do blůzy a hodil si ranec na rameno.

	Když se lovci vrátili do tábora, slunce už se chýlilo k západu. Jejich dlouhá nepřítomnost začala uprchlíky znepokojovat, ačkoli v okolí byl všude klid. Občas slyšeli z kotliny vzdálené výstřely, které svědčily o tom, že Dungani ještě neodjeli; jeden výstřel, který se ozval mezi rozvalinami, velmi polekal Liu Pi. V táboře trpěli nedostatkem vody, zvířatům ji nedávali. Kráva žízní bučela, a to uprchlíky znepokojovalo; mohla prozradit jejich úkryt.

	„Objeví-li se Dungani opět nablízku, budeme ji muset zaříznout,“ rozhodl Liu Pi.

	Nastal večer. Rudé slunce bez paprsků se skrylo v dálce v prachu a dalo se předpokládat, že v noci nebo ráno bude bouře.

	„Zaduje-li večer nebo v noci chyj-fyn, půjdeme si ke studni pro vodu.“ prohlásil Liu Pi. „Dungani budou spát s ovinutými hlavami a nic neuslyší.“

	Setmělo se. Rozdělali oheň. Když se rozhořel, přiložili do něho kousky černého kamene. Ten se začal tavit a hořel vysokým, hodně čadícím plamenem. V deset hodin večer se zdvihl vítr. Srpek luny, který nedávno vyšel, skryl se za prašnou oponou. Stěny skrýše chránily uprchlíky před bouří, ale nad jejich hlavami přelétaly mraky prachu, který padal i do slepé uličky. Vítr mezi věžemi a zdmi tak sténal, vyl a plakal ve všech tóninách, že všechny jímala hrůza.

	„Nu, hoši půjdeme pro vodu,“ řekl Liu Pi. „Vezmu s sebou jen Pao Chuna, a jednoho z chobuckých. Chlapci se snáze přiblíží ke studni a naberou vodu do polních láhví.“

	CHUN V ZAJETÍ

	Brzy se tři chlapci a Liu Pi, který se vyzbrojil pro každý případ puškou, vydali na cestu s košíky na zádech. Přešli ulici a šli dále vyschlým korytem, kde se jim šlo snáze než po sypké půdě mezi rozvalinami, a zamířili k oase. Na každém kroku bojovali s bouří, která na ně útočila svými závany a zasypávala jim oči pískem.

	Měsíc se skryl za mraky. Byla docela tma. Liu Pi, který šel vpředu, sotva rozeznával šedé dno koryta. Často se museli zastavit a obrátit se zády k větru, aby si odpočinuli a vyčistili oči, nos i rty. Proto jim cesta do kotliny trvala celou hodinu. Konečně se dostali k rákosí. Tam se zastavili a naslouchali. V kotlině nebylo vidět ohně, jen vítr hučel v lesících a přehlušoval všechny ostatní zvuky.

	Podél okraje rákosí došli opatrně ke známému lesíku se studní. Tam si usedli v rákosovém porostu a poslali Chuna na výzvědy. Jejich oči si už zvykly na tmu, i prachu bylo v kotlině mnohem měně, proto bylo možno v šedé mlze rozlišovat obrysy stromů. Chun se pomalu přiblížil ke studni a vrátil se se zprávou, že v lesíku nikdo není, ale dále, uprostřed kotliny, je vidět ohníček, u něhož sedí lidé a stojí koně.

	Chun a Pao šli klidně ke studni s dvěma polními lahvemi, kotlíkem a provázkem. Začali rychle čerpat vodu a nalévat ji do polních lahvi. Naplnili první láhev a Pao ji odnesl do rákosí. Chun naplnil druhou. Když byla plná, vrátil se Pao s třetí prázdnou. Tak naplnili všechny čtyři. Poslední nesl Chun. Když ji však odevzdal druhům sedícím v rákosí, vzpomněl si, že u studně zapomněl kotlík a provázek. Musel tam jít ještě jednou. Když šel zpět, v lesíku poněkud odbočil vpravo. Náhle ucítil, že ho někdo chytil za nohu, a hrubý hlas zvolal:

	„Hele, chytil jsem zloděje. Proč se tu touláš v noci?“

	Chun se snažil vyklouznout, ale cizí ruce ho držely pevně a týž hlas zvolal;

	„Hej, vy spáči, rozžehněte oheň! Chytil jsem cizího vyzvědače nebo zloděje.“

	Hned se se země zvedlo několik temných postav. Bylo slyšet křesání oceli o křemen, chytil troud a vzplanul oheň v připravené hromádce drobného chrastí. Za světla Chun viděl, že se dostal do rukou hlídky Dunganů na kraji kotliny. Bylo tu deset mužů, ale protože byla bouře, všichni leželi s přikrytými hlavami a nehlídali příliš horlivě. Dungani si zvědavě prohlíželi Chuna.

	„Odkud jsi, chlapče?“ zeptal se ho muž, který ho držel za nohu.

	„Já jsem Kalmyk,“ odpověděl Chun, protože si byl vědom, oč jim jde.

	„Kam odešli Kalmyci?“

	„Utekli před vámi. Daleko do písčin Kobe.“

	„A proč jsi tu zůstal?“

	„Mne tu nechali. Chodil jsem po lesích, zabloudil jsem, a všichni zatím odešli.“

	„A proč jsi nešel za nimi? Cestu přece znáš.“

	„Viděl jsem, že jste přijeli. Polekal jsem se a schoval se v rákosí. Seděl jsem tam celý den bez jídla a vody. Šel jsem se ke studni napít. Vidíš, mám kotlík a provázek.“

	„A nechtěl jsi nás okrást?“ řekl posměšně muž, který držel Chuna.

	„Pusťte mě, dobří lidé, chci se napít, mám velkou žízeň,“ prosil Chun.

	„Ten lump lže,“ vmísil se do rozhovoru jiný Dungan. „Hned se to pozná, že lže. Říkal, že se toulal v rákosí. A odkud má kotlík a provázek? Cožpak se s těmi věcmi pořád toulal? To je pěkný hospodář. Ne, ukradl ty věci našim lidem.“

	„Nic jsem neukradl,“ namítal Chun.

	„Jsou-li to tvé věci, znamená to, že tě tu nezapomněli, jak říkáš. Tvoji příbuzní se tu schovali někde mezi kopci a poslali tě ke studni pro vodu, tak je to.“

	„Možná, že je tomu tak,“ souhlasil první,

	„Nesmíme ho pustit,“ pokračoval druhý. „Dozvíme se od něho, kde se ukryli Kalmyci se svými stády.“

	„Já nic nevím. Nic nemohu říci. Odešli, mne tu zapomněli,“ tvrdil Chun.

	„Nu, zítra ti pěkně nasekáme nahajkami a pak si vzpomeneš, odkud jsi přišel. Celou kůži s tebe stáhneme a dozvíme se to.“

	„Musíme mu svázat ruce a nohy, aby ve tmě neutekl. Dej sem provázek!“

	„Podívejte, sám si na sebe přinesl provázek,“ posmíval se mu někdo.

	Chun udělal zoufalý pokus se jim vyrvat, ale rychle ho povalili na zem, svázali mu nohy a ruce pevně přitáhli na záda. Chun pomýšlel na to, že by mohl zavolat na pomoc Liu Pi s puškou, ale uvědomil si, že Dunganů je hodně; srážka může způsobit jen smrt Liu Pi a obou chlapců a může prozradit jejich úkryt. Rozhodl se, že počká na vhodný okamžik k útěku za bouře, až Dungani usnou. Protože bylo chladno a Chun byl bos a měl na sobě letní kalhoty a bundu, přikryl ho Dungan, který si vedle něho lehl, okrajem svého vatovaného pláště.

	Chun ležel s otevřenýma očima a lámal si hlavu tím, jak by se mohl osvobodit. Dungani kouřili dýmky a hovořili.

	„Proč jste se tak pozdě vrátili z lovu?“ zeptal se čísi hlas.

	„Odjeli jsme hodně daleko,“ odpověděl druhý.

	„Připlížili jsme se k antilopám a jednu jsem postřelil. Hnali jsme se za nimi podle stop, ale nedohonili jsme je.“

	„A Jang a Čang se z lovu dosud nevrátili,“ řekl druhý, „jistě zabloudili.“

	Dungani ještě chvíli hovořili, ale spánek je postupně přemohl: ohýnek dohořel a uhasl. V lese byla tma.

	Liu Pi a oba chlapci, kteří seděli v rákosí a čekali na Chunův návrat asi ve vzdálenosti třiceti kroků, slyšeli hluk, hlasy, viděli ohníček a lidi, dovtípili se, že se nešťastný chlapec dostal do rukou nepřátel. Liu Pi se chopil pušky. Střílet však uměl špatně a uvědomil si, že by srážka nedopadla v jeho prospěch.

	„Chun je obratný chlapec, sám jim uklouzne, noc je ještě dlouhá,“ pomyslil si, vzal na záda Chunův košík a rychle se stáhl se svými průvodci dále do rákosí, obávaje se, aby Dungani nehledali kolem svého tábořiště, když polapili nočního hosta. Čekal ještě chvíli, a když viděl, že oheň ještě hoří a Dungani hovoří, rozhodl se, že odejde do úkrytu a poradí se s Mafu, jak osvobodit zajatce.

	Ukázalo se, že cesta zpět není snadnější. Vítr se obrátil, ale nefoukal již do zad, ale s boku, a stejně jako předtím jim zasypával oči pískem a prachem, který svanul s rozvalin; šli do kopce a na zádech měli dosti těžký náklad. Konečně když prošli vyschlým řečištěm, dostali se na ulici a spatřili přímo proti sobě skrz šedou mlhu temnou masu, na níž byl červený odraz ohně; oheň v úkrytu osvětloval prach ve vzduchu. Stráže si jich ihned povšimly.

	Čerstvá voda všechny osvěžila. Hned naplnili čajníky a postavili je na oheň. Když jim však Liu Pi vypravoval, že tato voda stála Chuna svobodu, obličeje všech se zachmuřily a mnozí pochybovali, že se hoch ještě vrátí. Zvláště ho litoval kontrolor, který si tohoto čiperného a chytrého chlapce oblíbil.

	„Musíme ho do rána osvobodit,“ řekl. „Je nás tu devět mužů, máme tři pušky, tři sekery, dvoje vidle a dvě šavle. Zaútočíme-li před úsvitem na spící Dungany, jichž je deset, jak říkáš, můžeme je zdolat.“

	„Ale nablízku je jich mnohem více a ostatní jim půjdou na pomoc, Bez hluku se to neobejde. Ne, pane kontrolore, váš návrh není dobrý. Spíše my zahyneme, ale chlapce nezachráníme,“ prohlásil Liu Pi.

	„Nevrátí-li se Chun za hodinu.“ řekl Mafu, „půjdu přímo k nim a budu se vydávat za jednoho z nich. V temnu, mě nepoznají. Podívám se, kde je Chun, a společně utečeme, až usnou.“

	Voda v čajníku začala vřít. Mafu se napil čaje a posilnil se šašlykem. Jistě už bylo po půlnoci, ale protože nebylo vidět hvězdy, nikdo nemohl určit čas. Chun nepřišel. Mafu si vzal pušku a vydal se na cestu Liu Pi ho doprovodil až k vyschlému korytu potoka a řekl mu kolik kroků napočítal Pao k rákosí.

	„Nechť ti nebe pomůže,“ přál mu, když se s ním loučil.

	Chyj-fyn vanul jako dříve a jeho nárazy ho div nepovalily. Mafu si stáhl čapku na oči a šel po hmatu korytem, počítaje kroky. Občas se však obrátil zády k větru, aby si oddechl. Tu mu však pod nohama zašelestilo rákosí. Rozhlédl se a sotva rozeznával vpředu lesík v šedé mlze. Šel přímo k němu, a když došel k prvním stromům, křičel jednu dunganskou nadávku za druhou.

	„Kde jste se poschovávali, čert aby vás vzal, copak stráže spějí?“

	Brzy bylo slyšet ze tmy ospalý hlas:

	„Ach, kdo je tam?“ Mafu zároveň uslyšel nablízku přešlapování koní a několik kroků dále zakopl o něčí tělo a znovu nadával.

	„Lehl si přímo na cestu, jiné místo si nenašel.“ Vyrušený Dungan také zaklel a ospalým hlasem se zeptal:

	„Kdo je to, Čan a Jang? Nesete něco? Kde jste se tak dlouho toulali?“

	„Zabloudili jsme v těch prokletých rozvalinách, odjeli jsme moc daleko. Písek je tam hluboký a koně se tam bořili. Jang už jede, jeho kůň se pořádně unavil.“

	„A přivezli aspoň něco?“ zeptal se jiný.

	„Jednu antilopu.“

	„To je dobré, zítra bude šašlyk.“

	„Nebyl by špatný ani teď, ale vítr nám ho nedovolí upéci.“

	Zatím co Mafu rozmlouval, sedl si k Dunganovi, s nímž hovořil, vyndal dýmku, zažehl oheň, zapálil si dýmku a při slabém světle vzněcujícího se tabáku se snažil rozeznat, kde Dungani spí a kde je Chun.

	„Chytili jsme tu malého Kalmyka,“ pokračoval Dungan zívaje. „Zítra mu nasekáme, aby nám řekl, kde se schovali Kalmyci.“

	„Ach tak,“ řekl Mafu. „Já jsem ve dne v rozvalinách narazil také na jednoho, chtěl jsem po něm střelit, ale stačil se skrýt. Není to on? Kde je?“

	„Leží svázaný vedle desátníka, Zítra ho uvidíš.“

	Chun, který po celou tu dobu nespal, ihned poznal hlas Mafu, ale nevěřil svým uším. Pro každý případ, aby mu naznačil, kde leží, řekl nahlas a prosebně:

	„Dobří lidé, dejte mi něco jíst. Už druhý den hladovím.“

	Dungan si odfrkl a Mafu řekl:

	„Počkej, chlapče, do rána. Pak tě nakrmíme nahajkami, že budeš celý červený.“27

	Teď už Chun nepochyboval o tom, že Mafu přišel pro něho, a uklidnil se.

	Mafu hlasitě zívl a řekl:

	„Musím jít spát, moc jsem se unavil. Je už jistě po půlnoci.“

	„Jen spi,“ zavrčel Dungan. „Za takové nepohody nás nebude nikdo znepokojovat.“

	Mafu opatrně překročil několik spících a lehl si k Chunovi. Vedle desátník silně a stejnoměrně chrápal. Mafu si lehl na zem a ihned ohmatával chlapce, aby našel uzly jeho pout. Pomalu a opatrně je rozvázal a uvolnil mu ruce i nohy. Když byl hotov, přitáhl si Chunovu hlavu a pošeptal mu do ucha:

	„Lež klidně, dokud se ti ruce a nohy nezotaví, času máme dost. Počkej, až všichni znovu usnou.“

	Krev, která se Chunovi nyní valila do zmalátnělých, pevně stažených rukou a nohou, silně se rozproudila tělem. Chlapec stiskl rty, aby nezasténal. Teprve po půlhodině se bolest utišila a cítil, že může vládnout rukama i nohama. Teď čekal na další pokyny od Mafu. Náhle uslyšel pod svým uchem dobře mu známé chrápání Mafu.

	„Jeje, Mafu usnul,“ pomyslil si Chun s hrůzou. Ze zkušenosti věděl, že vzbudit Mafu, když usne, není tak snadné.

	„Co dělat?“ znepokojoval se hoch. „Začnu jím třást, bude mi v polospánku nadávat jako vždycky a vzbudí ostatní. A když s ním nezatřesu, bude spát až do rána. A jsme oba ztraceni.“

	Našel ruku Mafu, začal ji hladit a lechtat, ale nepomáhalo to. Mafu spal bohatýrským spánkem.

	Chun si vzpomněl na noc, kterou strávil venku s Pao, a aby sám neusnul, začal počítat do padesáti a opět do padesáti a zahnul po každé jeden prst. Nevěděl, že jednotvárné počítání uspává. V posledních hodinách se dost unavil. Mládí se přihlásilo o své právo. Když zahnul pět prstů, tvrdě usnul.

	Uplynula hodina, dvě, tři. Bouře řádila jako dříve, ale v lese mezi silnými kmeny topolů to nebylo tak znát. Jen při silnějších nárazech větru vrcholky stromů šuměly hlasitěji nebo tišeji: suché větve a zaschlé listí občas padaly na spící, kteří si přikryli hlavy před prachem, vířícím při zemi. Blížilo se svítání, šedivá noční mlha se stávala světlejší.

	OHNIVÁ SMRŠŤ

	[image: Image]Chunovi se zdálo, že je opět v šachtě vedle Mafu, který vylamuje žílu a nadává. Zpod jeho krumpáče létají veliké jiskry, kousky křemene se rozletují jako krupobití. Najednou odskočil veliký balvan a valil se mu přímo na nohy. Chun pocítil, že se nemůže hnout s místa, vykřikl hrůzou… a probudil se. Zdvihl hlavu a nechápavě se ohlédl… Vzpomněl si, co se s ním stalo.

	„Já jsem také usnul,“ pomyslil si, „dobře, že je ještě tma. Ale teď musím vzbudit Mafu.“

	Začal lechtat jeho ruku, potom přilezl k jeho obličeji a chtěl mu zmáčknout nos, což byl vyzkoušený krajní prostředek, V tom okamžiku zaslechl temné dunění, protože měl ucho na zemi. Znělo to jako dupot mnoha běžících koní.

	„Co je to?“ pomyslil si. „Přijíždí sem nová tlupa nebo se Dunganům utrhli koně a utekli?“

	Dupot sílil a náhle se vzduch přes hučení větru zachvěl táhlým řevem mnoha hlasů. Hned nato bylo slyšet divoký křik a náhodné výstřely.

	„Hej, hej, na koně, rychle, přepadli nás,“ ozval se výkřik vedle Chuna.

	V lesíku nastal zmatek. Rozespalí lidé vyskakovali, vrážejíce do sebe navzájem, a šlapali po ležících Chun se nadzdvihl. Někdo s něho stáhl kabát. Desátník se oblékal a nadával. Na sousední louce se už bojovalo. Na hlavní oddíl Dunganů, který tam tábořil, zaútočil nějaký oddíl na koních; sekal a zabíjel spící Dungany, které neočekávaně přepadl.

	Divoké výkřiky, ržání a frkání koní přehlušovalo bouři. Někdo kopl botou Mafu a vzkřikl:

	„Vstávej, ospalče, čerte líný, rychle na koně.“

	Mafu se konečně probudil a vstal, rozhlížeje se kolem.

	„Mafu, probuď se, musíme se zachránit. Na Dungany někdo zaútočil, všichni běželi ke koním, probuď se, probuď se,“ říkal Chun a tahal ho za oděv.

	Mafu ihned přišel k sobě, vyskočil, chytil Chuna za ruku, do druhé vzal pušku a běžel k rákosí.

	„Ach, kam tě čert nese? Koně jsou vpravo;“ ozval se čísi hlas.

	Ale uprchlíci proběhli lesem, vrhli se do rákosí a tam se schovali.

	Kalmyci se dozvěděli od zvědů, že Dunganů je celkem asi padesát, a proto se rozhodli na ně zaútočit a pobít je. Sto jezdců, vyzbrojených kopími, šavlemi a puškami, tiše přijelo k táboru Dunganů, a jakmile začalo svítat, zaútočili na ně na koních. Rychle je obklopili a oddělili je od uvázaných koní. Dungani se zoufale bránili, ale polovina jich byla ihned vyřazena a ostatní se seskupili a odráželi útočníky. V tom okamžiku jim přijelo na pomoc deset Dunganů, kteří přenocovali v lesíku, a bitva byla houževnatější. Teď padali i Kalmyci.

	Avšak boj byl brzy rozhodnut ve prospěch Kalmyků. Dungani se seskupili a dali se na útěk, někteří pěšky, jiní na koních. Kalmyci je pronásledovali. Utéci se podařilo jen několika, kteří se ukryli v blízkém lesíku. Jeden pěší uprchlík vběhl do rákosí, nedaleko místa, kde se skrývali Mafu a Chun. V jezdci, který uprchlíka pronásledoval, poznali Kalmyka a pochopili oč jde, když před jejich zraky Dungana zabil.

	V tom okamžiku se na severu docela blízko na několika místech najednou objevily ohnivé jazyky. Dungani, aby zastavili pronásledováni a aby se pomstili Kalmykům, zapálili suchou trávu a stepní býlí. Skoro všechny rostliny už uschly a listí na stromech se stáčelo od horka. Oheň, který rozdmýchala bouře, letěl kotlinou na jih jako uragan.

	Nastala panika. Přispěchavší Kalmyci, kteří na palouku dobíjeli raněné Dungany a sbírali zbraně, vyskočili na koně, sebrali své raněné, obklopili koně Dunganů a rychle ujížděli na jih, jsouce hnáni ohněm. V porostech stepního býlí se valily ohnivé proudy a do vzduchu stoupala klubka černého dýmu, vyletovaly sloupy jisker a honci větévky. Ohnivé koule padaly na zem a zapalovaly stepní býlí; v první linii postupujícího ohně brzy tu, brzy tam vzplál oheň.

	Oheň zachvátil i les. Jeho jazyky požíraly listí, vyběhly po topolech až k jejich vrcholkům. V několika minutách se celý lesík stal obrovskou pochodní. Rudé plameny pronikaly kotouči dýmu a sloupy jisker. Praskání a vytí plamenů přehlušovalo hučení větru. Potom, když oheň spálil listí, ochaboval a zanechával za sebou holé dýmající kostry stromů, na nichž hořely na různých místech suché suky a větve, od nichž odletovaly jiskry. Vzduch plný prachu a dýmu prodíral se různými směry červenými sloupy světla, a jakoby se sám rozpaloval a hořel.

	Mafu a Chun si ihned uvědomili, že se jím oheň v polosuchém rákosí, v němž se ukryli, nevyhne. Rychle běželi k okraji Mrtvého města a vylezli na nejbližší kopec. Tam usedli, nabírali dech a pozorovali hrozný obraz stepního požáru. Utekli včas; sotva vylezli na vršek, chytlo rákosí a za necelé dvě minuty celý pás, který odděloval lesík od města, podobal se ohnivé řece; žár cítili i na kopci. Lesík, kde strávili neklidnou noc, také hořel jasným plamenem. Za pět minut požár postoupil na jih a zanechal po sobě pustá, černá, dýmající prostranství, kde na různých místech dohořívaly větší keře a chrastí. Od toho okamžiku, kdy Chun zaslechl dupot koní, do doby, kdy se požár přenesl na jih, neuplynulo ani půl hodiny. Bylo už docela světlo a bouře začala slábnout.

	„Všechna zimní tábořiště Kalmyků jsou zničena,“ řekl Mafu, dívaje se za postupující stěnou ohně. „Teď až do jara, než vyroste čerstvá tráva, tu Kalmyci nemohou tábořit. Nezůstalo tu krmivo ani pro kozu.“

	„My tu také nemůžeme zůstat; máme osly,“ dodal Chun.

	„Ano, musíme někam odejít. Ale dnes můžeme klidně přihnat svá zvířata a napojit je.“

	Oheň už byl daleko na jihu, když Chun a Mafu slezli s kopce a zamířili do města. V úkrytu našli všechny velmi znepokojené. Znepokojovala je dlouhá nepřítomnost Mafu; pak slyšeli střelbu, viděli hrozný oheň a dým nad kotlinou, a nevěděli, co se stalo.

	Když si Mafu odpočinul, zahnal společně s Liu Pi a všemi dospělými chobuckými Číňany zvířata ke studni, aby je napojili. Když už byli v polovině cesty, ozval se za nimi náhle dupot a ržání.

	„Dungani!“ vykřikl Si a utekl stranou a za ním ostatní Číňané, aby se ukryli v rozvalinách.

	Mafu zůstal u oslů. Sotva si stačil připravit pušku, když se v záhybu cesty objevil kůň bez jezdce. Vesele zaržál, a když přiběhl k Mafu, zastavil se.

	„I vy baby! Vraťte se!“ zvolal Mafu a smál se.

	Uprchlíci začali vylézat z rozvalin jeden za druhým.

	„To je kůň Dunganů.“ řekl Liu Pi. „Hodí se.“

	Přešli mimo rákosí, kde byla teď jen černá prohlubeň se zbytky stébel, z nichž vítr odvál popel; smutně tu stály holé ohořelé topoly. Kamkoli ses podíval, vše okolo bylo černé a mrtvé, jen v dálce na jihu se ještě zdvihaly kotouče dýmu.

	V lesíku se válely různé věci, které tu Dungani ve zmatku nechali: pytlíky s tabákem, s moukou a prosem a několik čapek. Zatím co chobučtí napájeli zvířata, Mafu, Liu Pi a Si se šli podívat na místo bóje. Ležely tam trupy Dunganů v ohořelých oděvech a se spálenými vlasy a zčernalými obličeji. Válely se tu šavle, pušky, prachovnice, pytlíky s kulemi, zlámaná kopí Kalmyků, kotlíky a čajníky. Jako černá masa tu ležel mrtvý kůň s opálenou srstí; mezi svraštělými pysky zlověstně vycenil bílé zuby. Mezi mrtvými byli i dva Kalmyci, které jejich spolubojovníci zřejmě nestačili sebrat, když se blížil požár.

	Když Si viděl mrtvého koně, řekl:

	„Tady je dost masa na několik dní.“

	„Jen ho musíme teď odklidit, nebo nám vlci z něho mnoho nenechají,“ varoval Liu Pi.

	Potravin tam bylo hodně. Na místě, kde přenocovali Dungani, ležely pytlíky s moukou a prosem, na povrchu ohořelé a prasklé; žluté a bílé praménky prosa a mouky spadly na zem.

	Uprchlíci, přivedli zvířata a sebrali vše, co se jim mohlo hodit. Mrtvým svlekli oděvy i obuv. Na mouku a proso potřebovali nové pytlíky místo ohořelých. Udělali je z kalhot Dunganů. Takový dvojitý pytlík se dobře naložil na záda osla.

	Brzy byla celá karavana obtížena takovými zavazadly. Mrtvého koně rozřezali na části a naložili je na osly. Sebrali pušky, šavle, prachovnice, pytlíky s náboji a s tabákem, kotlíky a čajníky. Nedotkli se jen mrtvol Kalmyků, aby neurazili jejich krajany, kteří mohli přijít na místo boje.

	Karavana obtížená náklady se vrátila do úkrytu až k obědu. Až do večera byli všichni zaměstnáni prohlížením a rozdělováním sebraného majetku a ženy čištěním mouky a prosa, jež byly smíchány s popelem a s ohořelými tkaninami.

	Večer se rozhodovali, co budou dělat dále. Chobučtí Číňané se nechtěli vzdálit od míst, kde žili, spoléhali se na to, že Dungani brzy odejdou z Chobuku a že oni sami se vrátí do svých chalup a k svým polím. Rozhodli se přesídlit do severní části kotliny, blíže k jezeru Ulustu, jež zůstalo stranou požáru; bylo tam i krmivo pro zvířata, i voda. Zlatokopům se to však nehodilo. Liu Pi se chtěl dostat do Manasu ke své rodině, kontrolor pomýšlel na Urumči, kde by mohl odevzdat zlato, a Mafu se chtěl dostat do města, kde by mohl prodat zlato, koupit si domek a oženit se. Proto se příštího dne uprchlíci, kteří se spřátelili v několika dnech, které prožili společně v obavách a nebezpečí, rozdělili; chobučtí šli na sever a zlatokopové na jih. Zlatokopové měli teď kromě tří oslů koně, na němž střídavě jeli; všichni dospělí dostali pušky. Chun pistoli a Pao šavli. V případě, že by na karavanu zaútočilo několik lidí, nebyla už bezbranná. Doplnili si také zásoby tabáku, soli, mouky a krup.

	Karavana šla celý den místy, kde zuřil požár, který zničil zelenou oasu Orchu; zčernalé zbytky lesíků se střídaly se zcela ohořelými palouky a porosty křovin, které nyní tvořily jen černé štětky. Všude bylo silně cítit spáleninu; každý závan větru vzdouval a otáčel ve vzduchu sloup popela ze zuhelnatělých stébel a listí. Někde ještě dýmaly kmeny suchých nebo vyvrácených stromů, které dohořívaly. Místy našli mrtvolky upálených polních myší a malých ptáků, vran i bažantů a zajíců, jichž sebrali více než deset.

	K večeru prošli vraty – zúženou kotlinou Orchu – a došli k jezeru Ajrik-nur, v těch místech požár uhasl a nedospěl až k jezeru, protože neměl dostatek potravy. Dno kotliny totiž byla slatina s několika keři tamaryšku a se sypkou půdou. Tato slatina lemovala jezero a byla od něho oddělena pásem zeleného rákosí. Vábilo je k sobě rákosí, zrcadlo vody i zelené krmivo, ale ukázalo se, že přistoupit k němu nelze. Mafu jel napřed, ale po sto krocích jeho kůň začal váznout. Musel slézt, aby se kůň dostal z lepkavého bláta slatiny.

	Zastavili se u vyschlého koryta řeky Ďjamu, kde se zachránily před ohněm jednotlivé ostrovy rákosí. Aby získali vodu, začali kopat ve vyschlém korytě řeky.

	Mafu a Liu Pi se střídali v této práci, zatím co chlapci běhali po okolí a sbírali skrovné palivo. Kontrolor hlídal zvířata. Náhle se ozval dupot a asi deset ozbrojených Kalmyků obklíčilo tábor.

	„Vzdejte se, lupiči,“ vzkřikl náčelník, mávaje šavlí. „Vy jste spálili naše zimní tábory. Musíme vás odvést k našemu chánovi, ten se s vámi vyrovná, jak se sluší a patří.“

	„Amur sajn bejna,“ zvolal z jámy Mafu mongolský pozdrav. „Cožpak nevidíte, že nejsme lupiči, ale Číňané a že jsme se zachránili před Dungany? Tábořili jsme v Orchu společně s vámi, když přišli Dungani. Pak jsme se ukryli v Mrtvém městě.“

	„Opravdu, jsou to zlatokopové,“ zvolal jeden Kalmyk, který poznal Mafu.

	Kalmyci přijeli blíže, slezli s koní a přisedli k uprchlíkům. Rozpředl se rozhovor.

	„Na místě boje leží dva vaši muži,“ řekl kontrolor, „pohřbíte je?“

	„Proč?“ divil se vůdce Kalmyků. „My své mrtvé nepohřbíváme jako vy. Odneseme je do stepi a tam je necháme ležet. To je náš zvyk. Duše nepotřebuje mrtvý obal, ať si tělo pozře kdo chce. Duše hned po smrti přejde v novorozeně. Jen svaté lidi lamy pohřbíváme, aby jejich tělesnou schránku neposkvrnila zvířata.“

	„Nemůžeme se přiblížit k jezeru, abychom si tam nabrali vodu?“ zeptal se Liu Pi.

	Kalmyci se smáli.

	„Je vidět, že neznáte step. V tomto jezeru je teď voda tak slaná, že ji ani velbloud nepije. Jen na jaře, kdy v Ďjamu teče hodně vody a kdy z jezera odtéká dále do Telli-nuru, dá se pit,“ řekl jeden Kalmyk,

	„V korytě řeky najdete vodu,“ řekl vůdce. „Vykopejte jámu hlubokou až po pás a vytryskne pramen.“

	Když si Kalmyci pohovořili, vyskočili na koně a uháněli na západ a objížděli blátivou slatinu.

	POUSTEVNÍK U ČERNÝCH KOPCŮ

	Když uprchlíci opustili kotlinu, v níž bylo jezero, šli dva dny pouští, v níž přicházeli na nevelké oasy na níže položených místech nebo kolem pramenů. Příštího dne prošli pásem lesíků a porostů a dospěli k břehům velkého jezera Ajran-kul, do něhož se vlévá řeka Manas. Toto jezero bylo sladkovodní a bylo v něm hodně malých ryb. Na jeho březích rostlo rákosí, které sahalo hluboko do mělké vody a tvořilo zelené poloostrovy i ostrovy nedostupné lidem. Byly však úkrytem nesčetných hejn vodních ptáků v době jejich stěhování na jih. Všude plavaly a káchaly různé druhy kachen, štěbetaly husy, vznášela se hejna kulíků, jespáků, čejek, sluk a bekasin, která naplňovala vzduch svým křikem. Po tichu pouště překvapil uprchlíky pestrý život na březích jezera.

	„Tady začíná náš manaský kraj,“ řekl Liu Pi. „Teď budeme mít vody, krmiva a paliva vždy hodně. Jen abychom nenadále nenarazili na nějakou bandu. V noci nebudeme rozdělávat oheň, k němu se špatní lidé táhnou.“

	„Jak budeme spát bez ohně?“ zeptal se kontrolor. „Vlci mohou sežrat naše zvířata. Prý tu žijí i tygři.“

	Na noc se utábořili na břehu malého zálivu na prázdném místě mezi rákosím. Chunovi se zdálo o tygrech. Vykřikoval a prosil, aby mu dali pušku. Všude však byl klid.

	Příštího dne šli podél rákosí, pak po hlinitých prostranstvích s malými keříky. Brzy vystoupili na stepní terasu, která lemovala údolí řeky. Rákosí sahala až k samému svahu údolí. S terasy viděli na jedné straně zelené moře rákosí, v němž se skrývalo koryto řeky, na druhé straně nevysoké a pusté hory jižního řetězu Džairu. K večeru Liu Pi, který jel napřed, odbočil směrem k těmto horám.

	„Kam náš vedeš?“ zajímal se kontrolor, „Bylo by na čase zamířit blíže k řece a tam přenocovat.“

	„U řeky je jen jedno prázdné místo, kde se dá přenocovat.“ odpověděl Liu Pi. „Je to u brodu Tas-Utkel. Leží na hlavní silnici od zlatých dolů do Manasu. Jiný brod nablízku není. Všechny cesty se u něho sbíhají. Proto je nebezpečné tam přenocovat.“

	Když karavana přešla mimo několik strží, které se vyhloubily v terase, sestoupila do širokého plochého údolí, které nebylo od řeky vidět. Prostředkem tohoto údolí se táhly jako dlouhý řetěz podivné ploché kopce, místy docela černé, místy žluté a místy zelené od keříků a rákosí. Na severu lemovala údolí pustá úbočí pokrytá štěrkem. Liu Pi projel mezi dvěma kopci k úbočí a přivedl karavanu k chaloupce skryté mezi keři.

	„Zde přenocujeme,“ prohlásil.

	„A kde je tu voda?“ zeptal se Mafu.

	„Tam na kopci,“ zasmál se Liu Pi a ukázal na vrchol nejbližšího kopce.

	„Kdybych nevěděl, že jsi dobrý člověk,“ řekl kontrolor, „myslil bych si, že si z nás tropíš žerty.“

	„Pojďte nahoru a uvidíte,“ řekl Liu Pi.

	Zvířata uvázali ke keřům na prázdném prostranství u chalupy a všichni se vypravili na kopec. Jeho svah tvořily stupně z nějakého matně černého kamene, které tvořily jakési schodiště mezi žlutou hlínou a táhly se po úbočí vedle sebe. Dříve než došli k vrcholku kopce. Liu Pi odbočil se schodiště, ale chlapci, kteří šli hned za ním, neřídili se jeho příkladem. Najednou Chun a pak i Pao křičeli, protože se k jednomu stupni přilepili.

	„To je nějaký černý klih,“ řekl Mafu, když k nim přišel.

	Uchopili spolu s kontrolorem Chuna a pak i Pao pod paží a odlepili jejich nohy od lepkavého stupně a zvědavě si jej prohlíželi. Chlapci se prsty dotýkali černé masy. Liu Pi už byl nahoře a smál se.

	„Pojďte sem!“ volal. „Tady je také něco zajímavého.“

	Když vystoupili na plochý vrcholek kopce, všichni čtyři šli k Liu Pi, který stál u okraje nevelké nádrže naplněné vodou, na jejímž povrchu plavala tenká vrstva nějaké husté černé tekutiny.

	„Tady máte vodu,“ řekl Liu Pi.

	„Cožpak se taková voda dá pít?“ divil se Pao.

	Mafu, který si za svých potulek zvykl pít vodu mnohem odpornějšího vzhledu, nahnul se opatrně a nabral vodu do dlaně. Snažil se, aby se do ní nedostala černá tekutina. Zdvihl ji k ústům a ochutnal.

	„Páchne dehtem, není však slaná a dá se pít,“

	V tom okamžiku to na nehlubokém dně zakloktalo a na povrch vody vystoupila řada bublinek, které praskly, a na jejich místě zůstal tenký černý škraloup.

	„Nu, Liu Pi, řekni nám, co to je,“ zeptal se kontrolor.

	„To je nerostný olej, který prýští ze země spolu s vodou,“ odpověděl Liu Pi. „Chlapci se k němu přilepili. Když však vystydne, je tvrdý jako kámen. Celý tento kopec se skládá ze ztuhlého oleje a z písku, který přinesl vítr.“

	„Celý tento kopec je z oleje?“ divil se nechápavě Chun.

	„Ano, celý, stejně jako ostatní kopce; které vidíte po obou stranách. Všechny tu vyrostly během mnoha tisíc let. Po každé, když ze dna vystupují bubliny, přinášejí trochu oleje. Ten se hromadí zde na vodě, pak stéká přes okraj a teče dolů. Pomalu houstne a tvrdne.“

	„Ten olej je něco jako dehet?“ zeptal se Mafu.

	„Ano, mažou se jím osy vozů i rány na zádech koní a oslů. Vozili ho i k dolům, kde se jím mazala osa mlýna.“

	„Ach tak,“ zvolal kontrolor. „A já myslil, že mi kupec přiváží dehet. Ale kdo ho tu sbíral?“

	„Především tu v létě vždycky bydlel Číňan, který chodil každý den po kopcích, sbíral sběračkou olej, který se během dne usadil, a sléval ho do bečky u chalupy.

	Jednou nebo dvakrát za měsíc přijížděl kupec z osady u dolů nebo z Durbuldžinu a olej odvážel.“

	„Je-li to něco podobného dehtu, tak to bude hořet?“ ptal se Mafu.

	„Ano, hoří to,“ odpověděl Liu Pi. „A tenhle černý kámen také dobře hoří.“

	„A nebyl ten zemní vosk, který jsem našel v Mrtvém městě, také z nerostného oleje?“ ptal se Mafu.28

	„Možná,“ odpověděl Liu Pi. „Ale neviděl jsi tam ani vodu, ani tekutý olej, ale vosk byl uložen jako žíla v zemi, právě jako křemen se zlatem.“

	Poutníci si vzali s sebou polní láhve, kotlík, čajník a hrnek. Naplnili je vodou a sestupovali s kopce.

	Utábořili se nedaleko chalupy, u níž opravdu stál velký sud s nerostným olejem. Chlapci do něho namočili suché pruty, jež sebrali, a položili je na oheň. Olej velmi pěkně hořel, ale silně čadil. Proto se zlatokopové rozhodli, že ho použijí jen v noci, nikoli však k vaření jídla.

	Zdálo se jim, že chalupa je opuštěná, dveře byly pootevřeny. Když se Pao vracel s náručí proutí, nahlédl dovnitř a hned zvolal:

	„Jej, v chalupě je mrtvý člověk.“

	Uvnitř chalupy na malé peci ležel Číňan přikrytý roztrhaným kabátem. Když však Mafu a Liu Pi k němu přistoupili, otevřel oči a pohnul ústy. Byl úžasně hubený, kost a kůže. Měl vpadlé oči a popraskané rty.

	Liu Pi se k němu naklonil a sotva zaslechl chraplavý šepot.

	„Vodu, vodu!“

	Přinesli mu hrnek vody, nadzdvihli nešťastníka a dali mu napít.

	„Dejte mi jíst,“ zašeptal stařec. „Já jsem čtrnáct dní nic nejedl.“

	„Brzy bude vařená prosná kaše,“ řekl Liu Pi, „přineseme ti ji, měj chvilku strpení.“

	Zanechali nemocného v chalupě a všichni se vrátili k ohni.

	„To je jistě sběrač oleje,“ řekl Liu Pi.

	Nemocnému znovu dali napít a dali mu několikrát jíst nevelké dávky jídla; v přestávkách mezi jídlem nemocný tvrdě spal. Tábor přenesli na noc ke dveřím chalupy a ten, kdo hlídal, dával nemocnému občas vodu nebo tekutou stravu. V noci hořelo několik ohňů z nerostného oleje.

	[image: Image]Ráno se už nemocný natolik zotavil, že mohl vstát a mohl s poutníky sníst snídani. Řekl jim toto:

	„Bydlím tu od jara, sbírám olej. Každých čtrnáct dní sem přijížděli lidé a přiváželi mi mouku a proso. Avšak přes měsíc už nikdo nepřijel. Jídlo mi došlo. Myslil jsem, že už někdo přijede, čekal jsem každý den a pil jen vodu. Pak jsem začal slábnout, přestal jsem sbírat olej, stále jsem ležel a dvakrát denně jsem se šel napít vody. Ale i to bylo nesnadné, sotva jsem pohyboval nohama. Včera už jsem nemohl vstát, myslil jsem, že umřu. A pro olej si nikdo nepřijel.“

	„Teď nebude dlouho olej nikdo potřebovat. Nebudeš tu mít tedy co dělat,“ poznamenal kontrolor.

	„Vezmeme tě s sebou,“ řekl Liu Pi. „Jedeme do Manasu a tam už se nějaká práce najde.“

	Čung (tak se onen Číňan jmenoval) se uklonil Liu Pi až k zemi a řekl:

	„Půjdu s vámi kam chcete, jen mě nechte ještě den oddechnout.“

	Zlatokopové souhlasili, že tam zůstanou ještě jeden den, ačkoli tam bylo málo krmiva a voda nebyla dobrá, avšak pro polohu místa si mohli zvířata i lidé odpočinout bez obav před útokem nepřátel.

	Zlatokopové obešli všechny kopce, jejichž vrcholky vylučovaly nerostný olej. Bylo jich sedm a na každém našli jámu s vodou a s tenkou vrstvou nerostného oleje. Poněkud dále na východ byly ještě tři kopce. Na jednom z nich našli podle pokynů Čunga jámu s čistší vodou, které on sám používal, dokud mohl ještě chodit.

	*

	V kopcích, které navštívili naši poutníci na úpatí Džairu, byla naleziště nafty. Stoupala tu na povrch společně s vodou a plyny, trhlinami z vrstev hluboko položených, kde byla uložena ve velkém množství, Vyplňovala všechny mezery mezi zrny sypkých pískovců. Na vzduchu ztrácí nafta své nejprchavější součásti, okysličuje se, houstne a konečně tvrdne, mění se v kir. Tak po mnoha staletích z malých praménků nafty, která vytéká na povrch země, vyrostly velké kopce, v nichž se k houstnoucí naftě přimísil písek a prach, který přinesly větry.

	Nafta se vytváří v mělkých mořích a mořských lagunách (zálivech) z vodních řas a planktonů, t. j. velmi malých mořských rostlin a živočichů, kteří plovou v horních vrstvách vody. Když odumírají, hromadí se na sebe ve velkém množství na dně vodních nádrží, kde je přikrývá písek a jíl, který přinášejí do moře řeky. Podobně jako na souši se pomalu tvoří v bažinách z mechů odumřelých keřů a padlých stromů rašelina a později (když bažinu zatopí moře nebo jezero, jež přikryjí rašelinu vrstvami písku a jílu) vznikají z rašeliny sloje kamenného uhlí, tak i na dně moří z nakupených mořských rostlin a živočichů se časem vytváří nafta. Vždy ji doprovází slaná voda, která nasycuje písek a jíl i plyny, které vznikají při tvoření nafty. Tyto plyny svým tlakem vytlačují naftu a vodu na povrch, jsou-li v těchto místech štěrbiny, které pronikají shora k ložiskům nafty.

	Žíly tvrdého asfaltu, které poutníci viděli v Mrtvém městě, také se vytvořily velmi dávno z husté nafty, která pronikala trhlinami na povrch a postupně je zaplnila. Je zřejmé, že i nad těmito trhlinami se dříve tyčily kopce z kiru, z nichž stoupala nafta, voda a plyn. Když se však trhliny zcela zaplnily, všechny průduchy byly uzavřeny a kopce přestaly narůstat. Časem byly kopce zničeny větráním a erosí. Zbyly jen žíly asfaltu, vyplňující trhliny. V Mrtvém městě je takových žil asi dvanáct a vzhledem k černé barvě asfaltu jsou dobře viditelné mezi žlutými a růžovými pískovci a hlínami. Některé jsou široké až metr, jiné jen deset až třicet centimetrů. Pískovce, které byly proniknuty těmito žilami, nasákly se naftou v době, kdy jimi pronikala, ztvrdly (stal se z nich kir) a lépe odolávají větrání. Proto tvoří řetězy kopců, na jejichž hřebenech jsou žíly asfaltu.

	Je tedy pustý hřbet Džairu bohatý nejen na zlato, ale i na naftu a uhlí, jehož vrstvy jsou uloženy na jeho severním úpatí.

	*

	Příštího dne se uprchlíci vypravili dále. Mafu půjčil Čungovi svého koně a sám šel pěšky. Musili se vrátit několik kilometrů zpět k brodu přes řeku Manas, která není široká, ale dosti hluboká, takže věci převáželi na koni, aby se zavazadla nesmáčela.

	Za řekou začala jiná krajina: střídaly se tu topolové háje, porosty keřů, hromady písku porostlé tamaryškem a palouky; viděli tu vyschlá koryta řek zarostlá rákosím, v nichž byla voda jen na jaře. Aby náhodou nenarazili na Dungany, počínali si opatrně. Liu Pi a Mafu šli asi padesát kroků před karavanou. K večeru náhle zaslechli dupot. Jejich znepokojení však bylo zbytečné, protože kolem nich přeběhlo několik koní, zřejmě zdivočelých.

	Na nocleh odbočili z hlavní silnice směrem k řece, která již z dálky na sebe upozorňovala vysokými topoly, jež ji lemovaly. Utábořili se v lesíku odděleném od vody pásem rákosí.

	Už se stmívalo, a proto především začali sbírat palivo na noc. Pak sundali zavazadla se zvířat a chlapci rozdělali oheň. Čung šel s čajníkem a kotlíkem k řece pro vodu. Sotva se skryl v rákosí, ozval se odtud zoufalý křik, pak silné plesknutí… a pak vše ztichlo.

	Uprchlíci nechali zvířata a běželi k vodě. Rákosím šla úzká pěšinka, která se stáčela, pak se rozšiřovala a vedla k vodě. Řeka ještě osvětlená nebeským světlem rychle tekla. Rákosí, jež rostlo u řeky, šumělo. Stromy a keře, které rostly na protějším břehu, stály tu jako tmavá stěna.

	Na jedné straně pěšinky v rákosí ležel na boku kotlík a na druhé čajník. Čung zmizel beze stopy. Na břehu nebyly strže, a i kdyby Čung zakopl a spadl do vody, mohl se snadno chytit rákosí.

	„Čungu, Čungu, kde jsi?“ křičel Mafu z plna hrdla.

	Všichni tři tu stáli a nic nechápali. Na jejich výzvu se nikdo neozýval. Ohlédli se kolem. Liu Pi si povšiml, že vlevo, až skoro u břehu, byla v rákosí černá mezera, úzká temná chodba ve vysokém rákosí.

	Mafu nalámal suchá stébla, zažehl oheň a zapálil suché rákosí. Za svitu ohně si prohlédl stopy na pěšince. Skoro až u vody viděli všichni ve vlhké půdě otisk tlapy, jež byla velká jako talířek a hluboko byla vtisknuta do jílu. Stopa byla docela svěží, protože z jílu ještě vystupovaly kapky vody a stékaly do prohlubně.

	Všichni tři beze slov pochopili, co se s nešťastníkem stalo, a s hrůzou se dívali na zlověstnou stopu, dokud neshořela hromádka suchého rákosí. Pak sebrali nádobí, nabrali vodu a vrátili se k tábořišti, kde pod klenbou stromů už hořel oheň. Chlapci se jich zeptali:

	„Kde je Čung? Co se s ním stalo?“

	„Čunga odnesl tygr,“ odpověděl Liu Pi.

	„Tak ho půjdeme rychle zachránit,“ zvolal Chun.

	„Sotva ho v noci v rákosí najdeme; z člověka toho málo zbude,“ řekl zlostně Mafu.

	Pao se díval na dospělé a oči se mu rozšířily hrůzou.

	„V noci a bez psa se nedá nic dělat. Ani kdyby odnesl tebe, nešel bych mu zahnat chuť. Zítra se ho pokusíme vystopovat. Bude sytý a ospalý.“

	„Chudák Čung. Proč jsme ho brali s sebou? Tam ve své chalupě by byl živ,“ řekl Pao.

	„Zachránili jsme ho před hladem, abychom ho dali k večeři tygrovi,“ dodal Chun.

	„A musíme na noc napojit zvířata,“ vzpomněl si ještě.

	„Ale jak?“

	„Půjdeme s ohněm, pak se nás žádná šelma nedotkne,“ odpověděl Mafu.

	Večeře v táboře toho večera byla smutná a tichá. I Mafu ztratil svou dobrou chuť. Pohledy všech se bezděky obracely k zlověstné stěně rákosí u řeky; tak se jim i zdálo, že se rozhrnula suchá stébla rákosí a že se v nich objevila hrozná tygří tlama. Při každém šelestu suché větve, která spadla se stromu, nebo při závanu větru, kdy zašuměly vrcholky stromů, chlapci se zachvěli. Noc byla teplá, nebe bylo zatažené, občas trochu pršelo. Dešťové kapky ťukaly na usychající listí topolů. Oheň vrhal červené záblesky na tlusté kmeny, které obklopovaly prostranství. V mezerách mezi nimi byla děsivá a neproniknutelná tma.

	Po večeři se všech pět uprchlíků vyzbrojilo pochodněmi a vedli zvířata k řece. Chlapci se s hrůzou dívali do temné chodby v rákosí, kterou tygr odnesl nešťastného poustevníka.

	Nařezali rákosí, rozdělali dva ohně na různých stranách, přivázali zvířata ke stromům. Ulehli v mezeře mezi dvěma ohni. Na obou stranách pověsili na větve sedla, náhřbetniky, střevíce a větve, aby tyto předměty nezvyklé v neobydlených místech děsily noční lupiče. Chlapce nenechali hlídat, protože se obávali, že pro hloupost vyvolají zbytečný poplach a polekají všechny. Noc však uplynula v klidu. Občas se ozval výreček, sotva slyšitelně bublala řeka a šelestilo rákosí. Chvílemi zapršelo. Kůň i oslové s chutí žvýkali krmivo. Kůň občas přestal žrát, nastražil uši a poslouchal noční zvuky. Pak si oddechl a žral dále.

	VE STAVU OBLEŽENÍ

	Když se zcela rozednilo. Liu Pi, Mafu a Chun, který uprosil dospělé, aby ho vzali s sebou, vypravili se vystopovat tygra. Šli po pěšině v rákosí, po níž tygr odnesl Čunga. Brzy našli jeden střevíc poustevníka a pak druhý. Pěšina vedla rákosím podél řeky a konečně odbočila stranou, tam, kde začínaly husté trnité keře dřišťálu, šípků a hlohu. Tady mezi stěnami rákosí a velkými keři byl osamělý úkryt, v němž tygr večeřel; válely se tu zkrvavělé kousky modrošedé látky, chomáče vaty, ohlodané a rozkousané kosti; na několika místech byla půda tmavohnědá, nasáklá krví. Tygra však nenašli; na úsvitu, zřejmě odnesl zbytky své kořisti na vzdálenější místo.

	Hledat ho bez psa v houštinách a porostech bylo beznadějné tím spíše, že mohl přeplavat na druhý břeh, kde se za úzkým pásem stromů rozkládaly ostrovy rákosí, jezera a bažiny. Museli se k velkému Chunovu rozhořčeni vrátit s prázdnou.

	Naši uprchlíci šli ještě tři dny takovým krajem. Protože se báli tygrů, nepouštěli zvířata na noční pastvu; proto se museli ve dne zastavovat na delší dobu, aby se kůň i oslové nažrali. Příštího dne se setkávali s jednotlivými chalupami, kolem nichž byla obdělaná, už posečená pole. Ale lidé nikde nebyli. Jejich obydlí pustla a leckde byly stopy pustošení. Bylo zřejmé, že tudy prošli Dungani a že zemědělci utekli, když se přiblížili. Někde našli čerstvě ohlodané kostry koní a býků i útržky šatů a lidské kosti. V blízkosti chalup se potulovali zdivočelí psi a kočky, kteří se schovávali, když se karavana přiblížila. I tato zvířata se zřejmě živila jako vlci zdechlinami zvířat a lidskými mrtvolami.

	Uprchlíci se na noc zastavovali v opuštěných chalupách. Vybírali si ty, které ležely dále od hlavní silnice. Podzim se už hlásil o svá práva. Občas pršelo a v noci byla mlha a zima. Pod střechou bylo tepleji a sucho. U chalup byly též zbytky slámy pro zvířata a zásoby paliva. Oheň v chalupě nebylo vidět z hlavní silnice a nemohl tedy přilákat nezvané hosty. Všechny farmy v této krajině se podobaly malým pevnostem: dvůr byl obehnán zdí čtyři metry vysokou s pevnými vraty. Obytný domek i přístřešky nebo chlévy pro dobytek byly vždy uvnitř dvora, kde byla i studna. Když uprchlíci zavřeli na noc vrata, mohli klidně spát a nemuseli se bát útoku lupičů.

	Podél řeky jako dříve se táhly lesíky, rákosí a porosty keřů. Dále od řeky bylo rostlin méně; tam začínala suchá step s trním, pelyňkem, kavylem, a tu a tam s topolovými háji nebo skupinami keřů. Protože se Mafu bál chodit v porostech u řeky, aby nenarazil na tygra, lovil raději ve stepi; tam lovil jen zajíce a bažanty, kdežto v rákosí u řeky mohl zastřelit i divokého vepře. Avšak zajíci i bažanti byli příliš pohybliví pro křemennou pušku. Proto se Mafu často vracel s prázdnou. Zatím jim zásoby mouky a krup hodně ubývaly.

	Třetího dne se zastavili poněkud dříve v opuštěné chalupě, nedaleko silnice, aby mohli věnovat více času lovu Mafu s Chunem se vypravili na východ k písčinám, které byly na té straně vidět. Na jejich okraji spatřili antilopy; podařilo se jim přiblížit se k nim na dostřel a jednu ulovit. Na cestě zpět museli přejít přes vyschlé koryto říčky, zarostlé rákosím; když se jím prodírali, Mafu, který šel napřed s těžkým břemenem, náhle zvolal:

	„Jej, mě něco kouslo do nohy.“

	„Zmije, zmije.“ zvolal Chun, který si povšiml, jak malá zmije, na kterou pravděpodobně Mafu šlápl, ovinula se mu kolem nohy.

	Dřív než stačil vytáhnout nůž, který měl za pasem, zmije se skryla v rákosí. Do chalupy už nebylo daleko. Mafu spěchal domů, aby si vypálil ránu. Ale to nepomohlo. V noci mu celé lýtko zčervenalo a oteklo. Ráno měl nemocný silnou horečku a mrazení, házel sebou a blouznil. Noha mu celá otekla a podobala se břevnu. Odjezd museli odložit. Kontrolor i Liu Pi byli znepokojeni, protože nemocnému nedovedli pomoci.

	Blouznění a horečka trvaly několik dní. Mafu nic nejedl, jen žádal o vodu a často ztrácel vědomí. Chalupa byla nedaleko hlavní silnice, a proto museli být opatrní. Hned ráno odehnal Liu Pi a jeden chlapec koně a osly na pastvu dost daleko od silnice a pásli je až do oběda. Kontrolor seděl u nemocného a druhý chlapec hlídal, sedě na ohradě farmy, z níž bylo vidět na silnici na obě dvě strany, aby uprchlíky varoval, přiblíží-li se podezřelí lidé.

	Pro případ takové návštěvy se snažili vše zařídit tak, jako by chalupa byla opuštěná; přední místnost zůstávala prázdná s otevřenými dveřmi; bydleli v zadní místnosti, která měla vchod jen z přístřešku pro dobytek. Majitel v ní uskladňoval zrní a nářadí. Byla polotemná a měla jen malé okénko pod střechou, jímž odcházel dým při vaření jídla. Nemocný ležel na slámě na zemi. Dveře do komnaty byly pevné a zavíraly se na zástrčku zevnitř. V poledne se pastýři vraceli a už zůstali doma. Kontrolor s druhým chlapcem pásli dobytek až do soumraku. To dělali proto, aby v případě, že by přijeli Dungani, nebyla zvířata ve chlévě a aby se zdálo, že farma je opuštěná. Za soumraku přihnali dobytek, zavřeli vrata a schovali se v zadní místnosti. Tak uplynulo několik dní.

	Za týden přišel Mafu k sobě. Horečky ustaly, otok zmizel. Nemocný byl však příliš sláb, aby mohl cestovat. Toho rána měl hlídku Chun. Nedlouho před polednem spatřil na silnici oddíl ozbrojených mužů, bylo jich asi deset. Když se přesvědčil, že odbočili k chalupě, seskočil rychle s ohrady a varoval kontrolora a Mafu. Zavřeli dveře a ztichli.

	Jezdci zajeli na dvůr a spěšně sesedli s koní. Dva se podívali do přední místnosti a pak do chléva.

	„Nikdo tu není,“ řekl jeden.

	„Ale dnes tu lidé byli,“ odpověděl druhý, „čerpali vodu ze studny. U studny je nalito, je tam mokrá země.“

	„Ne, chalupa je opuštěná, pec studená a je na ní vrstva prachu. Tady dávno nikdo nebydlí,“ řekl první.

	„A kdo čerpal vodu?“

	„Zajeli sem naši ze silnice napojit koně jako my.“

	Mafu i kontrolor si pro každý případ připravili pušky, obávajíce se, že se Dungani budou snažit dostat do jejich úkrytu. Slyšeli skřípání váhy u studně a šplouchání vody; dva čerpali vodu, ostatní vešli do chalupy, lehli si na pec, kouřili a tlachali.

	„Neměli bychom tu zůstat na noc?“ bylo slyšet otázku. „Voda je tu dobrá, pec v pořádku a dříví je na dvoře dost.“

	„Nebyl bych proti tomu,“ odpověděl druhý. „Ale co řekne desátník?“

	„To by znamenalo pro nás neštěstí,“ pošeptal kontrolor Chunovi, „brzy bude poledne a naši pastýři se vrátí s dobytkem a narazí na zbojníky.“

	Všichni tři s napětím očekávali vyřešení otázky, zda Dungani tam zůstanou, a uvažovali o tom, jak by varovali své druhy. Mafu se díval na okénko pod střechou a uvažoval, zda by jím Chun dokázal vylézt, připlížit se k ohradě a jít pastýřům vstříc. Zpozorovat by ho mohli jen tehdy, až by přelézal ohradu. Risiko to bylo veliké, ale jiné východisko nebylo.

	V tom okamžiku přišel do chalupy desátník a řekl:

	„Nu, zakouřili jste si. Je čas na koně.“

	„A my jsme právě uvažovali, zda by nebylo lepší tu přenocovat,“ ozval se jeden.

	„V poledne přemýšlet na přenocováni,“ rozzlobil se desátník. „Dále se také najdou chalupy.“

	„Nu, když máme jet, tak pojedeme.“

	Rozhovor skončil. Za několik minut slyšeli dusot koní a vše ztichlo. Chun opatrně pootevřel dveře. Na dvoře nikdo nebyl. Ihned vylezl na svou pozorovatelnu a viděl odjíždějící oddíl.

	Asi za čtvrt hodiny se objevili pastýři, kteří se na štěstí toho dne trochu opozdili. Hned jim řekli, jakému nebezpečí unikli. „Dozvěděli jsme se,“ řekl kontrolor, „že Dungani ustupují před čínským vojskem a Kalmyky.“

	„Proto se může stát, že k nám přijedou znovu dnes nebo zítra,“ poznamenal Mafu. „Až se pastýři budou vracet domů, musí napřed poslat zvěda, aby se přesvědčili, že ve dvoře nikdo není.“

	„Teď nemůžeme jít dále na jih, dokud se Dungani nevrátí,“ prohlásil kontrolor. „Nebylo by lepší se přestěhovat na několik dní k písčinám dále od silnice?“

	„Tam není voda,“ řekl Mafu.

	„Včera jsem si povšiml až u okraje písčin ještě jedné farmy,“ prohlásil Liu Pi. „Možná, že je tam studna.“

	„To by bylo dobré. Ať si ji Chun dnes prohlédne. Je-li tam voda a ohrada v pořádku, můžeme se tam zítra přestěhovat,“ navrhl Mafu.

	Rychle se naobědvali. Kontrolor a Chun odehnali zvířata a Pao vylezl na pozorovatelnu.

	Za půl hodiny přiběhl a oznámil, že viděl asi padesát Dunganů. Uprchlíci se opět museli zavřít do úkrytu.

	Dungani zajeli na dvůr, zastavili se u studny a napájeli koně. Jeden z nich hledal nějakou kořist; zašel pod přístřešek a viděl zavřené dveře. Zkusil je otevřít – otevřít nešly.

	„Hej!“ zvolal na ostatní, „tady je uzavřen nějaký sklad, možná, že tam zůstalo obilí nebo sláma.“

	„Tak se podívej,“ odpověděli mu. „Našim koním by přišla vhod.“

	Když to ukrytí uprchlíci uslyšeli, z počátku se polekali, ale Liu Pi rychle přišel na to, co dělat.

	„Zacpeme rychle okno, aby tu byla tma. Pak odstrčíme zásuvku a schováme se za dveře. On vejde a uvidí, že je tu prázdno.“

	Pao se chopil jedné přikrývky. Liu Pi ho vysadil k oknu a v místnosti byla hned tma. Pak se všichni tři schovali v koutě za dveřmi a opatrně odsunuli zástrčku. V tom okamžiku Dungan, když u dveří nenašel kliku, opřel se o ně ramenem, aby je vysadil. Dveře ihned povolily a on se svalil na podlahu.

	„K čertu,“ zaklel, když vstával, „myslel jsem, že jsou zamčeny. Je tu tma.“

	„A nic tu není kromě trošky staré slámy,“ dodal, když chvilku bloudil ve tmě a narazil na slámu, na níž předtím ležel Mafu.

	Shrábl ji do náručí a vyšel na dvůr.

	„Jen tohle jsi našel?“ ozval se hlas od studny. „To ti stálo za to.“

	„Kdyby ji tam bylo více, zůstali bychom tu přes noc,“ řekl druhý.

	Zlatokopové schovaní za dveřmi opět slyšeli o útoku čínských vojsk a o neúspěšných potyčkách Dunganů s těmito vojsky.

	„Musíme utéci na Chobuk, tam vojáci přes poušť nepojedou,“ řekl jeden Dungan.

	Čekání v obavách skončilo. Dungani vyskočili na koně a odjeli.

	Za chvilku přiběhl udýchaný Chun.

	„Prohlédl jsem farmu u písčin,“ prohlásil, „je docela v pořádku a studna tam je. Kontrolor říká, že bychom se tam mohli hned přestěhovat, chcete-li.“

	„Jistě,“ zaradoval se Liu Pi. „Teď tu opět byli Dungani a večer přijedou ještě a budou tady nocovat.“

	Za čtvrt hodiny všichni čtyři opustili farmu, která je celý týden chránila před podzimním chladem a deštěm a umožnila Mafu přestát nemoc. Teď šel, opíraje se o Liu Pi, a chlapci hnali osly s náklady. Museli ujít šest li přes pole, lesíky a keře, které zcela skrývaly nový úkryt, takže ho z hlavní silnice nebylo vidět. Cestou našli kontrolora, který pásl ostatní zvířata. Mafu si mohl vylézt na koně, Byl už unaven.

	Farma na kraji písčin měla obyčejný vzhled, jen dvůr a chalupa byly malé. V jednom rohu dvora byla zvláštní ohrada, v níž byla země hustě pokryta ovčím trusem. Majitel farmy se zřejmě zabýval chovem ovcí. Ukázalo se, že chalupa je malá, ale útulná. Protože uprchlíci leželi celý týden na chladné zemi, měli radost z toho, že pec je v pořádku. V noci bylo možno v ní topit ovčím trusem, který hodně hřeje a málo dýmá. Pro zvířata tu byla krytá kolna mezi chalupou a ohradou. Ukázalo se, že vrata z vrbového proutí s celou hradbou trnitých větví nahoře (zřejmě na obranu proti vlkům) jsou dost pevná. Noc strávili báječně na teplé peci.

	Teď nemuseli honit zvířata daleko na pastvu, nacházela potravu v sousedství a ze silnice je nemohl nikdo zpozorovat.

	Na nejbližších písečných kopcích všude v jamkách rostla nevysoká tráva, ovsík a velbloudí alhagle, na níž si pochutnávali oslové.

	„Jen lovit několik dní nemůžeme.“ prohlásil Mafu. „Dungani na hlavní silnici mohou uslyšet výstřely a mohou sem přijet.“

	„Chlapci mají luky a šípy,“ připomněl kontrolor. „Ať si vzpomenou na úspěšné lovení u Darbuty.“

	„Luk i šípy zůstaly tam v té farmě, úplně jsem na ně zapomněl,“ řekl Chun.

	„Zítra ráno tam doběhneme a přineseme je,“ navrhl Pao.

	PODZEMNÍ SKLAD

	Chlapci brzy ráno běželi na dřívější farmu pro svou loveckou výzbroj. Když už viděli ohradu, vyjel z vrat veliký oddíl jezdců, kteří tam zřejmě přenocovali. Chun a Pao se rychle vrátili do keřů a chvíli čekali. Pak se opatrně přiblížili k vratům a nahlédli do dvora. Uvnitř nikdo nebyl. Nocležníci zanechali zřejmé stopy po svém pobytu: oboje dveře do chalupy i do spíže zmizely. Dungani je zřejmě rozsekali na dříví. Ve spíži na podlaze ještě doutnala hromádka oharků, která svědčila o tom, že přenocovali i tam.

	„Je dobře, že jsme včera odtud odešli,“ řekl Pao. „Byli by nás všechny zabili.“

	Sotva to Pao řekl, uslyšeli dupot a cinkání třmenů. Ve vratech se objevilo několik jezdců. Chlapci stáli v chalupě u dveří a sotva stačili uskočit stranou.

	„Padli jsme jim do rukou,“ zašeptal s hrůzou Pao.

	Chun obhlédl chalupu a hledal úkryt. Jeho oči padly na černý otvor topeniště pod pecí.

	„Vlez tam rychle a já polezu za tebou.“

	Pao vlezl do topeniště a Chun za ním.

	Topeniště bylo úzké tak, že tam lezli bokem. Kromě toho Dungani v noci topili a topeniště dosud nevystydlo.

	„Ach, dusím se,“ pištěl Pao, který vlezl do komína hlavou napřed.

	„Pst,“ pošeptal Chun, který v topeništi stáhl nohy pod sebe.

	Do chalupy vešli dva muži a sedli si na kraj pece poblíž Chuna.

	„Dej mi tabák,“ bylo slyšet hlas, „zakouříme si, je tu klid. Dnes je veliký vítr a z dýmky ti vše vytáhne.“

	„Tu máš, vezmi si. Tady zřejmě někdo přenocoval, pec je ještě teplá.“

	„Byli to asi naši; na dvoře u studny je hodně koňského trusu.“

	Přišel třetí a také si sedl, aby si s nimi zakouřil.

	„Můj kůň se velmi unavil,“ prohlásil, „nevím, poběží-li do večera, a nového ukořistit nelze. Číňané všechny schovali.“

	„V tomto dvoře,“ řekl první, „jsem zabil dva Číňany a chtěl jsem je hodit do studně, ale desátník mi to zakázal. ‚Možná, že se nám ta voda ještě hodí,‘ řekl.“

	„A teď nám rubají hlavy a naše věc je asi prohraná.“

	„Kdo ví? Až přijdou naší z Kuldže, opět budeme útočit. Čínská vojska jsou početně slabší.“

	Dungani vyšli, bylo slyšet šramot u studny a dupot. Pak vše ztichlo. Chun vylezl z topeniště a podíval se na dvůr.

	„Pao, vylez, odjeli.“

	Ale Pao se neozýval.

	„Rychle, Pao. Usnuls tam nebo co?“

	Když Chun nedostal odpověď, vlezl do topeniště, chytil Pao za nohy a stěží ho vytáhl; chlapec byl celý umazaný a ležel bez hnutí. Chun mu začal zdvíhat ruce, lechtat na chodidlech, foukat do obličeje a tahat za uši. Nic nepomáhalo.

	„Co se stalo? Snad se v topeništi neudusil? To je neštěstí,“ řekl si chlapec v rozpacích.

	Opakoval své pokusy přivést ho k vědomí a opět bez úspěchu. Tu vzal Pao do rukou a táhl ho ke studni. V okovu bylo hodně vody. Chun ji nabíral do dlaní a lil na hlavu Pao. Ten za chvilku zhluboka vzdychl, otevřel oči a zamumlal;

	„Co to se mnou děláš? Jsem celý mokrý.“

	„Nu, probuď se! V topeništi jsi začal umírat. Vstávej, musíme odtud utéci nebo musíme znovu zalézt pod pec.“

	Když se Pao zcela vzpamatoval, běžel Chun do chléva, vytáhl luk a šípy, které si tam schoval pod jesle, a vrátil se. Pao stěží stál a Chun ho musel vést pod paždí.

	Když se chlapci dostali do nového úkrytu, vypravovali o svém dobrodružství a o tom, co vyslechli od Dunganů. Kontrolor jim vysvětlil, že dole v topeništi zřejmě zůstal oharek, a proto upadl Pao do bezvědomí.

	Zpráva o tom, že se blíží čínské vojsko, kterou chlapci vyslechli, přiměla uprchlíky, aby se zabývali otázkou, zda mají pokračovat v cestě na jih.

	„Já naše vojáky dobře znám,“ řekl Liu Pi. „Nejsou tak krutí jako Dungani, ale padnout jim do rukou také není nejlepší; své lidi Číňané neokrádají, berou jim však koně, mouku, obilí a žádají tabák a peníze.“

	„Pěkní ochránci!“ zvolal Pao.

	„A tys zapomněl na naše pořekadlo: ‚Z dobrého železa se nedělají hřebíky a z dobrých lidí vojáci,‘“ řekl kontrolor.29

	„Náš voják je poloviční žebrák, polohladový, který se za války snaží utéci z boje a v době míru skoro nic nedělá. Já myslím, že pro nás bude lepší, když se s vojáky nesetkáme. Vezmou nám koně a osly. Začnou-li se hrabat v našich věcech a najdou zlato, pak nás zabijí nebo odvedou do vězení. Řeknou, že jsme zlato ukradli v rudných dolech.“

	Večer chlapci přinesli zajíce, kterého zastřelili v kotlině uprostřed písčin. Skryli se na malém kopci a čekali asi půl hodiny, než zajíc vyběhl z křoví na volné místo. Po mase z antilopy, kterou Mafu ulovil před svou nemocí a kterou uprchlíci už dávno snědli, neměli maso. Proto jim šašlyk ze zajíce s divokou cibuli, kterou našli v písčinách, velmi chutnal.

	Po večeři se šel Liu Pi podívat na zvířata a dal jim trochu krmiva. Noc byla temná a bouřlivá; po nebi se táhly husté mraky, trochu pršelo, ale občas se na několik vteřin ukázal nový měsíc. V jednom z takových okamžiků, kdy měsíc trochu svítil, povšiml si Liu Pi, když už se vracel do chalupy, že se v jednom koutě dvora skrývá něco tmavého.

	„Snad se sem nedostal vlk?“ pomyslil si, vytáhl tlustou větev z hromady paliva a zamířil k podezřelému koutu. Sotva však udělal několik kroků, podezřelá masa se vzpřímila a s obratností kočky vylezla na ohradu a zmizela za ni, dříve než k ni Liu Pi stačil doběhnout.

	„Asi to byl člověk,“ zavrněl Liu Pi. „Ale jak vylezl na vysokou hladkou zeď?“

	Když se vrátil do chalupy, vyprávěl o tom, co viděl.

	„Nějaký uprchlík, Číňan bez domova asi jako my se dostal do dvora,“ řekl kontrolor. „Domníval se, že tu najde nocleh. V tom okamžiku jsi přišel na dvůr, a proto se schoval.“

	„Nebo to byl Dungan, který se odtrhl od svých, protože ztratil koně,“ prohlásil Mafu.

	Ráno si prohlédli ten kout dvora, kde Liu Pi viděl podezřelý stín. Ukázalo se, že v ohradě jsou malé schůdky, po nichž bylo možno při jisté obratnosti vylézt nahoru. Pao a Chunovi se to podařilo pomalu. Na druhé straně zvenku byly také takové schůdky.

	Tento kout byl oddělen od dvora hradbičkou z malých tyček a na zemi leželo hodně ovčího trusu. Mafu si tam povšiml stop člověka. Na jednom místě byl trus zřejmě rozhrabán. Ukázalo se, že pod ním je sypká půda. Pokusili se kopat a v nevelké hloubce objevili dřevěný příklop, který uzavíral vchod do podzemí. Spustili tam po provaze Chuna. Podzemí mělo tvar džbánu s úzkým hrdlem, byly v něm složeny lopaty, motyky, sekery, hrábě, několik pytlíků s prosem, dva pytle s moukou a nějaký měkký uzel, košík s cibulí a kufřík zamčený na zámek.

	„To vše patří majiteli farmy,“ řekl kontrolor. „Schoval své zásoby před Dungany a utekl s rodinou. Je-li živ, vrátí se. Zřejmě se sem přišel podívat, je-li jeho majetek v pořádku.“

	„Vezměme si ze skladu trochu mouky a jáhel a dáme tam hospodáři za to zlato. Zásoby mu dobře zaplatíme,“ navrhl Liu Pi.

	Kontrolor spočítal, kolik by asi stály zásoby podle cen kupců v osadách u rudných dolů, pak šel do chalupy a odvážil zlato. Chunovi hodili pytlíky a on je naplnil moukou a jáhlami. Kontrolor přinesl zlato zavázané v hadříku a Chun je přivázal k zámku kufříku. Pak vytáhli pytlíky i chlapce z podzemí, zavřeli dveře a pečlivě je zasypali zemí a trusem.

	PAO A CHUN V PÍSČINÁCH

	Několik dní nato chlapci, kteří strávili dopoledne pronásledováním zajíců a bažantů v porostech u farmy, vypravili se po obědě do písčin, protože kontrolor, který tam pásl osly, viděl hodně zajíců.

	[image: Image]Ti se však nedali překvapit. Když se přiblížili lovci, zajíc, který seděl někde pod keřem, neočekávaně vyskočil, a než chlapci stačili po něm střelit šípem, přeběhl přes písečný vršek do další kotliny a tam se opakovala táž historie. Někdy vyskočili dva i tři zajíci a rozběhli se na různé strany. Chlapci byli rozzlobeni, když viděli takové množství divokých zvířat. Přebíhali s kopce na kopec přes kotliny. Odběhli daleko od farmy a ztratili orientaci.

	Konečně se Chunovi podařilo střelit po zajíci, který si ze zvědavosti sedl na vrcholku kopce.

	„Už máme večeři!“ zvolal slavnostně chlapec, zvedaje kořist za uši.

	Hodil si zajíce na rameno a oba lovci se vydali na cestu. Avšak po několika krocích se zastavili v rozpacích.

	„Kam máme jít?“ zeptal se Pao. „Se všech stran jsou stejné písečné kopce.“

	„Musíme jít na západ,“ odpověděl Chun. „Písčiny se táhnou na východ od našeho bydliště. Slunce ráno vychází za nimi.“

	„Ale kde je západ? Slunce už není vidět.“

	Skutečně, slunce, které svítilo dost jasně, když se vydali na lov, zmizelo v nějaké šedé mlze.

	Chlapci vyběhli na kopec a rozhlíželi se. Toho dne byl vzduch už od rána plný prachu a teď nebylo do dálky vůbec vidět. V prachu zmizely i temné háje při Manasu, které jinak byly vidět na obzoru; zmizel i vysoký hřbet Ťan-šanu, který byl vidět v dálce po cestě, když byl čistý vzduch. Nablízku se na všech stranách tyčily jednotvárné žluté písečné kopce, na nichž jen tu a tam byl tmavý trs trávy nebo malý keř.

	Kotliny s větším množstvím rostlin zůstaly v dálce, skryté za kopci.

	„Nic není, Chune, vidět než písek,“ zvolal zoufale Pao, „Zase jsme zabloudili jako tenkrát na lovu u Čij Ču.“

	Chunovi se také sevřelo srdce, když viděl písečnou pustinu, ale vydával se za statečného a řekl usmívaje se:

	„Vzpomínáš si, jak nám kontrolor vypravoval, že jestli člověk zabloudí, stačí, když chytí pakobylku – víš, to je podivný tenký hmyz, který se podobá větvičce nebo stéblu slámy – a ta mu nohou ukáže, kam má jít. Jistě žijí i tady, ve dne jsem jednu viděl. Chytneme ji dole, kde roste tráva.“

	V kotlině se jim podařilo chytit pakobylku, která byla žlutá jako stéblo kavylu, na němž seděla. Opatrně ji drželi v ruce a vystoupili opět na vrchol kopce. Tam Chun pootevřel ruku. Když se pakobylka chystala ke skoku, otočila se a zdvihla přední nohy jedním směrem.

	„Tím směrem máme jít!“ zvolal Chun a podíval se do dálky.

	A tam byla skrz mlhu vidět v nevelké výši nad horizontem nějaká světlá skvrna.

	Chlapci pustili pakobylku a šli rychlým krokem; brzy museli sestupovat do kotlin, brzy stoupat na kopce, a to je unavilo. Když už šli asi půl hodiny, zastavili se na jednom kopci, aby si odpočinuli. Sedli si obličeji k světlé skvrně, která je vedla. Chun si prohlížel svého zajíce a Pao se díval na skvrnu. Povšiml si toho, že je světlejší, a zdálo se mu, že stojí výše než předtím.

	„Poslyš, Chune!“ zvolal znepokojen. „Mně se zdá, že slunce nezapadá, ale vychází, a že je teď ráno a ne večer.“

	„Nemluv nesmysly,“ rozzlobil se Chun, „to se ti jen zdá.“

	Vyskočil a běžel dále. Pao za ním, ale teď i Chun začal sledovat světlou skvrnu a za čtvrt hodiny se přesvědčil, že je skutečně výše. Ještě si nevěřil a šel dále, byť i pomalu a se zastávkami.

	Uplynulo ještě čtvrt hodiny a z šedé mlhy se vyhoupl matný srpek měsíce.

	„Chune,“ zvolal Pao, „teď to vidíš! Není to slunce, ale měsíc, a tvoje pitomá pakobylka nás jen zmátla.“

	„Vidím,“ odpověděl Chun rozzlobeně, „ale teď i já vím, kam máme jít.“

	Rychle se obrátil a šel zpátky, skoro běžel. Pao mu sotva stačil.

	Dokud šli chlapci na východ, vítr jim foukal do zad, kdežto teď do obličeje. Rychle sílil; začínal chyj-fyn. Na vysoké kopce proti větru se chlapcům šlo špatně. Zastavovali se v každé kotlině, aby si oddechli.

	Když šli na východ, dostali se do zcela neplodné písečné pouště, kde nejen na kopcích, ale ani v kotlinách nebyly žádné rostliny. Kopce se měnily ve skutečné barchany – písečné vlny s pozvolným stoupáním na té straně, odkud vanul vítr, a s prudkým sklonem na opačné straně; na té straně, kam vanul vítr, byl písek zcela sypký a sesouval se pod nohama, když chlapci stěží stoupali do kopců.

	Když šli na východ, stoupali po pozvolných sklonech, kde byl písek pevnější, takže v něm nezůstávaly stopy. Sesouvat se po příkrých sklonech ve směru proti větru spolu s teplým pískem se jim dokonce líbilo. Avšak teď, když se stěží vyškrabali po těchto sypkých úbočích, setkávali se na hřebenech a na pozvolných svazích s náporem bouře, jež přinášela drobný písek, který jim zasypával oči, ústa i uši. Rty jim rychle oschly, mezi zuby jim skřípala zrníčka pisku a oči je začínaly bolet. Vítr odnášel s ostrého hřebene písečných přesypů sloupy písku; barchany se pokryly dýmem, mlha zežloutla a nastala tma. Když se poutníci jednou zastavili a obrátili se zády k větru, povšimli si, že v žluté mlze zmizel i měsíc.

	Čím šli dále, tím šli pomaleji. Každé stoupání po strmém svahu písečného přesypu trvalo pět minut, ale na jeho hřebenu bojovali o každý krok. Skloněni kupředu rvali se s větrem. Rychle se setmělo a staré stopy byly zcela zaváty.

	„Dnes už do farmy nedojdeme,“ prohlásil konečně Chun, když se zastavili v kotlině. „Ještě jsme nedošli k místu, kde jsme chytili tu zatracenou pakobylku. Vidíš, nikde nejsou ani keře, ani tráva. Marně jsme se celou tu dobu mořili.“

	„Co se dá dělat?“ zašeptal Pao, sotva pohybuje jazykem.

	„Čekat do rána, odpočineme si.“

	„Ale zmrzneme, vítr je studený a topivo není. Moc se mi chce pít.“

	„Zahrabeme se do písku, je ještě teplý, a budeme spát.“

	„A co vlci?“

	„Za takovéhle bouře vlci nebudou slídit. Nenajdou nás, když se zahrabeme.“

	Chlapci se rychle zahrabali na dně kotliny do písku. Tam vítr doléhal jen závany s boku. Lehli si vedle sebe, směrem po větru, dali si své čepice z plsti na oči a navrch položili zajíce, který chránil jejich obličeje před zrnky písku a umožňoval jim volně dýchat. Při chůzi se hodně zahřáli. Písek byl ještě docela teplý, jen je tlačil na nohy a břicho, kde si ho nakupili hromádky. Pao rychle usnul. Chun z počátku bojoval se spánkem, ale únava ho zmohla. Písek byl teplý a měkký. Vítr poněkud zeslábl. Bylo docela tma a Chun také usnul.

	POSLEDNÍ KROKY

	Na farmě se téhož večera také něco událo. Když se slunce schovalo v mlze, Liu Pi si hned uvědomil, že bude chyj-fyn, a šel hledat kontrolora, který pásl zvířata blízko farmy. Mafu trávil větší část dne na peci. Zotavoval se po nemoci. Když Liu Pi zahnal zvířata pod přístřešek, chystal večeři, pokud ještě nebyla docela tma, protože v chalupě nebylo čím svítit. Nebylo tam jiné světlo než světlo od ohně, který hořel pod pecí.

	„Copak se asi stalo, že se naši chlapci tak opozdili?“ poznamenal Liu Pi, když postavil kotlík na oheň a připravoval těsto na nudle. „Měli bychom se jít podívat na kopec, zda už jdou. Brzy začne chyj-fyn.“

	Kontrolor šel na výzvědy. Vystoupil na nejbližší vysoký kopec, aby se rozhlédl po okolí. Chlapce neviděl. Ale sám se vyjímal ve svém šedém obleku na žlutém pozadí písčin. Když se chystal sestoupit, spatřil náhle, že dva jezdci jedou směrem k farmě. Jasně na nich poznal čepice Dunganů a pušky na zádech.

	Rychle běžel dolů a stěží stačil zavřít vrata a zapřít je tlustým kůlem, jenž byl pevnou překážkou pro přijíždějící jezdce. Jejich hlavy bylo vidět nad stěnou trní, které nahoře věnčilo vrata. Kontrolor si stačil sednout za ohradu, aby ho Dungani neviděli.

	„Hej, ty čínská tlamo!“ zvolal jeden, „otevři hned vrata!“

	[image: Image]Mafu a Liu Pi byli v tom okamžiku v chalupě, jejíž dveře vedly přímo k vratům.

	„Tak rychle, ty hovado, hni se a uvítej hosty!“ rozčilovali se jezdci.

	Mafu si připravil pušku, postavil ji uvnitř chalupy na podstavec a nasypal do pánvičky čerstvý prach.

	„Začnou-li se sem dobývat, budu střílet,“ prohlásil.

	„A je-li jich hodně?“ zeptal se Liu Pi.

	„Pojď, řeknu jim, že nemáme ani krmivo, ani vodu, ale že u cesty je jiná farma kde všichni přenocují.“

	Liu Pi vylezl na práh a křičel na Dungany:

	„Jděte do sousední chalupy, my tu nic nemáme.“

	„Lžeš, ty hovado. Otevři vrata!“

	„Řekni, že budeme střílet, pokusí-li se sem vlézt,“ řekl z chalupy Mafu.

	„Jeďte dále,“ zvolal Liu Pi. „Nejsem tu sám, jsou tu vojáci a budou střílet.“

	Na to se Dungani rozesmáli, vytasili šavle a začali osekávat trní, jež jim překáželo, aby mohli přelézt vrata. Ale po prvních máchnutích zahřměl z chalupy výstřel a jeden jezdec se sklonil k sedlu s postřelenou hlavou a upustil šavli. Druhý zaklel. Chopil se uzdy koně svého druha a odjel.

	Kontrolor povstal polomrtev, běžel ke vratům, otevřel je a podíval se ven. Jezdci se už skryli za zatáčkou cesty podél písčin. Když se kontrolor vrátil, sdělil, že Dungani odjeli. „Jeden je zřejmě těžce raněn a leží na sedle. Druhý ho za jízdy stále přidržuje.“

	„A chyj-fyn začíná,“ dodal.

	„A chlapci tu pořád ještě nejsou,“ znepokojoval se Liu Pi. „Asi zabloudili. Dohlédněte na oheň, zavařte nudle, až se bude voda vařit. Podívám se na kopec.“

	Za čtvrt hodiny se vrátil.

	„Nikoho není vidět, ani chlapce, ani Dungany. Chyj-fyn začíná doopravdy. Všechny stopy zanese, takže je nebudeme moci hledat.“

	Po večeři, když se zcela setmělo, šel Liu Pi na hlídku. Bouře zuřila, okolo šuměly stromy; když si člověk zvykl na tmu a stál pod ochranou chalupy, mohl rozeznat v temné noci obrubu ohrady. Liu Pi vystřídal kontrolor a pak hlídal Mafu.

	Po půlnoci, když opět hlídal Liu Pi, vítr se skoro utišil a začal padat sníh. To znepokojilo Liu Pi.

	„Chlapci odešli v lehkém oděvu a bosi. Možná, že zmrznou.“

	*

	Zatím Pao a Chun klidně spali v teplém písku do půlnoci. Pak je probudily sněhové vločky, které jim padaly do obličeje a tály; vláha osvěžila jejich vyschlá hrdla. Otevřeli rty a dychtivě chytali sněhové vločky. Když uhasili žízeň, zalezli hlouběji a opět usnuli.

	Během noci písek promokl a pod sněhem vystydl; před svítáním zmrzl. Pao, cvakaje zuby zimou, se probudil první.

	„Chune, Chune!“ křičel. „Vstávej, musíme běžet, jinak zmrzneme.“

	Zkřehlí chlapci stěží vylezli z písku a začali skákat a mávat rukama, aby se zahřáli. Okolo vše zbělelo. Na jasném nebi už bylo vidět červánky. Na jihu v dálce se táhl Ťan-šan jako tmavá zeď a jeho ostré sněhobílé vrcholky obrácené na východ byly zality červeným světlem. Chlapci se bezděky kochali tímto velkolepým obrazem a dívali se na rudé hory, jak zřetelně vynikaly hluboké temné rokle mezi příkrými ostrovy, na nichž byly zelené lesy. Na severu bylo vidět bílou vlnitou masu Džairu – tam v noci také napadl sníh.

	Tu se na východě objevilo slunce. Bílé svahy písečných přesypů se zajiskřily tak, že od toho bolely oči. Slunce hned začalo hřát. Chlapci vystoupili na hřeben písečného přesypu a nastavovali mu hned záda, hned zase prsa. Obraceli se a přešlapovali s nohy na nohu, protože je sníh chladil do bosých nohou. Sněhu napadlo na dva prsty.

	„Teď najdeme cestu,“ zaradoval se Chun. „Tam je slunce, tam je vidět hory i lesíky.“

	Když slunce vystoupilo poněkud výše a začalo osvětlovat kotliny, chlapci vzali mrtvého zajíce, který jim možná zachránil život, a šli na západ. Šli pořád tam, kam padal jejich stín, a proto se postupně odchylovali na severozápad. Brzy se v kotlinách objevily jednotlivé keře, pak celé skupiny a tráva. Písečné přesypy nahradily kopce, jež byly leckde porostlé keři a trávou. Sníh pod paprsky slunce rychle mizel, bylo teplo.

	Když chlapci ušli asi tři nebo čtyři li, spatřili náhle v kotlině asi dvacet pasoucích se ovcí a koz. Sotva se děti vzpamatovaly z překvapení, vrhl se na ně velký černý pes. Chun musel jeho prudké útoky odrážet zajícem.

	Na pomoc jim přišel Číňan, který se objevil na sousedním kopci; zavolal na psa a zeptal se chlapců:

	„Kde jste se tu vzali, chlapci? Kam jdete? Kdo jste?“

	Chun a Pao mu vysvětlili, že zabloudili a že jdou na farmu u písčin.

	„A vaši lidé se už dávno usadili v té farmě?“

	„Bydlíme tam pět dní. Čekáme, až odejdou Dungani, abychom mohli jíl dále k Manasu,“ řekl Chun.

	„Ve městě žijí moji rodiče,“ dodal Pao.

	„Možná, že žijí, když je Dungani ušetřili,“ poznamenal Číňan.

	„A k farmě je ještě daleko?“ zeptal se Chun. „Nevíte, jak se tam dostaneme?“

	„Jak bych nevěděl. Vždyť je to moje farma. Utekl jsem před Dungany sem do písčin a teď se možná mohu vrátit.“ dodal Číňan.

	Vedl chlapce přes několik kopců, za nimiž se objevila velká kotlina.

	V ní stála ubohá kalmycká jurta. V té bydlel majitel farmy, jako Kalmyk, bez nábytku a bez pece, spolu se ženou a dvěma dětmi.

	V jurtě hořel oheň a vařila se prosná kaše na kozím mléce. Nebyla však ještě hotova. Hospodyně pohostila chlapce hrnkem mléka a plackami pečenými na sádle.

	Při jídle chlapci vypravovali rodině hospodáře o všech svých příhodách, počínaje útěkem ze zlatých dolů. Číňan už žil šest týdnů v písčinách. Neviděl žádné lidi, a proto dychtivě poslouchal novinky. Jeho děti se dívaly na hosty, kteří zažili tolik příhod, s otevřenými ústy.

	Během rozhovoru se kaše dovařila. Všichni se najedli. Hospodář pak poslal ženu, aby hlídala ovce. Dovedl chlapce k farmě, která ležela jeden kilometr na jih od úkrytu v písčinách. Když se blížili k farmě, uviděli na kopci kontrolora, který mával rukama jako větrný mlýn; dával znamení Liu Pi, který běhal v písčinách a hledal ztracené chlapce.

	Číňan byl rád, když viděl, že jeho farma je v pořádku. Zlatokopové se museli přiznat, že našli jeho skladiště a vzali si z něho zásoby. Noční host byl sám majitel; přišel si pro mouku. Neměl tušení, že se ve farmě někdo usadil. Když viděl, že se k němu někdo blíží, polekal se a utekl, protože ho považoval za Dungana.

	Uprchlíci strávili na farmě ještě tři dny a navštívili Číňana v jeho úkrytu, aby si od něho koupili berana. Když se konečně vydali na další cestu, darovali mu jednu pušku s náboji a rozloučili se jako přátelé.

	*

	Uprchlíci šli ještě celý týden na jih lesy a kolem opuštěných farem, často zpustošených. Drželi se stranou od hlavní silnice. Bez zvláštních příhod se konečně dostali do města Manasu, které již bylo očištěno od Dunganů, ale které hodně utrpělo. Číňané, kteří neutekli včas do hor na jihu a do lesů na severu, zahynuli; zahynuli i rodiče Pao. Rodina Liu Pi se zachránila v horách a právě se vrátila. Uprchlíci se usadili, kromě kontrolora, který odjel do Urumči odevzdat státní zlato. Pak se vrátil ke zlatokopům, s nimiž se spřátelil v době putování po poušti. Společně s nimi si otevřel zájezdní hostinec. Chun a Pao zůstali také u nich.

	Avšak ještě po mnoho let byl život neklidný; povstání brzy utichlo, brzy znovu vzplanulo. Všichni museli před Dungany ještě dvakrát utéci do hor, a když se vrátili, museli opravovat poškozené budovy. Těžba zlata v Džairu úplně zanikla, protože jednotlivé oddíly Dunganů se ještě dlouho skrývaly v horách. Bydlet u zlatých dolů bylo nebezpečné. Mnoho zlatokopů zahynulo, ostatní se rozběhli po celé zemi a našli si jiné zaměstnáni.

	*

	Události, o nichž se vypravuje v této knize, staly se před devadesáti lety v době, kdy ještě existovalo „nebeské císařství čínské říše“. Po roce 1949, kdy byla v Číně nastolena lidová moc, život čínského národa i národů žijících v pohraničí Čínské lidové republiky se zcela změnil. Nyní spojuje národy žijící v Sin-ťiangu přátelství a ušlechtilá snaha učinit život šťastným. Stále více se využívá přírodního bohatství země pro vzkvétající průmysl a zemědělství.

	Před čtyřiceti lety jsem napsal, že železniční magistrála, která spojí Rusko s Čínou, povede pravděpodobně přes Džungarii, Nyní, po uzavření sovětsko-čínské dohody o vybudování železnice Lančou – Urumči – Alma-Ata, se tento sen stává skutečností.

	Přišla nyní doba, kdy se nerostného bohatství Džungarie začíná ve velkém měřítku využívat pro blaho svobodného lidu velké Čínské lidové republiky.
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Poznámky

		[←1]
	 Mafu = čeledín, pohaněč.




	[←2]
	 Argal je suchý trus divokých zvířat, jímž se topí v Mongolsku a v Džungarii.




	[←3]
	 Chuang-jang = „žlutá koza“; tak říkají Číňane antilopám, jichž hodně žije ve stepích ve Střední Asii, Mongolové jim říkají dzeren.




	[←4]
	 Míněn nefrit – velmi tvrdý kámen, z něhož se v Číně zhotovuji rozmanité výrobky.




	[←5]
	 Ja-men – kancelář čínského správního úřadu.




	[←6]
	 Čína se stala buržoasní republikou teprve v roce 1911.




	[←7]
	 Kua-mien – hrachové nudle.




	[←8]
	 Li – čínská míra, 576 metrů.




	[←9]
	 Rozmach, míra, jejíž délka se rovná vzdálenosti mezi konci prstů, rozpaží-li člověk ruce.




	[←10]
	 Čtvrtka – čtvrt aršinu – asi 12 cm.




	[←11]
	 Obvyklé čínské přivítání při setkání.




	[←12]
	 Kurma = vrchní oděv.




	[←13]
	 1 lan = 37 gramů, má deset cynů nebo sto fynů.




	[←14]
	 Archar nebo arkar – velká horská ovce ve Střední Asii. (Pozn. překl.)




	[←15]
	 Ciň = 500 gramů.




	[←16]
	 Džangujda – hospodář.




	[←17]
	 Šašlyk – kousky masa opečeného na ohni.




	[←18]
	 Kuku-jaman = horský kozel.




	[←19]
	 Kizjak = palivo ze sušeného hnoje slisovaného se slámou.




	[←20]
	 Ambaň = (čínsky) znamená velký náčelník, gubernátor.




	[←21]
	 Van = náčelník u Kalmyků a Mongolů.




	[←22]
	 Tarbagan = svišť.




	[←23]
	 Lamaism = druh buddhismu, náboženského učení, které je rozšířeno ve Střední Asii.




	[←24]
	 Charmyk je keř s dlouhými, avšak tenkými větvemi, malými listy a sladko-slanými bobulemi, které rádi žerou velbloudi, Charmyk roste na plochých hromadách písku a pokrývá je svými plazivými větvemi.




	[←25]
	 Jang-kuej-c’ = „zámořští ďáblové“. Tak často říkali Číňané Evropanům.




	[←26]
	 Mongolský pozdrav.




	[←27]
	 Čínsky červený = chun.




	[←28]
	 Mafu vyslovil správnou myšlenku: v Mrtvém městě viděl žíly asfaltu a tady se poutníci setkali s výchozem husté nafty, která na vzduchu postupně tvrdne a mění se v kir, t. j. v asfalt jiného druhu.




	[←29]
	 Toto pořekadlo, charakterisovalo vojáky císařské Číny, kteří byli verbování z řad povalečů, lenochů a ztracených existenci.




cover.jpeg
V. A. OBRUCEV

2 § VN3O - 511 OTS]2 AXNIAON FIAONVWOWN

£l





images/080_200dpi_gray.jpeg





images/074_200dpi_gray.jpeg





images/081_200dpi_gray.jpeg





images/039_200dpi_gray.jpeg





images/029_200dpi_gray.jpeg





images/057_200dpi_gray.jpeg





images/045_200dpi_gray.jpeg





images/070_200dpi_gray.jpeg





images/066_200dpi_gray.jpeg





images/002.jpeg
HODNOTNY ROMAN — ZDRO) ZABAYY I POUCENI

B Hamera, Jeden 2 nia

Ramin o prerodu pokikeho dinika Plevy, Ky so = neusidomaleho tlo-
vk, Jos ol n . T e, prercaus 5 Gbécevén pracovnlka B £oc
ke udovate. Vés. Kes 153

M. Diabimov, Nostame den

Autor 181 v knizo Tdn v pfedater druté svBlove vAlky, kly domi bur-
soasie zaprodala zemi Darsetin. Keesl beu GBI & SN 8 Mohuing,
‘méodnd osvobogeneckd Fnut, KIord bajulo 22 nezAvislst & £ oboda rinskéns
idu, Vaz Kes 114, Broz Kes 7,60

M. Stoniensi, Tntenge

Historicky omn, kiorg i csudech yydlezce indenyra Langon 20brazufe,
51k 22 carskoho Ruska bezostysnd vyubivel cainct “usky . tajenta, zatim <o
o Rapitalisce o pokeavy ruské. tecnmiky nedoat iz Kea 1605, Brok
fory

V. Sablo, Ziruka mira

Vyeo) udslost) ve vehodnim pismu Némecka od skortent vilky o o

eytiotont Némerks demokeaticks copusly. Vas. Kes T1A0. Brck. Kis 700
A. Sclbor-Rylsil, Havié = dola Anny Veconlky

Homen miadcho polskiho outors jo piehers = dlriho prosfeds plsdho
Serats e by v 2GSt proquleny e 8 Snbvt p, Koha
i picténa pokos stint oo, Vae. Kia 445

L. Runid, Staré a nove
Ohraz cpoletensige pamict, poltckeh prowld s rozole d¥nickeho

tmuth s Kl XIX el ¢ Joind 2 Ryt lch bik Polskd v LoSE
Ven e 1100

PRACE — NAKLADATELSTVI ROH

Toen sk 5





images/007_200dpi_gray.jpeg





images/004_200dpi_gray.jpeg





images/012_200dpi_gray.jpeg





images/010_200dpi_gray.jpeg





images/023_200dpi_gray.jpeg





